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وملك غرطينوس" مع واانطينوس* اخه سنة واحدة فى سنة تسعين وستماية لذى القرنين 

وق هذه السنة توش سابور ملك الفرس بعد أن ملك سعين سنة وقام بعده اردشير 
أخوه بارع سنين 
لزم كلل انسان ديه الذى يدين الله به ما خلا المناينة والمنايق 

ان غرطينوس أشرك معه ق ماکه رجلا ال له اودوسيوس فاعتمد بقطنطينية فتو 
غرطبنوس وماك بعد ئاودوسىوس الکییں سح م سه وال تسح عشرة سنه ق سلة 
احدى وتسعين وستمابة لذى القرنين فآمر ان يلزم كڵ قوم دنهم ورد جميع من کان منفياً 


.وال موس .2 .قرط ءوس .1 


Gratien régna avec gon frêre Valentinien pendant une année, er Pan 690 
dJ Alexandre. 

En celle année mourut Sabour, roi des Perscs, aprês avoir régné pendant 
70 ans; et il eut pour successeur son frère Ardaclir «ui régna pendant 4A ans, 

Gratien ordonna de renvoyer chez eux tous les évêques cf autres personnes 
que Valens avait exilés. * Tl ordonna que chaque homme fût attaché ã la reli- 
gion que Dieu lui laissait prufesser, excep les Hunoıniens el les Mani- 
chéens'. 

Bnsuite Gralien associa ù empire un homme nommé Théodose; et il se 
fit baptiser a Constantinople. Gratien mourut; et après lui régna Théodoxe 
le Grand pendant 17 ans, — d'autres disent : pendant 19 ans, — eı Tan 69L1 
d' Alexandre. I ordonna que tout le monde pratiqudt sa religion, et ff rentrer 
tous les exilés ®. 


1. Sucr., V, 3 i pdvoug û tiv dxxAqouv etpyaty Eivopizvoby,. Potwrayobg xxi Mavtyxlnug, 
Sozom., Vl. 1. —2. V. Mitek. le Syr., 1, 306. Socr.. V, 2. Theud., V. 5=. 
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ثم ان بطرس اسقف الاسكندرية رجع الى مكانه من دوي فلحا هت له ست سین 
من ریاسته مات وتام مکانه طیمائاوس أخوه * سع سنين 

م ان واليس استعد لغزو الفرس فلما اراد الخروج قال له رجل من العتاد كان 
حبيسا يقال له سحت الزاهب يا عد الله .ان اردت ان تفلح وتجح فم برد من تتفي 
من الاساقفة الى مواضعم فان انت لم قعل لم تغلب ولم تملع فقال والس اى سااغلب 
وأيجم واقتلك* فقال له اسحق ان رجعت فلا تتركنى فى الحا وقال له جميع الاد الذين 
كانوا هناك مثل ذلك فلم بلتفت الى قولم ومضى لشانه 

فلقى الاعدآء فنا هو حارم اذ دخل رة انت الى جاه فكمن فما مع أصحابه 
واضروا الاعدآء انه هناك متنك فتنكر ابضا واحد من أعدايه فشي العسكر حى دخل 
الفربة التى كان فما واليس مختياً فالقى فا ارا فاحرق واليس ومن كان معه من اصحابه 
بعد ان ملك خس عشرة سنة وان عمرة خسين سنة 


1. ي‎ ~3. Le Ms. ajoute encore uno fois dha, .دة .3 س وأرجع‎ 


Ensuite Pierre, évêque ÛAlexandrie, retourna de Romo dans sa ville ; 
après 6 ans d’épiscopat, il mourut. Son frère Timothée lui succéda * et siécgea 
pendant 7 ans '. 

Ensuite Valens sc prépara ã faire la guerre contre les Goths *. Lorsqu’il 
se disposait ù partir, un religieux qui était ecrmite, nommé Jacques le ınoine, 
lui dil : « O ennemi de Dicu! sî tı yeux avoir du succês el réussir, ordonne 
(le faire revenir û leurs sieges les évêques que tu as exilés; si tu ne le fais 
pas, tu ne vaineras point et ne réussiras pas. » Valens dit : « Je vainerai, je 
reviendrai ct le tuerai. » Jacques lui dit : « Si {u reviens, ne me laisse pas 
vivant. » Et tous les religieux qui se trouvaient la hui dirent la même chose. 
Mais Valens pe fit point attention ù leurs paroles et parLit pour son expédition '. 

Il rencontra les enuemis. Tandis qu'il les combattnit, il entra dans un vil- 
lage avoisinant, où il se cacha avec ses compagnons. Ses ennemis apprirent 
qulil y élait sous un déguisement. Un de ses ennemis se travestit également; 
il Lraversa les troupes, entra dans le village où Valens s’était caché, et y mit 
le feu. Alors Valens, avec ses compagnons, fut brûlé, après avoir régné pen- 
dant 15 ans: il était agé de 50 ans'. 


1. Socr., IV, 37. Mich. le Syr., 1, 3034. Cha. Min., I. 155-150. — 2, Dans lo Ms. : 
« les Perses ». V. Jac. FEdesse ad ann. 53 : cum Cothis atque Avaribus. —~ 3. Theo- 
dor., IV, 31 (34. Jac. @EËdesse ad ann. 53 (ZDMC., p. 313; Chr. Min., IM, p. 224). — 
A. Soc., IV, 38. Theodor. IY, 32 (36). Rufîrî H. E.. J, 13. Socom...VI, 30. Cl. Amr, 
Marcell., XXXlI, xit, 14-15. Mich. le Syr., 1, 291-205. Chr, Min., U, LB. 


* tol. 60 Vv. 


* fol. 60 1. 
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من ساعته فدخل الملك الكنيسة وهو مخموم ليصلى فدعا بسليوس وقال له ما الدليل على 
أن ال عك وعد اسحابك اوح ل يرس الك ارا لوا ع أن الجلك 
أحسن الى ايوس وصرقه ساينًا فلما كان بعد ايام بدا للملك عن رآبه وآمر ان فى 
سیلیوس ثم بدا له أیضا عا کان مر به قیه وترګه 

وعاش والنملوس 1 الملك ف الملك ثلث عشرة سنة ومات 

وملك واللس وازداد لقا على المخالفين له وعس بم حتی اتاا رجل قیلسوف ققال 
له انا الملك لا تسخطتك ان ترى فرق التصارى كثيرة فان الحنفاء قد فزقوا على ثمنبن 
فرقة وان اله حل اؤ بحتب أن محمد ويوصف فلذلك أتى بصفات* مختلفة فسكن 
والس عند ذلك قلاا وهدی" من شېد 

وق سنة اربع عشرة لواليس توف آوازيس* اعقف الاربوسية الذى كان بانطاكية بعد 


1. دى .3 س ۔صغاں 2س .الطوس‎ V. 6. Graf, Der Sprachgcbrauch der altesten 
christlich-arabischen Literatur, Leipzig, 190%, p. 118. — 4, us. 


dans l'église pour prier: et il appela Basile et lui dit : « (Quelle preuve as-tu 
de ce que la vérilé se trouve chez toi et chez ties partisans? » Basile lui expli- 
qua la foi véritable et conversa avec lui longtemps. Ensuite 'empereur traita 
bien Basile et le congédia sain et sauf. Quelqucs jours plus tard, 'empereur 
changea davis et ordonna d’exiler Basile; ensuite il changea (avis de nou- 
veau sur ce quill avait ordonné ã son égard, et le laissa tranquille ‘. 

lempercur Valentinianus, ayant vécu comme empereur pendant 1: ans, 
mourut *. 

Valens régna, ot sa colère n'en dovint que plus viulrnte contre ceux qui ne 
s’accordaient pas avec lui; et il les persécutait. Alors un philosophe vint auprês 
de lui et lui dit : « O empereur! tu ne Jois pas T'irriter de voir plusieurs sec- 
tics parmi les chrétiens. Les paiens sont divisés en qualre-vingts croyances ’. 
Dieu permet de le glorifier et aime û ûtre loué el décril (dans ses qualités). 
C'est pourquoi il se fait représenter de différentes manières. » Sur ces enlre- 
faites Valens se calma un peu ct renonga û sa conduite cruelle '. 

En Tan 14 de Valens, mourul Buzotus, évoque arien FP Antioche, après 
avoir gouverné pendant 17 ans; il fut le septiètme évêquc des Ariens. 

1. Soer., H. E., IV. 26. Mich. le Syr., l, 200,. CE Sosom., NL. 16. Theodor., IN, 
16 (19). — 2. Soer., IV, B1. Soxcont., VI, 36. liek. le Sgr , 1, 293. Cf. Anm. Mare. 
XXX, vı : imperıi. mınus centum dıes, (anno) seeundu et decimo. — 3. Socr., IV, 32 : irèp 
<û rpaxéctu Séypatu. Mick. le Syr., l1. 3034. — f. Socr., IV, 32 (6 pAdoogos Oepplertos), Hick. 
le Syr., I, 302-303a. Socomn., VI. 36. 
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سفينة فى البحر وأظهر انه ينيهم الى بعض الجزابر ففرحوا بذلك فلما توشط البحر مم 
اعتزل البطريق الموكل بهم مع اصحابه فى سفينة أخرى على حدم ثم الها النار فى السفينة 
التى كان فيا المشايخ فأحرقيم مع السفينة 

ثم أن واليس قصد الها لأنطر إلى كنيسة مار توما السليح فألا أهابا مخالفين له فأمر 
نغيهم مع برسا" أسقف الزها الى جزيرة روذس وتفى لمنين رجلا من أهل الزها وروسابا 
وجميع اساقفة السابرين * المخالفین لرآی آريوس غير انه لم يقدر على نفى يليوس ولا 
غریغوریس. الاطق بالالپيات 
e e‏ 

ثم وجه ولیس ف طلب بسیلیوس فاتی به انطاكية ليجزه وذلك ان انه کان مريضا 
فقال له واليس ان كان قولك ودينك حا فصلى على هنا الى لسرى من وجعه فقال 
بسيليوس ان اعتمد الشبى عند أهل الحقّ برا وصح فلما ذكر الملك ما عاهد عليه 
اوذگسیس الاقف الاریوسی أمر آصحاب : ريوس ان عدوا الضى فلما عمدو ماڻ 


.السانرں 2 ست .رسا .1 


une barque en mer, comme pour les exiler dans une île; el ils s’en réjouirent, 
Tandis qulls se trouvaient au milieu de la mer, le palrice préposé û cux, 
avec ses cumpagnons, passa dans une autre barque séparée; ensuite il mil le 
feu ã la barque où se trouvaient les prêtres, et les brûla avec la barque '. 

Ensuite Valens alla a Ëdesse pour voir Péglise de I'apûtre Mar Thomas et 
trouva que la population ne s’accordail pas avec lui; alors il ordonna de relé- 
guer les récalcitrants avec Barsê, évêque JFÊdesse, dans I'île de Roudis 
(Aradus) *; et il bannit quatre-vingts habitants d'fdesse, les chefs et tous les 
évèques qui n’adhéraient pas ù la doctrine d Arius, exccpté Basile et Grégoire 
le Théologien qu'il ne put proscriro ’. 

Ensuite Valens envoya chercher Basile et le fil amener ù Antioche pour Té- 
prouver. Son fils étant malade, Valens lui dit : « Si ta doctrine et ta croyance 
sont véritables, pric pour cet enfanl, afin qu’il guérisse de sa maladie. » Basile 
dit : « Si enfant est baplisé par ceux qui adhèrent ã la vérité, il guérira et 
sera en bonne santé. » Lorsque Uempereur eut raconté ce que Basile avail 
exigê de lui, Budoxius, évêque arien, ordonna aux Ariens * de baptiser le 
garçon. A peine Pavaient-ils baptisé, qu il mourut,. L’empereur alligé cenira 


1. Socr., IV, 14-16. Jac. FËdesse ad ann. 53 (LDMG., p.314; Chr. Min., IT, p. 224). 
Mich. le Syr., 1, 299. — 2. Theod., U. FX IV, 14 (16) : o Bdine "AposSov olxsîy Tv vîcov 
rpocérakev. Cf. Mich. le Syr., I. 296,. Theoph , Chr.. p. 61 (de Boor). Jac. dF Edesse ad 
ann. 51 (ZDMOG., p. 313; Chr. Nlin., p. 222). — 3. Theod., H. E., TY, 14 (16). Mich. le 
Syr., I, 299, ; 296-297, ; cf. 3003. 


* fol. 60, 


* fol. 60. 


* fol 59 Y 
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وعرف اضا ارعوس الراهب تلميذ بسيليوس 

وف ااشنة السابعة لواليس توفى ابرهيم صاحب تصسين وفما مات يليان الشبخ بطور سينا 

وفيا مات اتاسيوس صاحب الاسكندربة وقام مکانه بطرس اسیس " الذی کان مشارکه 
فى جميع لفى * جماعة 

ثم ان ازوس ‏ اسقف انطاكية الذی کان من حرب اروس استاذن والبس ق الخروج 
الى الاسكندرية فأذن له فخرج وأخرج معه جماعة من الروم فأخذ بطرس فحسه واقام 
مکانة ا لوقون من ساط وجریة طریں من الجن جد اتام وی الى ارو ای 
توموسيس * بطريرك رومية وإعلمه ما صنع واليس بالناس 

ثم ضیّتی ولیس على اصحاب سابور جدا وقتل مهم خلقا ونفى منم جماعة حينيذ 
اجتمع منم جماعة * عتتهم لمنون رجلا من مشايخ الكنة“ وغيرهم فصاروا الى واليس 


. عن حماعة وسالوه الضلح وان نقذ دمم ويرقع اللاء عنهم فأمر بعض قاد فحماهم فى 


*iol oN 


.الكهيه .0 — .ودوس .5 — اروس .4 - .اروس .3 — .لع 2~ اسس .1 


Fut également connu .r.ou.s (Bvagrius ') le moine, disciple de Basile. 

En année 7 de Valens, mourut .\braham, évêquc de Nisile'. En cette 
année mourul Julien le Vieillard ù Tour-Sina (Sinaı)?. 

En cette même année, mourut .\thanase, évêquc d'.\lexandrie, ù qui sue- 
céda Picrre... qui avait élé son compagnon dans toutes ses tribulations. 

Ensuite Euzoîius, évêque dJ’ Antioche, qui apparlenail ù la secte d’ Arius, 
demanda ã Yalens la permission de se rendre ù Alexandric. Il le lai permit. 
Euzoîus s'y rendit et emmena avec lui un certain nombre de Grces,. Tl saisif 
Pierre, Pemprisonna et établit a sa place Lucius de Samosate. Quclques jours 
après, Pierre s'évada de la prison, se rendit ù Rome près de Damar, patriar- 
che de Rome, et lui apprit de quclle façon Valens avait trailé les gens ’. 

Ensaite Valens exerça une grande perséeution contre les partisans de Sa- 
bour (|); il en fit périr beaucoup el en exila un certain nombre. \lors un 
groupe de prêtres, * au nombre de 80, el d'autres personnages sc rfunirent, 
allèrenl près (e Valens ct lui demandèrent la paix, le salut «le leurs vies e la 
déliyrance de Iépreuve. Valens ordonna èã un de ses chefs de les mettre dans 


Ll. Cf.ci-dessus. Au lieu de Nisıbe il fault lire Edesse. V. JMich. le Syr,, l, 207,. Chron. 
dEdesse, XXI (XXIID. ûd. Hallier, p. 8. — 2. V. Wieh. le yr, lL. 208, Chr. @E- 
desse, XXVIH (Jallier, p. 100). — 3. V. Socr., H. E.. VL. 20-22. Soconm.. VE, 19. 
Theod.. U. E., IV, 17 (20)-18 (21). Mich. le Sqr, UB. Jac. TEdesse al ann. 47 
{(ZDMG., p. 313; Chr. Min., IM, 222. 
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الضلاة قى جماعة وتال ان الاحلام كلها من روح القدس وان القريان' باطل لا منفعة فه 
وان جمیع من بقول بقوله سکن فیه روح القدس وان الزنا كله حلال وانه ليس بعد 
السيح خطيّة ولا ذنب وقال قيمن بصرع انه من روح القدس يصرع وكانوا بعرفوا 
بالمصبين وذلك انم قالوا ان جميع من صلى وصام النتى عشرة سنة بامر الجبل أن بنثقل 
من مكانه فينتقل ول من قبل قوله بعد هذه المدّة خرج فقال للجصل انا الجبل ااك 
أمر اتشل عن مكانك ” واذا لم ينثقل رجع عن رايه واخذ فى الفساد* 

وی هذا الزمان عرف ذیودورس واذورس فكان عرف من المعلمين اتتاسوس ومار 
افریم السرانى وآخرهم“ مع زاس * سيس الها وسیليوس الكير وغرغورس أخوه 
وملحوس ° وارسیسیوس ‏ 

وق هذا الوقت عرق مقارس العابد* المصرى ومقارس الاسكندرانى الذى نقل 
الى الفردوس كما زعم قومه ققاهم والبس الى جزية من جزاير اليحر 


.الهم .4 .اذا ل شعل رحع عن رابه : bs. — 3. Ici le Ms. répète‏ .2 — .العران .1 
.العادد .8 س .ارس وس .7س .سلعوس سس .راس س 


de FEspril-Sainl: que la communion est inutile ct sans profit; que Espril- 
Saint habilait dans quiconque était altuché ù sa doctrine; que I'adultère est 
une chose licite; qu'après le Christ il n'y a ni péché, ni erreur. Il disait que 
celui qui se jetle par terre dans un accès d’épilepsir, se jelte par un mouve- 
mıenl de TEspril-Sainl. Ils furent désignés sous le nom de Massalions. Ils 
(lisaient : « Que quiconque a prié et jeùné pendant 12 ans, peut orJonner 
ûla montagne de se lransporter de Fendroit où celle est; et elle se transpor- 
tera. » Alors {ous ceux qui s’attachèrent ù sa doclrine après ce temps, sor- 
taient ct disiieııl ù la montagne : « O montagne! Je Uordonnc de te (rans- 
porter «le endroit oi tu es. » * Comme elle ne se Lransporlait pas, ils renon-= 
çalent ù sa doctrine dont ils connaissaienl ainsi la corruption '. 

A cette époquc, furent connus Diodore (de Tarse) ot Théodore (de Mop- 
suesle]). Parmi les docteurs s"illuslrèrent Athanase el Mar Ephrem le Syrien 
et un autre (} avec Zénobius, prêtre d'Êdesse; Basile lo Grand; Grégoire, 
son frère; Malehus; Arsisius. 

Dans le même temps, furent connus Macarius le Picuxs 'Egyptien et Maca- 
rius J Alexandrie qui fut transporté au paradis, ã ce que Pon rapporte. Valens 
les exila dans une île de la mor ®. 


1. ¥. Epiphanii Ady. haereses. LXNXX. Pogrnon, Inscriptions mandautes, p. 203-206 
(le texte p. 139). Theodor., 1F, E., 1¥, {0 (11). Mich. le Syr., I, 298,. Cf. Jacobi, Ueber die 
Euchilen. Zeitschrift fir Kirchengeschichte, IV (1888), p. 507-522. —2. V. Mich. le Syr.. 
J, 207. Soxzom,, HÎ, 14. ocr, 1V. 23. fHufint IH. E.. IF, 4; Iisl. monachorum, ce. 28-29. 


* fol. 59, 


F^ fol, ö0. 


DOCTRINE D’EUSÈBE. 585‏ : ]129[ 
وگان اوسابوس" استقا على سمیساط يتشته بالروم وکان دهره کله على گرېيه وعلیه 
برنس من مخاقة الروم يدور وبطوف القرى ويقيم قسيسين وشمامسة سرا 
+ وق هله السنة [ولب] على والیس خارجی بقطنطينية يقال له برقوس * وقصده * لنفاقه 
وق هذه السنة سقط برد شل الحجارة وعرضت رجفات وزلازل قسطنطينية وضمف 
فيها مواضع كثبرة وانضقف بعض نبقية 
فاا اتتاسبوس اسقق الاسکندربة فاته اختفا فی ناووس لا رى بابه اربعة اشر خوفاً 
من ولیس فلما وقع فی ام ما وقع خرج فلزم مرتبته الى ان مات 
وثی هذا الوقت ظېر بالڑها رل تال له اوسایوس“ وکان یعرف تاوطنحی“ واقام له 
خمسة تلاميد وكانت مقالته إن الله واحد وانه يوصف بأب وابن وروح قدس وڌگر ان 
جسد المسيح خال لان الله خلقه خلت لطيفا روحان وان صله انما كان خالا وحم 


1. اوحبطى teغ-انەP .4 - .ارسانوس .درفوس .2 .اراوس‎ = RH? 


Eusèbe évêque de Samosate laisait semblant d'être Ju parti des Ro- 
mains; il occupa, durant toute sa vie, son siêège el, vêtu dun (bournous) de 
peur des Roınains, il voyageait ef parcourait les villes et ordonnait en se- 
cret des prêtres et des diacres (clu parti des Orthodoxes) '. 

En celte même année, un rebelle nommé Procopius se révolta contre 
Valens, ã Constantinople ; el Valens le mit * ã mort ã cause de sa trahison ®. * fol. 34 ç. 

La même année, il tomba de la grêle, grosse conıme des pierres: il yv eut 
des tremblements de terre ã Constantinople,’ où plusieurs quartiers furent 
engloulis; et une partie de la ville de Nicée fot également renversée *. 

Athanase, évêque d’Alexandrie, se cacha daııs un tombcau, sans rien voir 
pendanl qualre mois, par crainte de Valens. Lorsque cette situation difficile 
prit fin, îl en sortit el resta dans son rang jusqu'a sa mort ‘. 

A cette époque, û fdesse, parut ın honme nommé Busèbe el surnommeé 
Euchites (?), qui eut cinq élèves. Voila «a «lvetrine : Dieu est unique, mais 
il se manifesta dans le Pire, le Fils et PEsprit-Saint. Il disait que le corps 
du Christ n'était qu’un¢ upparence, parce que Dieu avait créé de la substance 
fine et spirituelle, et que son crucifiement n’étail égaleınent qu ume apparence. 
Il défendit la prière en commun; il prélenclait que toutes ses visions venaient 


1. Mich. le Syr., I, 296, Theodor., IV, 12 (13). — 2. Alich. le Syr., 1, 292. Socr., N, 
3, 5. Socom., VI, 8. Philost., IX, 5. Chr. Pasch., 301. Bar-Hebr., Chr. Syr., 07. — 
3. Mich. le Syr., I. 295,. Soer., IV, 14. Chr. Pasch., 301. Jac. FEdesse ad ann 43 
‘Brooks, p. 312; Chr. Afin., Il, p. 221). — A, Jick. le Syr.s 1, 290-2H7,. Socr., IV. 13 : 
réceapac Öhouç vac bv pmnppelp rerppy Gréxpurvev éuurov. Socorn.. Vl. 12. 
PAIR. OR. — TF. VIL m~ F. f, gy 
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حقه وصدقه ونه له فی کتاب ووه به اليه قجمع الناسيوس اساقفة شتى وكتبوا الى الملك 
ان يلرم امالة * النكماية والشمنية عشر الاسقف الذين اجتمعوا فى مدينة نيقية 

تم ان پیائوس توف وميد بعد ان ملك سنة واحدة ثم ملك لونطينوس أ جده مع 
والس“ حمس عشرة سنة ولونطينوس هذا هو الذى ضرب الصر وقال اك نخستنى ذا 
الما ولزم رومة ووی والس خاد المشرق وذلك فى سة ست وسعن وسثماية لذى 
القرتين 

وکان لونطبنوس معنا بالايمان الصحيح بقول اللتماية والشمنية عشر 

فاتما والیس فانه کان ميل الى قول اروس لاله اعتمد من اودگسيس اسقف 
القسطنطينية الذى كان أربوسى وزعموا ان واليس لما اعتمد من اودكسيس الاربوسى أراد 
ان قب فمنعه ولم بمطه القربان حتی اقسم له انه لا پقژڙب الا على ری ربوس وان 
ضاد من خالفه فلما ملك تتم قسمه وتفى جميع الاساقفة الذين بخالفون رأى أربوس 
وضاد جمیح الاساقفة من لا قول بقوله وعسفېم 

وال ی ری ,:1 


ques, qui écrivirent ù ['empereur de suivre le symbole de la foi * des 318 
évêques qui s’ étaient réunis dans la ville de Nicée'. 

Ensuite Jovien mourut ã cette époque après avoir régné pendanl un ar. 
Après lui, régna Valentinien avec Valens pendant 15 ans. C'était ce Valenti- 
nien qui avail frappé le prêtre et dit : « Tu m'as souillé de cette eau! » Il 
se fixa ù Rome et ft son frère Valens empereur de Orient. Cela eut lieu en 
Tan 676 dF Alexandre. 

Valentinien adhérait ù la vraie foi et approuvail le symbole des 318. 

Quant a Valens, il penchait vers la docirine d' Arius, parce qu'il avait été 
baptisé par Budoxius, évêque de Constantinople, qui était arien. On raconte 
que Valens, ayant été baptisé par Eudoxius U'Arien, voulut communier; mais 
celui-ci le lui refusa et ne lui donna pas [Eucbaristie jusqu’a ce qu'il lui 
eût juré de ne comınunier que selon la doctrine d' Arius et de s’opposer ù ceux 
qui combattaient cette doctrine. Quand il commença ã régner, il accomplil son 
serment : il exilait tous les évêques qui ne s'accordaient pas avec la doctrine 
(Arius, agissait contre tous les évêques qui n'adbéraient pas û ses idées, 
el les persécutail °. 


1. Mich. le Syr., 1, 291,. Socr., Hl, 24. Theodor., IV, 2-3. Sozom., Vl, 4. Jac. 
dd Edesse ad ann. 39 (Brooks, Dp. 319). Bar-J]ebr., Chr. Syr., 66. — 2. Cf. di-dossisi س‎ 
3, ıllich. le Syr., IT, 292. Socr., IV, 1. Sozom., V1, 6. Theodor.. IV, 5. 


* fol. 58. 


* fol. 58. 


HISTOIRE DE JOVIEN. 583‏ ]1127 
الاضار وتقتم اليه فى طله فى ذلك الوقت واذا ظفر به أكرمه واحسن اليه وأطلقه وانصرف 
سانوس كما أمره مار اوجن وقصد سابور فى الوقت الذى ذكرء له فوجده لبلا فى المعسكر 
وقد تنکر ولس لاس التجار قاخنه وصار به الى مضربه فخلا به واعلمه انه قد عرفه 
وحلقض له اته لا اله" منه ولا من احد من تاحيه مكرة* ايدا وامر باحضار الطعام فاكلا 


اشار سابور بتقليده المملكة 

فال ما ملك ارسل وفداً الى سابور ملك الفرس فصالحه ودفع اليه نصيبين ومنذ ذلك 
الوقت صارت نصيبن بحدودها للفرس 

فلما صعد يبيانوس من المشرق امر برد كلل من نفى من الاساقفة وظهر اتاسيوس 
صاحب الاسكندربة ولزم گرسیه 

تم ان الملك كتب الى اتاسبوس البطريرك وباله ان يشر له الايمان الصحيح على 


.کرو .2 س .لا فاله .1 


qu'il devait y aller pour le trouver ù ce moment, et qu'après s'dtre em- 
paré de lui, il devrait le traiter avec honneur et respect et le laisser partir. 
Jovien partit, comme Mar Eugêène le lui avait ordonné. Sabour se dirigea 
(vers le camp) au temps que Mar Eugène lui avait indiqué; et Juvien lu 
trouva pendant la nuit dans le camp, quoique Sabour se fUt [ravesti et edt 
mis les vêlements de marchand. Jovien le prit, lamena dans sa tenie et, 
se trouvant seul avec lui, lui apprit qu’ll avait déja reconnu, et lui jura 
qu’aucune ruse ne le menaçait ni de sa part ni de la part de tout son en- 
tourage. Il ordonna d'apporter ù manger, et ils mangèrent tous les deux. 
Bnsuite ils naviguèrent sur le fleuve la nuit, et Jovien ne le quitta pus avant 
qu'il T'eût conduit jusqu’èa son camp; après cela Jovien se retira. Voila pour- 
quoi Sabour conseilla de l'investir du pouvoir impérial. 

A peine eut-il commencé ã régner qu’il envoya une dépultalion ù Sabour, 
roi des Perses, fit la paix avec lui et lui donna Nisibe. Depuis ce temps-la 
Nisibe, avec la région environnante, appartient aux Perses. 

En quittant Orient, Jovien fit rappeler de Pexil tous les évêques. Atha- 
nase, évêque d’Alexandrie, reparut et reprit possession de son siège. 

Ensuite Pempereur écrivit au patriarche Athanase en lui demandant de lui 
rédiger le vrai symbole de la foi dans son véritable sens, de le lui expli- 
quer dans une lettre et de la lui envoyer. Athanase rassembla quclques évê- 


582 AGAPFUS. KITAB AL- UNVANK. T12 
فيا هو يعدب اذ أخذ ملو حفنته دما من دمه فرميه! فى الج نحو السماء وقال غلشنى‎ 
باابن مریم ومات فحمل الى طرسوس ودفن با‎ 

وھی ہا عسکر الروم یر ملك فاختاروا پوییانوس* بمشورة سابور لاله کان صاحب 
. مقدمة بوليانوس فامتنع پوبییانوس من ذلك واعلمہم انه نصرانی وأعلموة اا انہم 
تصاری ام انما کانوا تضوفون پولیانوس ان يظبروا دنهم فأخرج صليً من الخزانة 
وصه لہم فی سک ر ا ا ی کا ا ر التلح ينه وین 
سابور فشتعه سابور الى نصيين ووهما له وجعل من پا من الروم الى امد 

وعلی عہده عرف بسيليوس الكبير ووليان الشيخ ودودموس ‏ 

وملك يوبانوس سنة واحدة فى سنة خمس وسعين وستمابة لذى الفرنين وىقال ان 

هذا صار الى نصيبين وهو على مقتمة يوليانوس خرج من مسكرة بطلب الزهبان 
هناك وظېر له مارى اوجن فأمرة بالرجوع الى عسكر واعلمه ان صاحه بقتل “ وان الامر 


.ردغوس .3 .رسادوس بوبل انرس .2 - .فرسه .1 


vers le ciel en disant : « Tu m’as vaincu, Fills de Marie! » ot il mourut. On 
le transporta ã Tarse et il y fut enseveli '. 

L’arméc romaine resta sans empereur; et (les soldats), d'après le conseil 
de Sabour, élurent Jovien qui était le chef de avant-garde de Julien. Mais 
Joyien sy refusait en leur disant qu'il était chrétien. Ils lui dirent qu’ils 
étaient également chréliens ct que la peur de Julien les avait empêchés de 
manifester leur foi. Jovien lira la croix du trésor et la dressa devant eux 
dans le camp; et tout le monde TPadora, sauf les prêtres paıens. La paix ful 
rétablie entre ui et Sabour. Sabour le reconduisit ã Nisibe, et Jovien la lui 
céda, après avoir transplanté les Romains qui Fhabitaicnt, ù Amid ®. 

De son temps, s’ilustrèrent Basile le Grand, le vieillard Julien et Didy- 
mus ®. 

Jovien régna pendant une année, en an 67%5 d’Alexandre. On dit que, 
pendant qu'il commandait avant-garde de Julien, il alla ù Nisibe et quitla ses 
troupes pour y chercher les religieux. Mar Eugène lui apparut alors et Jui 
ordonna de revenir auprès de ses troupes et Jui annonça que son maitre était 
tué; * qu’il parviendrait ù empire ; que le roi Sabour viendrait, au temps qu'il 
lui déterminerait, dans le camp de Julien pour s’informer de la situation; 


1. JMich. le Syr., I, 281; 291,. Socr., IH, 21. Sozom.. VI, 1. Theod., II, 20 (25). 
Philost., VH, 15; VII. 1. Cf. Amm. JMarcell., XXV, nı, 5-7. Bar-Hebr., Chr. Syr., 5~ 
66. — 2. Jich. le Syr., l, 290. Socr., I, 22. Nocom., YI, 3. Theod., IY, 1-2. — 3. CL, 
Jick. le Syr., 1, 282. Sozom., NT, 2. 
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* fol. 


* fol 


* fal. 57. 


* fol. 57. 


IHISTOIRE DE JULIEN LAPOSTAT. 381‏ ]125[ 
تذیحوا! مثل شرستکم فقالوا له لا بحل لا ان نذبح خارج اورشليم ثم القوا ين يديه 
لبان وبخروا الاصتا وذبحوا لپا فوصلېم وصرنهم الى منازلہم وامرهم ببنا هیاکلېم وان 
يذبحوا على ستنم فلما اعتوا ما يحتاجون اليه من الات الناء قال قوريلوس أسقف 
او شليم هذا الزمان هو الذى اناا سيدا المسيح عنه وقال اله تاتى ايام لابترك هاهنا, 
حجر على حجر الا قض 

فلما جتهم الليل هاجت زوسة شدیدة دمت گل شی کانوا شتدو ثم حدثت رجف" 
عظيمة انخسف فيا أستان* وعشرون مدينة 

وقتل وليانوس فى الحرب فى هذه السنة بعد ان ملك سنتين واريعة شہور وكان عمر 
احدى واثين سنة ركان سب قله انه لما تشبت الحرب ين الفرس وينه جعل سير فى 
صفوف مقاتلته 3 * ونشطم للحرب فرماة بعض الفرين بسهم فأصاب به سقط عن دابته 


ne sacrifiez-vous pas d’après votre loi ? » lls lui répondirent : « Nous ne 
pouvons pas sacrifier en dehors de Jérusalem. » Ensuite ils jetèrent devant 
lui de Pencens, répandirent du parfum devant les idoles et leur offrirent 
des sacrifices. L’emıpereur leur fit des présents et les renvoya chez ceux; 
il leur ordonna de rebatir leurs temples et de sacrifier selon leurs coutumes. 
Lorsqu'ils eurent préparé des matériaux pour la construction dont ils 
avaient besoin, Cyrillus, évêque de Jérusalem, dil : « C’est Pépoque dont 
Notre-Seigncur le Christ a prophétisé en disant : Les jours viendront, où il 
n'y restera pas pierre sur pierre qui ne soit renversée '. » 

Pendant la nuit, un vent violent s’éleva et détruisit tout ce qu’ils avaient 
construit; ensuite survint un grand tremblement de terre, et 22 villes furent 
englouties *. 

En cette même année, Julien fut tué dans la guerre, après un régne de 
deux ans et quatre mois; il avait vécu trente-un ans. Voici comment il fut 
tué : Pendant la guerre qu'il fit aux Perses, au moment où il marchait dans 
les rangs de ses soldats * pour les exciter au combat, un Perse lui lança 
uu trait et le frappa au cûté; et empereur tomba de son cheval. Pendant 
quwil souffrait, il remplit de son sang le creux de sa main et le jeta en Tair 


1. Luc, xxı, Û. Matthieu, xxiv, 2. Marc, xur, 2. — 2. Cf. Mich. le Syr., l, 288-280,. 
V. Socer., II, 20. Socomn., V, 22. Theod., IJ, 15 (20). Phtlost., VII. 9. 


AGAPIUS. KITAB AL-‘UNYAN. [124]‏ 580 
الذى كانت فيه فخرج أهل انطاكية فاخذوها ووضعوها فى صندوق ثم أدخلوها المدينة ثم 
ان العژاف حکم له وقال له انك مزل وتغلب أعداك على دجلة 
فلما حکم له بذلك استكير فى نفسه وصال حتا وأراد أن يكون مثل الاسكندر 
المقذونى فجمع الامر منه وغزا الفرس فلما وصل الى حزان إتى عرفا كان فا فساله أبضا 
عن خره قفضى له بالغلبة فلما راد الخروج من حران نکس رآسه وسجد سين" اله 
الحزانين فسقط تاجه عن رأسه واصرع فرسه الذى کان تحته وتفق قال له العزاف ان 
النصارى الذين معك هم جلبوا عليك هذا اللاء فاسقط منم وميد عشرين الف من 
الرجال ولم برع الشايب الذى كان يشاربه بين يديه كتمه * وقال أا ان غلبنا قلنا ليس 
به تغلب ولكن قتا وان غلنا قلنا انما غلينا بالشليب الذى معنا 
وکان قد اقام بطرسوس ابام قل موافاته حزان فاتاه اليهود الذين كانوا هناك واهدوا 
له اکلیلا من ذهب سعة مناقیل للاصنام التی گانوا پعبدونا فقال ہم پولیانوس لم لا 


.لسن 1 


cueil, les transporta dans la ville. Ensuite l'oracle se déclara en sa faveur et 
lui dit : « Tu descendras et vaincras ton ennemi sur le Tigre '. » 

Lorsque Poracle se fut prononcé en sa faveur de cette façon, Tempereur 
s'enorgueillit, entra dans une fureur extrême et voulut imiter Alexandre 
le Macédonien; il reprit le mêne plan et marcha contre les Perses. Arrivé ù 
Harran, il visita Foracle qui sy trouvait et lui demanda encore ce qu'il 
anmonçait; et oracle lui prédit la victoire. Au moment où il se disposait ù 
quitter Harran, sa tête se troubla, et il adora Sin, dieu des Harraniens; sa 
couronne tomba de sa tête, et son cheval, sur lequel il montail, se renversa 
par terre et mourul. Loracle lui dit: « Ce sont les chrétiens qui sont avec 
tol, qui ont attiré sur toi ce malheur. » Il congédia alors 20.000 hommes (Je 
ses troupes). Il n’éleva pas la croix qu'on montrait devant lui; il la cacha 
* et dit: « Si nous obfenons la victoire, nous dirons que nous avons vaincu 
non pas par la croix, mais par notre force; si nous sommes vaincus, nous 
dirons que nous sommes vaincus ã cause de la croix qui était avec nous *. » 

„vant darriyer a Harran, il élait resté quelques jours ù Tare. Les Juifs 
qui s'y trouvaient, vinrent chez lui et lui présentèrent une couronne d'or de 
sept mithqals pour les idoles qu'ils adoraient. Julien leur dit : « Pourquoi 


l. V. Alich. le Syr., I, 288,; 280. Theod., UH. E., TI, 6 (10). Socr., UI, 18. Socom.s 
H. E., V, 19. Philostorgii H. E., VIL. 8. — 2. Cf. Mich. le Syr., 1, 281 el n. 4. Sozont., 
IH, E.. VL, 1. 


* fol. 56 Y. 


* ful. 56V. 


* fol. 56. 


* ful. db. 
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ودخات ام پوحتًا الکبیر الى بعض دیارات المقانات فامر ہم ان وهمم ان بوص آ 
وقال اصنام الشعوب فضة وذهب من عمل ايدى اليش فليكن صتاعا وجميع المتكلين 
عليپا مثلہا وما شه هذا 

فلما بلغ الملك ذلك أمر بان يودين بلضرب حتى يمسكن ورق برق فأحرق 
فويس * الاههم وضف محرابه وخاصة ابلون العاف والاحبار * الموكلين بالمحراب فى ذلك 
قالوا له انا رأيا نار نولت من السماة عيانا فاحرقت “ الضنم والمحراب 

ت ان پولبانوس عرض على غزو الفرس وآراد ان بعلم هل جح غزوه ام لا فدخل 
الى ابلون العزاف مع لونطينوس* المومن فاليا الحبر برش الما انجس على الاصنام " 
فاصاب ثوب اونطينوس من ذلك النجس فضرب الحر بلسوط وقال له انك نجستنی ابا 
انجس فلم بعظ ة له العف بشى فى ذلك اليوم وقال له ان البظام الموضوعة فى جوارى 
تمنعنی من ان آنبى لك بشى بعنى عظام بابولا الشميد فامر الملك أن يوخذ من المكان 


1. Cette phrase n'est pas elaire, — #. g9. — .عض .5 س .لویطہوسس 4 .الاحار.3‎ 
— 6. اول‎ 


Jean le Grand adressa un mandement aux cantons de... '. Et il leur dinait 
que les idoles des peuples n’étaient que de J'argent et de Yor, ceuvre des 
mains des hommes. Que ceux qui les font et tous qui ont confiance en eux, 
puissent leur ressembler. 

L'empcreur, ayant appris cela, ordonna de les frapper et de les empri- 
sonner. Mais la foudre éclata et incendia leur dieu Pythius, et son temple 
s’enfonça dans la terre. Les gens attachés ù oracle d’ Apollon et les prêtres, 
gardiens du temple, dirent ù empereur : « Nous avons vu dle nos propres 
yeux lc feu descendre du ciel et incendier* idole et le temple”. » 

Ensuite lorsque Julien conçut le projet de faire la guerre contre les 
Perses, il voulut savoir si son expédition réussirait ou non. Alors il entra 
dans le (temple) de oracle d' Apollon avec Valentinien le clırélien; ils trou- 
vèrent un prêkre qui aspergeait les idoles avec de Peau impure ; et il tomba. 
de cette eau impure sur les vêtements de Valentinien. Alors il frappa le 
prétre de son fouet et lui dit: « Tu m'as souillé, û inpur! » Ce jour-ci, l'oracle 
ne lui répondit rien; mais il lui dit: « Des ossements, déposés dans mon 
voisinage, m'empêchent de rien t’annoncer. Ce sont ceux de Babylas le Mar- 
tyr,» Alors Tempereur ordonna de les enlever du lieu où ils se trouvaient ; et le 
peuple d@Antioche sortil, prit les ossements et, les ayant mis dans un cer- 


1. Il se trouve ici un passage qui n'est pas clair. — 2. Cf. Jieh. le Syr., I. 285,. 
Theod., Tl. F., IFT, 7 (14); il Sagit de Toncle de Tempereur. 
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ثم ان بوليانوس مع الصارى من النظر فى شىء من الادب وقال اتهم مجاهدونا 
لاحتنا وأمر أن توخذ اة الگناس والدبارات والاعمار وتوضعم ف خزافه 

وكان ليولانوس" المنافق عم إتال له وقيلى ايتا فوافى انطاية لاخذ نة الكنايس 
اتی پا فلما دخل الكنسسة رفع ونه قال على المذدبح وحاول اوزس * منعه من 
ذلك فلم یمکنه 

ثم امر الملك أن يرش على الاطعمة والاشوة جميعا من ما السحر والتجاسة فامتنع 
انصارى من أن بعلو ذلك فتفتم باستقصا حال من لم بطعه واحتال ايضاً الروم حيلة 
لطيفة وذلك أنه وضع الاموال ونصب مابدة وعلا ذبایج الحنغاء ونادی مناد ة3 أ من راد 
المال فليلق اللبان على التار وسخل فياكل بابح الحنفاة فيعطى“ حاجته فاعتزل كشير 
من الروم وقالوا تحن تصاری ولستا نطعك قیما آردته وامر fe‏ فاستشېد ومذ خلقا عا 


.فقا En marge‏ .4 — .مادند .3 -.اورىس .2 س .دولسادوس .1 


Ensuite Julien défendit aux chrétiens d’étudier les sciences (des paıens) 
et disait : (Autrement) ils nous combattraient avec nos armes '. Il ordonna 
de prendre les vases sacrés des églises, des couvents et des oratoires et 
de les mettre dans son trésor ®. 

Julien ['Apostat avait un oncle qui s’appelait Thouphili °; celui-ci vint 
ù Anlioche pour prendre les vases des églises qui s'y trouvaient. * tant 
entré dans T'église, il releva ses vêtemente et urina sur Iautel. Euzoîus 
chercha ù l'en empêcher, mais ne réussit pas '. 

Ensuite Pempereur ordonna d'asperger la nourriture et les boissons 
avec de Peau magique et impure; et les chrétiens se refusèrent û le faire. 
Alors il ft rechercher ceux qui ne lui obéissaient pas ; et les chrétiens, ù 
leur tour, usaienl de stratagèmes. JH fit exposer de argent et dresser une 
table, servie de mets provenant des sacrifices des paiens; ensuite il déclara : 
« Voici : quiconque veut prendre de l'argent, doit jeter de Pencens sur le 
feu, entrer et manger des offrandes des paîens ; après quoi il recevra ce dont 
il a besoin. » Beaucoup de Romains se mirent ãù Uécart et dirent : « Nous 
sommes chrétiens, el nous ne Lobéirons point en ce que tu veux! » Alors il 
ordonna de faire subir le martyre ù un grand nombre’. 


1. Cf. Alich. le Syr., 1, 280. — 2. Nich. le Syr., 1, 286,. Theod., U. E., U, 8 (12). — 
3. Il s'agit de ‘Tovhavbs 6 Touuavol Gelog... tie pag 8 Urapyoç Av. Theod., H. E., IL. 7 (LN; 
8 (12). V. .bnm. Marcellinus, XXII, t, 4: Rufinum Aradium comitem orientis in locum 
avunculi sui Jaliani recens defuncti provexit. — 4. Mich. le Syr., I, 285,. Theod., 1M. S8 
«12).— 5. V. Jfich. i? Syr.. 1, 280. Theod., Tl, 12 (16) eb 13 (17. Sozorn., I. B., Y. 17. 


* ful, 55 Yr. 


* fol. ö5 Vv. 


* ful. 55 


* fol. ö5 
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والجسد الحيوانى وجوهر الابن المخلوق ووصف أن مزاميرة التى وضعا افضل من مزاميں 
داود البى فاجتمع عليه أساقفة “ قسطنطنية فأحرمود وشوه 

ت بلغ قسطنطين الملك وهو بانطاكية ان بولبانوس قيصر غزا قوما من البرير فبزمم 
وان رعتته ملكوه علهم واعتمد من اسقف انطاكية وجمع جيشاً من الروم وض بريد 
الخارجی فينا هو سير ف الطريق اذ اعتراد غج وفك ومات غيظا بعد ان ملك مع أيه 
ثلث عشرة سنة وملك وحده خس وعشرين سنة وملك مده يولبان المنافق سنتين وكان 
ابن عم قسططين 

فلما ملك امر ان بظہر كلل قوم رأم ولزموا اتتحالبم 

ثم ان الحنفاة ووا على النصارى لشحنا كات ينهم فيما سلف ووقع نهم بلاء عظيم 
وذلك بالاسكندربة قتلوا مم خلقاً گنا وذلك همة لما صنعوا م فيما تدم واخذوا 
غريغورس التاطتى بللاهيات فضربوه وسحبوه على وجه فى المدينة كلها 


ceux du prophète David. Les évêques de Constantinople se réunirent contre 
lui, * excommunièrent et exilèrent’. 

Ensuite ermpereur Constance, qui élait ù Antioche, apprit que le César 
Julien, ayant combattu les Barbares, les avait mis en fuite et que ses sujets 
Yavaient proclamé empereur. Constance se fit baptiser par l'évêque d’An- 
tioche, leva des troupes parmi les Romains et marcha contre le rebelle. 
Pendant qu'il était en route, il fut saisi de chagrin et de soucis ek mourut 
d’apoplexie, après avoir régné avec son père pendant treize ans et tout seul 
pendant vingt-cinq ans. Julien Apostat lui succéda, et régna pendant deux 
ans : İl était cousin de Constantin ®. 

Lorsqu’il eut commencé ù régner, il ordonna ã tout le monde de faire 
profession publique de leur doctrine et de pratiquer leur religion. 

Ensuite les paîens assaillirent les chrétiens ù cause de la haine qui les 
divisait, et dont il a été parlé précédemment; cette hostilité occasionna 
un grand malheur. Cela eut lieu ù Alexandrie, et il en fut tué beaucoup de 
monde. Ils furent ainsi punis de ce qu'ils avaient fait, comme nous Pavons 
rapporté plus haut. Ils saisirent Grégoire le Théologien, le frappèrent et le 
traînèrent, la face contre terre, par toute la ville. 


I. Chr. Bin., 1H, 53-54. Mich. le Syr., U, 275-276. Socr., I. E , ll, 46; el. Hl, 10. 
Sozorn. ll. E., V, 18; VI, 25. Philost., I1. E., VIH, 14-15. Bar-[Jebr., Chr. Eccl., T, £9- 
102. ~2. V. Jlich. le Syr., I, 278-270. Chr. Jlin., TI. 54 (ici commence dans les CAr. 
lir. uno lacune de plusieurs feuillets). Soer., Il. B., II, 17. 
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وقطع ما ينهما ونه ' فلم يقدر على ذلك فلما ابيا الرجوع عتا كانا عليه نفاهما عن 
الشعب واطرحبما ذلك على ابولبناربوس وابدع لنفسه با عندة من علم الفلسفة بدعة جديدة 
وسن فرقة وانطلق الى الاساقفة المقطوعين فسقفوه واچتمح هو واڼه على رای فاسد 
وجعل الالوث ‏ مراتب ودرجا 
وقال فی الاب اله عظیم وف الابن اله کبیر ونی روح القدس اله احط مرته منہما 
وذكر ان الاين أخذ ما سا حيوانية وجسدا واه لم ياخذ النفس التاطقة وان اللاهوت 
امت مقام النفس الناطقة ووضع كنبا كثيرة قول فى عضا أن جسد المسيح من السماء 
وف عضا اله اخذ متا جسداً باطله* وف مضا قال ول سليوس* ان الله عين واحد 
وقنوم واحد وانما قال اب وابن ورو القدس على قدر افاعیله فی خلقه وخلط تخلیطا 
كير] منه قوله فى الاخرة اكلا شري ونكاحً وان المسيح طبع وإحد ممتزج من اللاهوت 


.سسرس .3 - ,باطله .2 .الالو .1 


discorde éclata entre eux et lui (évêque Georges); * mais celui-ci ne put ar- 
ranger cela. Comme ils refusaient de renoncer è leurs pratiques, il les excom- 
munia et les chassa, Quant ù Apollinarius, il invenla, avec sa connaissance 
de la philosophie, une nouvelle hérésie et fonda une secte. Il alla trouver 
les éêvêques excommuniés, qui 'ordonnèrent évêque. Lui et son fils se mirent 
accord pour créer une doctrine perverse et ils imaginèrent la trinité des 
degrés et des rangs. 

Apollinarius dîl que le Père est immense, que le Fils est grand et que le 
rang de Esprit-Saint est moins haut que celui d'eux (du Père et du Fils). 
Il rapporlte que le Fils nous a emprunté ame animale et le corps, qu'il n’a 
pas pris Tême raisonnable, mais que la Divinité tient sa place. Apollinarius 
ff plusicurs livres : dans Tan, il dit que le corps du Christ provient du ciel; 
dans l'autre, qu'il nous a pris un corps faux; dans le troisième (livre), il dit, 
comme Sabellius, que le Dieu est une seule substance el une seule hypostase. 
IH disait seulement : (Il faut comprendre les expressions) « le Père, le Fils 
eb PEspril-Saint » selon les actions de Dieu dans la création. Il fit une grande 
erreur, en disant que dans la vie future on mangerait, ou boirait et on s’uni- 
rait avec des femmes; que le Christ est une seule forme composée des élé 
ments divins e du corps animal; et que la substance du Fils est créée, Il di- 
sait (ue ses psaumes, qu'il avail composés lui-même, élaienl meilleurs que 


* fol, ö4 ¥. 


* fol. 51 7 
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وعم انومیوس هذا ق تفسه انه تحکم الامور گلہا وانه يدرك جوعر الله مثل ادراکه 
نفسه فحرم وطرح على عمد قسطنطين بن قسطنطين لعشرين سنة من ملكه وهى سنة 
تمان وستين وستماية لذى القرين 


قضة |بوليناروس ' 


تم ظېر رجل يقال له ابوليناربوس من اهل الاسكندربة وكان قد تاذب لوم الحنفاء 
وانتقل من مصر الى بوروطس * وصار هناك سسا على عېد ثاوذطيس 3 آتسقف الىلىر 
وصار ايه ا معلا للكتب وكان الاب بعلم النجوم وكانا بختلفان“ الى ايفناة الفيلسوف 
فلما رأى ناوذطيس الاسقف ذلك اهما عنه بخوفا ان يزوغا عن الحق ويلا الى 
الضيقية فأطاعاه وقلا قوله الى ان توق تاوذوطس الاقف وقام مكانه جورجس فرجما الى 
افتقاد الفيلسوق وجعلا يذيحان الذبايح مه فاجتهد جرجس الاسقف ف اجادهه عنه 


.اشا .5 لفان kh.‏ — .او رطس باوىطىس .3 — .بورنوط|لس .2 — .واروس .1 


Cet Eunomius croyait qu'il avait pénétré toutes les questions et qu'il 
avait de la substauce de Dieu la même connaissance que Dieu lui-mêrme. 11 
fut anathématisé et exilé du temps de Constance, fils de Constantin, en 
Tan 20 de son règne, qui est I'an 668 d’ Alexandre". 


HısTOIRE D'APOLLINARIUS. 


Ensuite parut un homme nommêé A pollinarius d'Alexandrie, où il avait 
étudié les sciences des paiens. D'Êgypte il vint a Beyrouth et y fut ordonné 
prêtre sous Théodotus, évêque de Pendroit. Son ls y apprit la littérature 
(grecque), et le père Pastronomie; et tous les deux, ils venaient voir de temps 
en temps le philosophe Epiphane. Lorsque évêque Théodotus eut vu cela, 
il le leur défendit, de peur qu"ils ne s'écartassent de la vérité et ne penchas- 
sent vers le paganisme. Ils lui obéirent et se montrèrent dociles jusqu'a la 
mort de l'évêque Théodotus. Celui-ci eut pour successeur Georges. Ils re- 
comınencèrent alors ã visiter le philosophe et se ınirent ã faire avec lui des 
sacrifices (paiens). L’évêque Georges s'eflorçait do les éloigner de lui, et la 


1. Chr. Min., U, B3. V. Socr., UH. E., V, 24. Sosom., U. E., VI, 20. Philnst., U. E.. 
X, 4. Théodore Bar-Khouni. Pognon, ]. 196-198 et 202. Cf. Eptphanii Ady. haereses, ll, 
76 : Kork ‘Avopolov (Migne, L. XL, p. 516 s8q.). 
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من عزفه فأمر الملك اودكسيس الاقام منه وکان وافقه ومیل اليه مثله فتوانا ف الام 
وجعل بعذل انوميوس ف اظہاره راهم سرعة فلما بلغ الملك ارسل الى انوميوس بامرء 
بالاتقال عن کرسیه فانشل مد شتَة شديدة ووجّه الى اودكسيس اك اسات بى واطي 1 
معلمی 

تم جمع له حزيا سوا اونمیابوا وکان انوميوس وأهل حزبه قول ان الله لم يزل 
وحده لم یلد ولم پولد وانه خااتق الابن وخلقه روحا لطيفاً ثم أرسله الى العالم واخذ 
جسدا بلا أتصال وقامت مقام النفس وان الروح مخلوق من الابن والذين بعتمدون موت 
السيح فقط بعتمدون وستدون راس الضى الى صدره شط * رلا مثدو من اسفل 
جسده وقولون ان ئك ت ولا ,صغونه بالما عند معموديمم فاذا أرادوا أن عدوا 
اساتا عمدوا اليه فشذوا اسفل جسدة من رجلبه الى صدره م بلقوله على اللوح وباخذون 
لاء فنضحونه على بده وصدر وراسه 


.داطبس .1 


tance quelqu’un pour l'en informer. L’eropereur ordonna ù EHudoxius de le 
punir; mais celui-ci était d'accord avec Eunomius et avait de la sympathie 
pour lui, qui était réciproque, et ils traînaient İ'affaire en longueur. Mais 
Eudoxius commença ã blamer Eunomius d’avoir fait paraitre si vite leur 
doctrine. Avant appris cela, empereur ordonna ù Eunomius d’abandonner 
son siêge. H s'éloigna après une résistance opiniatre, alla chez Eudoxius 
(et dit) : « Tu as mal agi ù mon égard et ù 'égard de mon maître Aétius. » 
Ensuite il réunit un parti, et ils furent appelés Eunomiens'. Eunomius 
et ses partisans disaient : Le Dieu, éternel, unique, nengendre pas et n'est 
pas engendré. Il est Créateur du Fils et il le créa comme une ûme spirituelle ; 
ensuite il Penvoya dans le monde, et le Fils prit un corps sans s’unir ã lui, 
ce corps restant le lieu du séjour de ame. L’Esprit-Saint est créé par le 
Fils. Ceux qui reçoivent le baptêrme ne sont baptisés que dans la mort du 
Christ; ils ne baptisent que la tête de enfant jusqu’a la poitrine, * et ils ne 
baplisent pas les parties inférieures de son corps, en disant que c’est impur. 
Dans leur baplême. ils ne trempent point Fenfant dans ['eau; mais lorsqu’ils 
veulent baptiser un homme, ils se dirigent vers lui et enveloppent la partie 
inférieure de son corps, des pieds ù la poitrine; ensuite ils le mettent sur une 
table, prennent de Peau et en versent sur ses mains, sa poitrine ef sa tête. 


1. V. Jick. de Syr., I, 276-277 ,. Chr. Min., IM, 52-53. Theodor., H. E., IU, 25 (dligre, 
LXXXI, p. 1073-1076). Rufint H. E., T, 25. Théodore Bar-Khouni. Pognonr, op. cit.. 
p. 196-198 et 202. — 2. Dans une auge. VY. CAr. Alin., I1, 53 lalyveus). 


* lol. ö1. 


* fol ã4. 


DOCTRINE DE MACÊDONIUS ET D'EUNOMIUS. 373‏ ]117[ 
اوجلسوه بانطاكية فلما صعد لبختطب اومى الهم فى خطبته بلثة اصابه اذ بقول ميلطس! 
جماہا واحدا فلما ری اصحاب اربوس اله مخالف لہم طرحوه بعد ان در الامر سنتين 
وأقاموا مکانه اوذووس* الذی کان بمصر مع اربوس 

ثم افترق الشعب بانطاكية فصار حزب ‏ ينهم مع مارنا القسيس وصار حزب أخر مع 
اوذووس “ 

وقام باورشلیم مرډها* تسع سین وده هرقل 

وكان مقذونيوس الذى طرڊ عن الفسطنطينية ول ان الابن ليس بمتفق مح الاب 

۽ وو .اوم + بوجه ولا سب “ فلما القى هذا وتفى الى بلد الفنلس قام مکانه اودگسیس واستعمل الرياء 

ن بدى الماك وربا برت كاذب قفی وان الذى تاد [من] قزبقوس ° لاوسييوس ' 
الاقف ورتب مكانه انوميوس“ وكان من قايقية" واوعز الله الا بظبر رأيه سرا 

فيدا ياخذ اليع كلا لمنافرة أهل المشرق عن رآى أخرهم به فوجوا الى قسطنطين 
-اPeu‏ .5 - .اوردگس .4 - .اها اه حر .8 .لاودرىوس .2 - .ارنوس .۸18 1e‏ وم0 .1 


Is 
tre .طبشد .9 — .انوه ت .8س .لاوسسوس ,7 — .رشو .6 س .رادا‎ 


pour prêcher, Mélétius leur montra, pendant son sermon, ses trois doigts: et 
il leur dit : « Tous les trois sont un. » Les Ariens, ayant vu qu'il ne s’ac- 
cordait pas avec eux, le déposèrent, après qu'il eut gouverné (IF Êglise) pen- 
dant deux ans, et élablirent ù sa place Euzoius qui était arien JÊgypte '. 
Ensuite le peuple d’Antioche se divisa : parmi eux il y eut un parti avec 
le prêtre Marina, l'autre parti avec Euzoîus. 
A Jérusalem siégea Arranius* pendant neuf ans: après ui Héraclius. 
Macédonius, qui avait été chassé de Constantinople, disait que le Fils 
est différent de son Père par sa substance, et qu'il n'a aucun lien (avec lui). 
* Après avoir enseigné cela, il fut exilé dans le pays de Pontus, et il eut POU * ta1, 53, 
successeur Eudoxius, qui usa d'hypocrisie auprès de I'empereur et se donnail 
un air trompeur. Il fut chassé (?). C'est lui qui avait chassé de Cyzicus Eleu- 
sius, évêque (de cet endroit), et avait élabli ù sa place Eunomius de Cilicle. 
Eudoxius lui ordonna de ne pas laisser parattre immédiatement sa doctrine. 
Il commença par s’emparer de toutes les églises. parce que les Orienlaux 
contredisaient la doctrine qu’il leur prêchait. Alors ils envroyèrent ù Cons- 


1. V. Alich. le Syr.s I, 2751. Chr. Ilin, IL. 52. Theodoreti H. E., I1, 27 (Migre, 
LXXXH, p. 1081). — 2. Paulinus, Flavianus. VY. Mich. le Syr., J, 275. Chr. Mlin., U, 
52. Theophanis Chr., I, 55 (de Boor). — 3, ‘Ağpfvws, ’Eptvvrog, Ierennius. Socr'., TI. E., 
Il, 45 (Migre, LXYUE, p. 361). Mieh. le Syr., 1, 275, n. 2: Adrianus. Jae. dF Edesse ad 
ann. 30 : Arsenius. (Brooks, p. S11; Chr. Mlin., IM. p. 3 . 
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بغلسطين وعدوا على مدن شی وسوا وقنلوا فا خلقتا قارسل الهم قسطنطين عالكوس 
فاستباحېم وخرب مدم ومنازم فلما افتتح عالكوس هذه المدن تداخله الزهو والكبر 
والنخوة واعتراد افتخار فعمد الى اعظم بطريقين فى أصحابه فقتلہما من غير أذن الملك 
فلما بلغ قسطنطين الضر وجه اليه حيوشا فقتله ورتب اخاه مكانه واسم آخبه المرتب 


مکانه پولیانوس 
وى هذا الوقت مات " يولس بطرك رومية بعد أن دبر الرياسة خمس عشرة سنة وقام 
عد لبورس 1 


وف هذه السنة وقمت الحروب بين اهل حزب آروس وهولاى الاخر وطرح تلوس 
صاحب أورشليم وسرنس 3 صاحب رومية وأقيم مكانما متيس فلم قله الشعب وطردوه 
وأقاموا مکانه اودکسیس عد ان اقام بانطاکة لٹ سن وقام يانطاگة مد اودگسیس 
ميلطس“ من أل سسطهة وان اسقف حلب ئج ان أصحاب أروس اخذوه من حلب 


نة .5 — .لطس 4 — .سرلا .3~ .رسس 27 — غوس .1 


révoltèrent, assaillirent différentes villes et y capturèêrent et tuèrent beau- 
coup de gens. Alors Constance envoya contre eux Gallus, qui les détruisit 
et démolit leurs villes et leurs demeures. Lorsque Gallus se fut emparé de 
ces villes, Forgueil, la vanité et la fierté s’emparèrent de lui, et il s’enor- 
gueillil. 11 sen prit ù deux des principaux patrices parmi ses compagnons, 
et les {ua sans la permission de empereur. Constance, ayant appris cela, 
envoya contre lui des troupes, le fit périr et établit ù sa place son frère; le 
nom de son frère qui lui fut substitué, était Julien. 

A cetle époque, mourut * Julius, patriarche de Rome, après avoir siégé 
pendant quinze ans; et Libûrius lui succéda. 

En Jan 20 de Constance, eut lieu ù Nicomédie un grand tremblement 
de terre, et la ville fut engloutie. 

En cette même année, éclatèrent les discordes entre les Ariens et autre 
parti. Cyrillus, évêque de Jérusalem, fut déposé; il en fat de même de S.r.n.s 
(Ursinus), évêque de Rome. A leur place fut établi M.ttis'. Mais le 
peuple nele reçut pas, le déposa et mit ù sa place Eudoxius (a Constantinople), 
après qu'il eut siégé ù Antioche pendant trois ans. A Antioche, après Eu- 
doxius, siégea Mélétius de Sébaste, qui avait été évêque de Haleb *. Les 
Ariens le prirenl ù Haleb el Fétablirent ã Antioche. tant monté (en chaire) 


1. A ce qır'ıl parait, les noms sont ici déplacés. — 2. V. Mich. le Syr., 1, 275. 


* fol. 59. 


* lol, 33. 
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اسعلك ١ا‏ ضا حاجة واحدة فال له سل فقال أتتاسوس بان تعطينى فى كلل مدية فيا 

اصحاب أربوس مستوليون على الكنايس كنيسة واحدة تكون لاصحابا 
ا ا ا ا 
وستين وستماية لذی القرنین کان سب تله انه غزا عدوا کان مناصاً له فقتل فى الغزو 
م ان قسطنطين الصغبر ملك عالکوس اخا پولبوس بن عمه على المشرق مكان 

.اا * قسطوس أخيه “ وغزا العو الذى قنل أخاد 
ولما قتل قسطوس الملك صاحب رومية أجتمع أصحاب آروس وسعوا باتاسيوس وفولى 
عند قسططين اللك جد رجوعه من الغزو واعطود فما الفشوى فأمر المالك بقتل 
آناسيوس وتى فولى ولغ أتتاميوس الخبر فهرب واستئر وأخذ فولى فوكل به من ينقبه 
الى أرمينية التاخلة فلما بلغ الى طرف أرمينبة ختقه الرسول الموجّه معه افيه بعد أن قام 
بقسططبنية ستتين وقام مكانه مقدونس الانى والاسكندرية جورجيس وانطاكبة لونطيس ' 
وفى السنة الثامن عشرة لقسطنطن والسنة الثالثة لعالكوس عصى الهود الذين كانوا 
.لطس .1 


chaque ville où les Ariens soni en possession des églises, une église qui 
appartienne ã nos parlisans', » 

En I’an 15 du règne des enfants de Constantin, fut tué Constant, empereur 
de Romc, en I'an 663 d'’Alexandre. Voicila cause de sa mort : H marcha contre 
un ennemi qui s'était révolté contre lui, et fut tué pendant la campagne”. 

Ensuite Constantin le Jeune proclama empereur d’ Orient Gallicus (Gallus), 
frère de Julien, son beau-frère, ù la place de son frère Constant, * et marcha * fol, 321. 
contre l'ennemi qui avait tué son frère *. 

L'ompereur Constant, maitre de Rome, ayant été tué, les Ariens se ras~ 
semblèrent, accusèrent Alhanase et Paul auprès de empereur Coustance 
après son retour (le la guerre et J'induisirenlt en erreur ã leur sujet. L'em- 
perear ordonna de tuer Athanase et exiler Paul. Athanase, ayant appris 
cette nouvelle, s'enfuit ef se cacha. Paul fut pris el remis û ceux qui devaient 
J'accompagner en exil dans 'Arménie intérieure. Lorsqu’il fut arriyé ù la 
frontière d’Arménie, le messager envoyé avec lui pour Pexilcr, Pétrangla ; 
il avait siégé a Constantinople pendant deux ans ‘. Macédonius IH lui succéda. 
A. Alexandrie siégeait Georges (Grégoire) et ù Antioche Leontius. 

En İ'an 18 de Constance et en l'an 3 de Gallus, les Juifs de Palestine se 

1. Mich. le Syr., I, 273. — 2. Ul s'agit de Magnentius. — 3. Mich le Syr., I, 207- 
268. Chr. Jlin., I. 103. Chr. Paseh., 1. 201-292. — A, Cf, Mich. le Syr., 1l. Bih. Chr. 
Min, WH, 051. 
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وذلك إن أساففة المشرق الذين برون رأى اربوس غلبوا على الاساقفة القابلين بخلاف 
ذلك واستولوا على الجمع وإاستوى قوم أن الاين مخلوق من الاب قبل جميع الدهور 
ولغ ذلك ساير أساقفة المغرب ثم لم بحضر ذلك الجمع فحرموا أساقفة المشرق ولعنوهم 
واجتمعوا هم ايا " وأتوا ان الابن من جور الاب وذاته وحرموا من قال ان الاين 
مخلوق واوجوا لفولی واتاسیوس مرب 

ثم ان قسطوس! ملك رومية كتب الى اخيه قسططين كتا أقذها مع بطريق من 
بطارقته پسثله فیا قبول اتناسیوس وفولی وردهما الى مواضعما او یاذن بحرب فلما قری 
تشطنطين كتاب آخيه جمع عة من الاساقفة وشاورهم فيما كشب به اخوء اليه من 
دد الاسقفين الى مواضعهما او الاذن فى الحرب فأشاروا عليه بردهما الى مرتبتهما وعرفره 
ان «دهما اتفح من الحرب ويسر مؤوتة فقلمما قسطنطين وامر بردهما الى مرتمتما 

ٿم ان قسطنطين سأل ائناسيوس ان يهب له كنبسة واحدة بالاسكندرة فقال له ناسوس 


۔نسطوس .1 


que le Fils était de la substance du Père. De cette manière, les évêques 
d Orient qui partageaient la doctrine d@ Arius Pemportèrent sur les évê- 
ques qui soutenaient la doctrine opposée, se rendirent maitres du concile et 
firent prévaloir leur thèse que le Fils est créé par le Père avant tous les 
siècles. Tous les évêques ocecidentaux ayant appris cela, ne se rendirent pas è 
ce concile; ils anathématisèrent et maudirent les évêques orientaux, 8’as- 
semblèfent è leur tour, ” établirent que le Fils était de la substance et de la 
nature du Père, execommuniêreni ceux qui disaient que le Fils avait été 
créé, et rendirent leur rang ù Paul et ã Athanase. 

Ensuile Constaut, empereur de Rome, envoya une lettre ã son frère 
Constantin par I'intermédiaire d'un de ses patrices; il le priait de recevoir 
„\thanase et Paul et de les rétablir ù leurs places; sinon il lui déclarerait 
la guerre. Ayant Ju la lettre de son frère, Constantin convoqua un certain 
nombre d'évêques et les consulta sur ce que son frère lui avait écrit au sujet 
du rétablissement des deux évêques ã leurs places ou de la déclaration de 
la guerre. Hs lui conseillèrent de les rétablir ù leurs places et lui déclarè- 
rent que leur rélablissement était plus expédient que la guerre. Cette déci- 
sion atténua les calamités. Constance les reçut el ordonna de les rétablir dans 
leur rang. 

Ensuite Constance demanda a Athanase de İui concéder une églige ù 
Alexandrie. Athanase lui dit : « J’al, de mon cêöté, une chose è te deman- 
der. » L'cmpereur lui dit : « Demande! » Athanase dii : « Donne-ımoi daus 


* fol. 52, 


^ fol. 32. 
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وفى الستة الشادسة لقطنطين الضغير عرض بانطاكية رجفات وزلازل كليرة ولم قزل 
الارض ترتج وتتزلزل عامة السنة ودام ذلك مع سلامة من الفساد 
وطرجوه واقاموا مكانه اخر ووا فولى عن قسطنطينية وأقاموا مكاته اخر فعضى فولى 
E‏ .1 * واقتاسيوس صاحب الاسكدرة الى يولبوس صاحب رومة فاخراد ذا البلاء الذى عض 
ہما ولحال أصحاب اربوس فکتب لہما كتا وردهما الى مواضعما فلغ الملك ذلك فأرسل 
الى فولی فطرده ورتبوا مکانه مقذونیس سرا وتہرا ولغ ائناسیوس توعدهم یاد فہرب 


وأستتر سنتین وقد کان أهل المشرق الین برون رای اروس كبوا الى بوليوس بطريرك 
رومية وتناولوه بإالقذف والشتيمة لرده هذين الاسقضن المنفين اعنى التاسيوس صاحب 
الاسكندربة وفولى صاحب القسطنطنة تم ان يوليوس صاحب رومية امر بجمع يجتمع 
برومية فاجتمع له اربع ماية أسقف 

فلما اتصل بم أن اتتاسيوس صاحب الاسكندرة وفولى صاحب قسطنطبية برومية انتقلوا 
الى مدينة أخرى وخالفوا على البطريرك وحرموا كل من يقول ان الابن من جوهر الاب 


En I'an 6 de Constantin le Jeune, il y eut èڍ‎ Antioche un violent trem- 
blement de terre; et la terre ne cessa pas de trembler et d'être agitée pen- 
dant toute année; mais cela continua sans causer des dégêts. 

Ensuite les Ariens qui étaient ù Alexandrie assaillirent Grégoire, évê- 
que d’Alexandrie, le chassèrent et mirent ù sa place un autre. Ills chassèrent 
(également) Paul de Constantinople et établirent un autre ù sa place. Alors 
Paul et Athanase, évêque dAlexandrie, allèrent chez Julius, évêque * de * fol š1 v. 
Rome, et lui firent savoir le malhcur qui leur était arrivé, el la conduile 
des Ariens. Il leur écrivit des letires et les rétablit ù leurs places. Ayant 
appris cela, empereur envoya chez Paul et le chassa; et on mit ã sa place 
Macédonius par violence et par contrainte. „\Lihanase, ayant appris leurs 
menaces contre lui, s’enfuit et se cacha pendant deux ans. Les Orientaux 
qui partageaient la doctrine d' Arius écrivirent ã Julius, patriarche de Rome, 
et T'accablèrent d’injures et d’insultes, parce qu'il avait restitué ces doux 
évêques exilés — Athanase, évêque d'Alexandrie, et Paul, évêque de Cons- 
tantinople. Ensuite Julius, évêque de Rome, ordonma (aux .\riens) de s’as- 
sembler û Rome, et 400 évêques se réunirent. 

Mais lorsqu’ils eurent appris qu’ Athanrase, évêque d’Alexandrie, el Paul, 
évêque de Consiantinople, étaient ã Rome, ils se transportèrent dans une 
autre ville, s’opposèrent au patriarche et anathématisèrent quiconque disait 

PARR. OR. — FT VII, mF, A4, د‎ 
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وذلك فى سنة تلك وخمسن وستمابة لذى الفرين 
الژها قابا الشعب ان بقبله لانه گان بری رآی سلیوس" فرجع الى حمص وسقفوا مکانه 
غرغورس الاروسی ° 
وماٿٽ الاسكندر أسقف قسطنطينية وقام مکانه رل أسمة قولی سین 
فلما بلغ قسطنطین الشغیر طرڊه لاله تام من غير اذنه وصیّر مکانه اوسایوس صاحب 


نيقادموبة 
وق السنة الرابعة لقسطنطين الصغير توقى أوسايبوس أسقف تيساربة وتام مكانه اقسوس 
تات 


وق السنة الخاسة لملكه توقى اوسايوس تلمينه سقف نيقادموة الذى كان صيّر على 
قسطنطينية ورجع فولی على مکانه 

ثم ان أصحاب أربوس اجتمعوا وسقفوا علهم بقسطنطينية رجل يقال له مقدويس ووقع 
ينهم وين الاخرين المخالفين لم بلاء كبير وقنل من الفرقين آاس كير 


.الارودسى .2س .سيلس 1 


Cela eut lieu en Ian 653 d’ Alexandre. 

Ensuite les Ariens élevèrent èù Alexandrie, ã la place d’ Athanase, Eusèbe 
d'Êmèse, originaire d'Ëdesse. Mais le peuple refusa de le recevoir, parce 
qu'il partageait les idées de Sabellius; et il retourna a Ëmèse, Alors on mit ù 
sa place, comme évêque, * Varien Grégoire '. 

Alexandre, évéque de Constantinople, étant morl, eut pour successeur un 
homme nommé Paul, qui siégea pendant 2 ans. 

Constantin lc Jeune Payant appris, le clhassa, parce qu'il avail été insti- 
tué sans sa permission, et mit ù sa place Eusèbe, éyvêque de Nicomédie. 

En l’an 4 de Constantin le Jeune, mourut Eusèbe, évêque de Césarée, et 
il eut pour successeur Acacius, son disciple ®. 

En J’an 5Š de son règne, mourut Eusèbe, son disciple, évêquec de Nicomé- 
die, qui avait été mis sur le siège de Constanlinople, et Paul retourna ù 
sa place. 

Ensuite les Ariens se réunirent et établirent évêque, û Constantinople, 
un homme nommé Macédonius. Une violente sédition éclata entre eux et le 
parti opposé, et beaucoup de personnes, des deux cûtés, furent tuées. 


1. V. Mich. le Syr., I, 269-270. — 2. V. Mich. le Syr.. I, 270. — 8. V. JIiceh. le 
Nyr., 1. 371-272, 


* fol S1. 


' fol. 51. 


[141] CONSTANCE ET LES ARIENS. a 
وف السنة الاللة لملك هولاى الثلثة قثل قسططين الضغير‎ 
فلما رأ آهل حزب اروس اتناسيوس قد رجع إلى مرتبته اضطريوا وهاجوا وجعل‎ 
القسيس الذى كان ملازماً للملك قسطنطين الاكبر بجمز وقول ان قول القايل ان الاين‎ 
اه + جوهر ” أيه سسب الىلاء والفرقة وافساد الاس وتشكيكبم وليس ذلك فى شى من الكثب‎ 5 
ولا عام من یحققّه وقول به الا اتاسوس اسقف الاسكندربة‎ 
ثم ان قسطنطين بن قسطنطين ملك المشرق مال ميل اصحاب أربوس واعجه قولم‎ 
الى مصر بمن فى اتاسيوس الاسقف عن مدينة ومرتمته فلما بلغ الخبر لناسيوس‎ 
هرب وشخص 1 الى بوليوس صاحب رومية فأخرة به الامور كلها فكتب ويوس صاحبة‎ 
رومية الى اصحاب اربوس بامرهم بالمسير اليه ليناظرهم وعظيم فلم إفعلوا ولا اجابوا ولكنمم‎ 
اجتمعوا بانطاكية وجمعوا با السعين أسقفاً وحرموا من قول ان الابن من جوهر الاب‎ 
وأنتوا انه مخلوق قبل العالم وان الله خلق العالم ووضعوا خمس وعشرین فانوتاً‎ 
وقام بانطاكية وميد مابطوس * الاسقف‎ 
1. .لعطوس .2 سخص‎ 


En Fan 3 du règne de ces trois (frères), fut tué Constantin le Jeunc. 

Lorsque les partisans Arius eurent vu qu’ Athanase avait été rétabli 
dans son rang, ils furent troublés et excités, Un prêtre, attaché ã la personne 
de l’empereur Constance le Grand, se mit ã raconter des choses impures (?) 
et è dire que la doctrine de celui qui dit que le Fils est la substance * de * fol so. 
son Père, est la cause du malheur, de la discorde, de la corruption des gens 
et de leur doute; qu'il n'y a rien ã cet égard dans les Saintes Hcritures et 
que Ton n’en sait rien d'après les sources authentiques; il ny a qu’ Athanase, 
évêque dM’ Alexandrie, qui Pafirme. 

Ensuite Constance, fils de Constantin, empereur d’Orient, ayant une cer- 
taine inclination pour les partisans d' Arius, se laissa séduire par leur parole 
et il envoya en Egypte des satellites pour chasser évêque Athanase de la 
ville et le déposer. Lorsque Athanase apprit cela, il s’enfuit, alla auprès de 
Julius, évêque de Rome, et lui fit savoir toutes ecs affaires Julius, évêque de 
Rome, ordonna aux parlisans Arius de se rendre auprès de lui pour discuter 
avec eux et leur donner des avis. Ils ne le firent point et ne répondirent 
pas; mais ils s’assemblèrent ù Antioche, au nombre de 70 évêques, et 
anathématisèrent celui qui dit que le Fils est de la substance du Père; ils 
confrmèrent qu'il avait élé créé avant le monde et que Dieu créa le monde. 
Ils rédigèrent 25 canons. 

A cette époque, ù Autioclıe, siégea Tévêque Mélétius. 
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لاونطی ' ست نین وده لوکہوس* ثلث سنین وکانوا علی رأی اروس ثم قام میلیطوس 
ستتبن وعد اوردس سنة واحدة ” وعده فول ست سين 

م قام بقسطنطينية بعد الاسكندر فولى ثم فى وقام اوسايوس صاحب بقادمودة خمس 
سنين وسده ميقادنس* المنافقق خمس سين 

وقام باورشليم بعد مقسمان قورلوس“ انى عشرةٌ سنة وتفى 

وعرف فى هذا الزمان من علماآء النصاری اتتاسيوس ومارى افرام واوساييوس صاحب حمص 

وكان فى الجزيرة فى هذا الوقت عاد كار ذو صلاح وعفة وتهوى منهم يوليان الشيخ 
وابرهیم القیدونی ۶ وغيرهما 

وقي هذا الزمان عرف الفارسى الحكيم ووضع تنا رة وقصصاً شتی 

وكان قسطوس اول ما ملك وجه الى اناسيوس الاقف الذى كان ابو نفاه فرده 
وآلزمه مرټبته وسل له سجلا ل٥‏ پعرض له احد 
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suite Mélétius siégea pendant 2 ans, son successeur Dorothée (°) siétgea pen- 
dant un an; * Paul (Paulinus) lui succéda et son épiscopat dura 6 ans. 

Ensuite, ù Constantinople, Alexandre eut pour successeur Paul; puis il 
fut chassé, et Kusèbe, évêque de Nicomédie, occupa le siège pendant 5 ans; 
J'hérétique Macédonius lui succéda et siégea pendant 5 ans. 

A Jérusalem. Cyrille succéda ù Maxime, siégea pendant 12 ans et fut 
chassé. 

A cette époque, s”illustrèrent plusieurs savants chrétiens : Athanase, Mar 
Ëphrem et Eusèbe d'Ëmèse (Hims) '. 

4A cette époque, en Mésopotanıie, vivaient de grands hommes, vertueux, 
chastes et forts : le vieillard Julien, Abraham Qidounaya et d'autres. 

A la même époque, fut connu lu Sage persan qui composa plusieurs li- 
vres et diverses histoires '. 

Au début de son règne, Constant envoya chercher Uévêque Athanase que 
son père avait exilé, le fit revenir et le réiablit dans sa dignité, lui ayant ac- 
cordé un rescrit que personne n'avait obtenu “. 


1. Mich. le Syr., 1, 2714. Jac. FÊdesse ad a. 27 (Brooks, p 31l. Chr. Alun., U. 
218). Chr. Mir., U, 151. Bar-Hebr., Chr. Eccl., 1, 83-84. — 2. Mich. le Syr., L, 271a. 
Chr. Edess., XXI et XXVIL. Bar. Hebr., Chr. Ecel., I, 85-80. —3. V. Jlich. le Syr.. 
I, 271,. Sous « le sage persan » il faut voir Aphraate. V. la bibliographie sur Aphraate 
chez RA. Dural, La littérature syriaque, 2° éd., p. 225-229. PalirTp-KOROBIOB' (TYright- 
Kokovzoe), RKpaTtiilt OuepkBb ıcropiun cnupilckok xırreparypm. C.-llerep- 
OypPrB, 1902, p. 23-25 et Patrologia Syriaca, Paris, 1894, t. I.— 4. Cf. Mich. le Syr..1. 
209-270. 


* fol. ù0. 


* fol. 50. 


ÊVÊQUES SOUS CONSTANCE. 565‏ ]109[ 
وف هذه السنة صعد سابور ملك الفرس غغزا : نصسين اما بلغه وفاة قسطنطين الكبير 
وحاصرها انين e‏ 
وف هند السة توف عقوب اقات صسين وق 2 بعد ولکیس 
وقام برومىة اسقف عد سطرس الذى دیرعا ت وعشرین سه ے قال له مارقوس ټلٹث 
سنين وسده حورمس خمس عشرة سنة وعده لبريس * تمان سٽين 
وگان a‏ قاو 


1. .زک س .2 س .انه‎ — B3. .لويس‎ ~~ 4. Il faut omettre ces deux mots. 


le corps de son père, 'embauma, le mit dans un cercueil d'or et le transporta 
ù Constantinople '. 

Eu cette année, Sabour, roi des Perses, se leva et se dirigea contre Ni- 
sibe, quand il apprit que Constantin le Grand était mort; il assiégea pendant 
30 jours, mais, nétant pas parvenu èã s’en emparer, il revint dans son em- 
pire. 

Ensuite il persécuta durement les chrétiens qui étaient dans son empire, 
et il ne cessa pas de les traiter de cette façon jusqu’d sa mort. 

En cette année, mourut Jacques, évêque de Nisibe; Babou lui succéda et 
û celui-ci succéda Vologèse *. 

A Rome, après S.t.r.s (Silvestre) qui 'avait gouvernée pendant 24 ans, 
siégea Févêque Marcus pendant 3 ans; Julius lui succéda ' pendant 15 ans; 
et après lui, Liberius pendant 8 ans. 

Athanase occupait la chaire d' Alexandrie. 

A Antioche siégea Mr..ris (Euphronius?) pendant 4 ans“; Stephanus 
lui succéda pendant Š5 ans; son successeur Leoıutius siégea pendant 6 ans; 
Lucius lui succéda pendant 3 ans. Ils professaient la doctrine d’Arius. En- 


41. V. Mich. le Syr., 1, 260, 265-266. Socr., I, 38-40. Sozom., H. E., IH, 34. Philo- 
storg., H. E., IL, 16 (Bova re kç 3i0 xas Bdasélp rp Nexounêstac). Bar-Hebr., Chr. Syr.. 62 
— 2. Cf. Mick. le Syr., I, 266. Bar-Hebr., 62. —3. Mich. le Syr., I, 270. Chr. Edess. 
(éd. Hallier), p. 98. Chr. Min., I, 150. Jac. @EËdesse ad a. 14. E. W. Brooks, The 
Chronologıcal Canon of James of Edessa, Zeitschrift der morgenlandischen Gesell 
schaft, LIII (1899), p. 310. Chronicon Jacobi Edesseni. Interpretatus est E. VF. Brooks, 
Corpus Ser. Chr. Or. Seriptores Syri, S. HL. t. IY. CAroniea Minore, Il, p. 217. — 
4. Dans le Ms. ce nom est très mutilê — 5, Dans le Ms. ily a ici après Athanase, ce 
qu'il fant omettre. — 6, Mich. le Syr., I, 270, : Placttus. 
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AGAPIUS. KITAB AL- UNVAN. [108] 

مع مور کثیرة قالپا لم مكنا ذكرها وتطوبل الکتاب با 

فاجتمع عليه اساقفة كثيرة فحرموه وقوه من البيعة 

ثم ان قسطنطين الملك بيع لاولاد» الثللة وقسم ملكه عليهم قبل موته وجعل كل 
واحد منم قیصر ودا باكر ولده فتاه باسمه قسططين وملكه على قسططيية وما يليا 
من احية المغرب ورتب الاخر واسمه قسطنطين على المشرق والشامات والجزيرة ومصر 
وارمينية وما يليا ورتب الاخر وهو اثالك واسمه قوسطوس على رومية وما يلها وذلك 
فى سنة لشن لملكه 
لما حضر به الوفاة لم يكن احد من أولاده مشاهدا فدقع الوصية التى اوصى بها 
الى اوسايوس" الاسقف الذى كان ملازما للملك وامرة بان يدفعا الى قسطنطين ابنه 
وتوقى قسطنطين “ الملك سنة انين وارسين وستماية لذى القرنين يوم الاحد لمن ليال 
بين من اب وكان عمرة خمس وستين سنة ملك منها ثلث وثائين سنة وملك بوه اثلثة 
بعده خمس وعشرين سنة ج أن قسطنطين صار الى نيقادمولة واخذ جسد ابيه فحتطه 
ووضعه فى صندوق من ذهب وحمله الى قسطنطنية 


.ارسانیوس .1 


Nous ne pouvons pas rapporter plusieurs choses dont il parle, car notre 
livre en deviendrait trop long. 

Beaucoup d’évêques se réunirent contre lui, anathémalisèrent et le chas- 
sèrent de TEglise. 

Ensuite Tempereur Constantin conclut un accord avec ses trois fils et 
partagea son empire entre eux avant sa mort; il établit chacun d'eux César 
et commença par son kils ainé : il appela de son nom Constantin et I'établit 
sur Constantinople et les pays avoisinants du cûté de 'Occident. Jl établit 
T'autre, qui s’appelait Constantin (Constance), sur Orient, la Syrie, la Méso- 
potamie, Egypte, TArménie et les pays avoisinants. H établit le troisiétme, 
qui s’appelait Constant, sur Rome et les pays avoisinants. Cela eut lieu en 
Tan 30 de son règne. 

Quand il ful sur le point de mourir, aucun de ses fils n’étant présent, 
il remit son testament entre les mains de I'évêque EËusèbe, attaché ù la per- 
sonne de l'empereur, et Iui ordonna de Je remettre ù son fils Constantin. 

'empereur Constantin mourut * en Pan 642 d’ Alexandre, le dimanche, le 
22 d’ab (août) '; il vécut 65 ans dont il régna 3% ans. Ses trois fils régnè- 
rent après lui pendant 25 ans. Ensuite Constance se rendit ù Nicomédie, prit 


1. Il fautlire iyar (mail. V. Mich. le Syr.. 1, 260: c'était le dimanche de la Pentecûte. 


* fol. 49 v 


* fol, 49 Vv. 


* fol 49. 


* fl. i. 


IIISTOIRE D'OUDHI. 563‏ ]107[ 
علا ناصب الحق وقاومه ليكتسب بذلك مرثة خارج الميعة وبع بدعا كير مخالفة 
للنصرانية وصاغ خرافات ما تمدمه احد فيا قال بالبه كثيرة منها ابو الحيوة وام الحيوة واباء 
شتی وارواح كثيرة وذكر ان الحا جامع ام الحيوة فولدت الله كثيرة وان ابا الحياة خلق 
ملاك واحدا تخ امره فخلق الملايكة كلها وزعم ان لابى الحبوة ضتا وان ابا الحيوة 
خلق حوى ثم قال لا احبلى ' منى قبل أن تحلك الاهة النى دونى فحبلت منه وولدت 
وتاسل هذا الخلق منها وان الجسد ليخد من البيولا والفس من ذات ابى الحيوة 

فلا رأى الشرير المضاد لابى الحو حسده واراد مرتبته فاقطع منه قطعة وستاها 
السيح وخلق له جسدا فشق بلدان الالة وتزل ولم بشعر به احد من الالبة والارواح 
ليدعوا الناس الى عبادة صاحبه فلما دعاهم اخ بام * صاحبه فغضب ابو الحيوة على 
مسيحه فقتله وصابه وذگر ان الملايكة زنت ببنات البشر وتوالدت منها وان الشئ غريرة فى 
الاس وزعم ان ابا الحيوة بتلاشى وضمحل وفنا الالبة التى دونه ايض وأم الحياة مع العالم 
کله فلا قا شى التّة 


.اد .2 م .أجلي .1 


combattit pour obtenir par ce moyen la dignité (d’évêque) en dehors de T'E- 
glise; il fut I'auteur d'une grande hérésie en contradiction avec le ehristia- 
nisme, et il inventa des absurdités dans lesquelles il n’avail pas de prédéces- 
seur. Il affirmait qu’il y avait plusieurs dieux : le père de la vie, la mère de 
la vie, plusieurs Fils différents et plusieurs Esprits. I] racontait : La vie s8’ u- 
nit ã la mère de la vie, el plusieurs dieux en naquirent. Le père de la vie 
ceréa un ange; ensuite il lui ordonna de créer tous les anges. Il croyait que 
le père de la vie avait un ennemi; et le père de la vie créa Ëve. Ensuite il 
lui dit : « Conçois de moi avant que le dieu qui est au-dessous de moi te 
rende enceinte. » Elle conçut de lui, enlanta, et la race issue delle se multi- 
plia. Le corps est fait de la matière, ame de la substance du père de la vie. 

Lorsque Tadversaire méchant eut vu le père de la vie, il J'envia et voulut 
usurper son rang. I détacha de lui une parcelle, [appela le Christ et lui 
créa un corps. Ayant traversé la région des dieux, il descendit sans que per- 
sonne des dieux et des esprits Taperçût, pour appeler les hommes au culte 
de son mattre. Pendant qu'il leur prêchait, il viola ordre * de son maître; et 
le père de la vie se mit en colère contre son Christ, le tua et le crucifia. Oudhi 
racontait que les anges commirent I'adultère avec les filles des hommes, et 
en eurent des enfants. Le mal est naturel clıez les hommes. Le père de la vie 
disparaitra ef s'évanouira, el les dieux qui sont au-dessous de lui disparaî- 
tront également; la mère de la vie sera également anéantie avec le monde 
entier, et il ne restera plus rien. 


AGAPIUS. KITAB AL-'UNVAN. [106]‏ 52 
ارنوس خمس سنين وة اشہر طاقبطوس " ستة أشهر فورفوس ‏ ست سنين وارسة اشهر 
قاروس وقارنوس * سنتان دیوقلیطیانوس ومکسیمانوس ثمانی عشر؟ سنة قسطنطين عشرون 
ا فلك ية ال وار اة وتو ب 

ال ی لی ری فى كتاب الاريخ الذى وضعه فى النجسه قسططوس 
یتدی وقول أدم دی العالم ماتان وثلئون سنة شيث دير العالم مايتان وخمس سنين 


صفة عوذى وامرة 


ظلهر فى ايام قسطنطين الملك فى سنة ثاثين لملكه رجل يقال له عوذى من أهل 
الڑها وکان سریانی وكان ريس الكنة با فلم بزل متلهفاً على الاسقفِيّة فلما علم أنه لا يقدر 
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dant 3 ans. Gordianus, pendant 6 ans. Philippe, pendant 7 ans. Decius, 
pendant un an et 3 mois. Aurelianus, pendant 5 ans et 3 mois. Tacitus, pen- 
dant 6 mois. Probus, pendant 6 ans et 4 mois. Carus et Carinus, pendant 
2 ans. Dioclétien et Maximien, pendant 18 ans. Constantin, pendant 20 ans. 
Tout cela fait 5460 ans. » 

Jachya, fils d’ Adiya, le graramairien, dit dans sa chronique qu'il a faite 
sur... de Constant (?); il commence et dit : Adam gouverna le monde pendant 
230 ans; Seth gouverna le monde pendant 205 ans'. 


* HısTOIRE n'OUDil ET SON G@EUYREÎ. 


En J'an 30 du règne de Pempereur Constantin parut un homme nommé 
Oudhi d'Ëdesse; il était Syrien et archiprêtre et aspira toujours au siège 
épiscopal. S’étant aperçu qu'il ne l’atteindrait pas, il attaqua la vérité et la 


1. Ce passage sur Jachya est traduit en russe par le baron Rosen, op. cit., 57, n. 3. 
Rosen dit qu'il ne comprend pas le mot K.s.t-tûs (Constant). Jachya, dont parle ici Aga- 
pius, n'était pas fills d@Adiya. — 2. Sur Oudhi (Addaioe) et ses partisans (of Adduavof) v. 
Epipharii Adv. haer., T, 70 (Migne, t. XLH, p. 339 sq.). Theodoreti I1. Ecel., IV, 9 (10): 
Haeretic. fabul. comp., IV, 10 (Migre, t. LX XXIIT, p. 427-4301. Théodore Bar-Khouni chez 
Pognon, Inscriptions mandaites, p. 194-496. V. Mich. le Syr., I, 277-278 (très peul. 
V. aussi le vieux livre de C. Walch, Entwurf einer vollstandigen Ilistorie der Keze- 
reien, IH, Leipzig. 1766, p. 300-321, où les renseignements tirés de différentes sources 
sont bien réunis. On peut congulter aussi un petit article dans la Realencyclopadie fur 
die protestantische Theologie (Audianer). 


* fol. 48 r, 


¥ fol, 48 v. 


* fol. 48. 


* fol, 18 


[105] CHRONOLOGIE DU MONDE. 561 


بطولوماوس لاغث ' ارمون سنة بطولوماوس قيلادلفوس تمان ولون سنة بطولوماوس 
اروغطس ست وعشرون ستة بطولوماوس فيلباطر ‏ سبع عشرة سنة بطولوماوس ست وعشرون 
سنة بطولوماوس فبلماطراى 3 محب امه خس ولون سنة بطولوماوس بسقون“ سبع 
وعشرون سنة وشہرين بطولوماوس الاسكندر عشر سنين بطولوماوس المنفى من الملك ثمان 
سنن بطولوماوس لون سنة كلاوطن النان وعشرون سنة 
غایوس * قيصر اربح سين وارة اشر اغسطس قيصر ست وخمسون سنة وستة اشهر 
طبباربوس اتنان وعشرون سنة وثلئة شہور غایوس؟ لٹ سنين وعشر؟ أشہر قلوديوس ثلث 
عفر سنة وال شور ارون ثلث عشرة سنة وسعة اش اسفسائوس تع سنين واحد عشي 
شہرا طیطوس سنتان وشہران دمطیانوس خمس عشرة سنة وخمسة اشير نارون سنه واحدة 
وارسة اشر “ طرنوس" سع عشرة سنة وستة اشر هدرانوس عشرون سنة طيطس 
انطونبانوس 8 اثنان وعشرون سنة وثلئة اشر مارقوس تسع عشرة سنة قامدوس © ثلٹ عشرة 
سنة فارطينحوس 19 سّة اشر ساورس ثمان عشرة سنة انطونيانوس قرقل 1" سع سين 
مرقبان سنة واحدة انطونانوس اربع سنين الاسكندر بن مامى*! ثلث عشرة سنة مكسميانوس 
لٹ سين حردینوس 13 ست سين فايفس سح سين داقيوس سنه واحدة وثلثة اشر 
۔غاموس .6 - ۔عاوس .5 — .۔سعفرں .4 ۔فاناطرای .3 .فلار .2 .لاص .1 
انی .12 = .فوس .11 ۔فارطسعویس .10 .فامدرس .9 .انطردعاس .8 - ۔طردوس .7 
.حردصسوس .13 — 


« Ptolémée Lagos, pendant 40 ans. Ptolémée Philadelphe, pendant 38 ans. 
Ptolémée Ëvergèle, pendant 26 ans. Ptolémée Philopator, pendant 17 ans. 
Ptolémée (Epiplıane), pendant 26 ans. Ptolémée Philométor (qui aime sa 
mère), pendant 35 ans. Ptolémée Physcon, pendant 27 ans et deux mois. 
Ptolémée Alexandre, pendant 10 ans. Ptolémée, chassé du royaume, pendant 
8 ans. Ptolémée, pendant 30 ans. Cléopûtre, pendant 22 ans. 

« Gaius César, pendant 4 ans el 4 mois. Auguste César, pendant 56 ans 
et 6 mois. Tibère, pendant 22 ans el 3 mois. Garus, pendant 3 ans et 10 mois. 
Claudius, pendant 13 ans et 3 mois. Néêron, pendant 13 ans ef 7 mois. 
Vespasien, pendant 9 ans et 1i mois. Titus, pendant 2 ans et 2 mois. Do- 
mitien, pendant 15 ans et Š mois. Nerva, pendant un an et 4 mois. * Trajan, 
pendant 19 ans et 6 mois. Adrien, pendant 20 ans. Titus Antoninus, pendan! 
22 ans et 3 mois. Marcus, pendant 19 ans. Commodus, pendant 13 ans. Per- 
tinax, pendant ê mois. Sévère, pendant 18 ans. Anloninus Caracalla, pen- 
dant 7 ans. Marcianus (Macrinus), pendant un an. Antoninus (Héliogabale), 
pendant 4 ans. Alexandre, fils de Mammée, pendant 13 ans. Maximinus, pen- 


580 AGAPIUS. KITAB AL- UNVAN. [L104] 
عشرون سنه عالى الكاهن ارعون سنه شموبل وشاوول ارعون سنه داأود انی ارعون سه‎ 
سليمن أرعون سنة رجبعم بن سليمن سبع عشرة سنة ايا" ثلث سنين اسا احد وارسون‎ 
سنة هوسافاط خمس وعشرون سنة يورام ثمان سين اخنيا سنة واحدة عثليا* سح‎ 
ستین واش ارعوڻ سنة امصا 3 تسح وعشرون سنة عزرا المستّى عوزا اٿنان وخمسون‎ 
سنة يوام ست عشرة سنة أحاز ست عشرة سنة حزقيا تسع وعشرون سنة منشا خمس‎ 
وخمسون سنة امون انا عشرة سنة يوسيا* احد وثلئون سنة واحاز لةه أشہر بواقيم انا‎ 
ثلثة اشر صدتيا احد عشر سنة وكان بو اسرايل بابل سعون سنة‎ 
داربوس سٿت ولون سنه احسرس ۀ بن داربوس عشرون سنة ارطنس  سبعة اشہر‎ 
اشر داروس ی الامه سح عشر5 م“ ارطحسیس المدير ارعون نة ارطسیس وهو‎ 
اوحوس 10 سح وعشرون سلة ارسس بن اوحوس اسع سین دارموس ن سان 11 سٿ‎ 
سين الاسكندر بن فيلفس ست سنين وسعة أشهر وذكر الاسكندر ف كتابه أنه ملك سٹ‎ 
عشرة سنة‎ 
1. .ارس .7 ۔احسوس .6 .وجنا .5 س وسا .4 ۔امصبا .8 ,لیا .2 .انا‎ - 
8. ساں .11 - ۔احوں ارجوں .40 - ۔ساعدوں .9 .ارفس‎ 


عشرة سنه وا5 


le grand prêtre, pendant 4Û ans. Samuel et Saul, pendant 40 ans. David le 
prophète, pendant 40 ans. Salomon, pendant 40 ans. Roboam, fils de Salo- 
mon, pendant 17 ans. Abia, pendant 3 ans. Asa, pendant 41 ans. Josaphat, 
pendant 25 ans. Joram, pendant 8 ans. Ochozia, pendant un an. Athalie, 
pendant 7 ans. Joas, perdant 40 ans. Amasia, pendant 29 ans. Azaria, appelé 
Ozia, pendant 52 ans. Joatham, pendant 16 ans. Achaz, pendant 16 ans. He- 
zéchia, pendant 29 ans. Manassé, pendant 55 ans. Amon, pendant 12 ans. 
Josia, pendant 31 ans. Joachaz, pendant 3 mois. Joachim, pendant 12 ans. 
Jéchonia, pendant 3 mois. Sédécia, pendant 1| ans. Les Israéliles séjour- 
nèrent ù Babylone pendanl 70 ans. 

« Darius (régna) pendant 36 ans. Xerxès, fils de Darius, pendant 20 ans. 
#Artabanus, pendant 7 mois. Artaxerxès Longuemain, pendant 4l ans. 
Xerxès lJ, pendant deux mois. Sogdianus, pendant 7 mois. Darius, fils de sa 
mère (?), pendant 19 ans. * Artaxerxès Mnémon, pendant 40 ans. Artaxerxès 
Ochus, pendant 27 ans. Arsès, fils d'Ochus, pendant 4 ans. Darius, fils de 
San (Arsarm), pendant 6 ans. Alexandre, fils de Philippe, pendant 6 ans ct 
7 mois. Alexandre racoute dans son livre qu’il régna pendant 16 ans. 


fol. 47 v. 


lol. 47 v. 


* fal. 17, 


fol 7. 


CHRONOLOGIE DU MONDE. 559‏ ]108[ 
خمس ماية سنة سام الى ان ولد ارفحشد ماية وسنتين ارفحشد الى ان ولد سالح ماية 
وخمس وثلثون سنة سالح الى ان ولد عابر مابة وثلثون سنة عابر الى ان ولد فالغ ماية 
وارسع وثائين سنة فالغ الى ان ولد ارغوا ماية وثلثون سنة ادغوا الى أن ولد ساروغ ماية 
واتنان وثلثون سنة ساروغ إلى أن ولد احور ماية وثلثون سنة احور الى ان ولد تابح 
تسم وسعون سنة تارج الى ان ولد برهم سعون سنة ابرهیم الى ان ولد اسحق مابة سنة 
اسحق الى ان ولد عقوب ستون سنة قوب الى أن ولد لاوی ست ولمنون سنة لارى 
الى ان ولد قاهت ستة وارعون سنة قاهت الى ان ولد عم ان ستون سنة عموان الى ان 

ولد موسی الى ثلث وسعون سنة ودر موسى النبى آل اسراييل فى البربة ارسون سنة 
ودر بوشع بن نون الشعب سبع وعشرون سنة عثنيايل! لعل س مهدى* اربعون 
سنة المواييون واهودة لمنون سنة الكنعانيون ودبورا وارق* ارعون سنة المدنيّون وجدعون 
ارعون سنة اولع 5 ثلثة وعشرون سنة ايملك ثالث سنين باير؟ اتان وعشرون سنة يشاح 
واهل عمان ست سين حسون سبع سين ابدون” ثمان سنين " اهل فاسطين وشمسون 

1. صساىل‎ — 2. Tei i1 faul voir Êglon lo Moabite.— 3. بلع .5 = نار .4 — .ھور‎ 
 6.رساد.‎ - 7. .آدزوں‎ 


la naissance de Sem, İ05 ans; Sem, avant la naissance J’ Arphaxad, 402 ans; 
Arphaxad, avant la naissance de Sçaleh, {35 ans; ' Sçaleh, avant la nais- 
sance d’Flaber, 130 ans; Haber, avant la naissance de Phaleg, 134 ans; 
Phaleg, avant la naissance @Ar'û (Rahu), 130 ans; Ar'û, avant la nais- 
sauce de Sarûg, 132 ans; Sarûg, avant la naissance de Nachor, {30 ans ; 
Nachor, avant la naissance de Tarih, 79 ans; Tarih, avant la naissance 
dAbraham, 70 ans; Abraham, avant la naissauce d’ Isaac, {100 ans; Isaac, 
avant la naissance de Jacob, 60 ans; Jacob, avant la naissance de Lévi, 
86 ans; Lévi, avant la naissance de Kahath, 46 ans; Kahalh, avant la nais- 
sance dAmran, 60 ans; Amran, avant la naissance de Moise le prophète, 
73 ans. Le prophète Moise gouverna les Israélites dans le désert, pendant 
40 ans. 

« Josué fils de Noun gouverna le peuplê pendant 27 ans. Othoniel et Eglon 
le Moabite, pendant 40 ans. Les Moabites ei Ahod, pendant 80 ans. Les Ca- 
nanéens, Debora et Baraq, pendant 40 ans. Les Madianites et Gédéon, pen- 
dant 40 ans. Thola, pendant 23 ans. Abimélek, pendant 3 ans. Jair, pendant 
22 ans. Jephthah (Jephté) et les Ammonites, pendant 6 ans. Hesbon, pendant 
7 ans. Abdon, pendant 8 ans. * Les Philislins et Samson, pendant 20 ans. Tél, 


1. Ici est omis Canan, fls d’.Arphaxad et père de Sçaleh. 
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سنتان اورالیانوس' ست سنین فوربوس* سبع سنین قاروس سنتان دیوقلیطیانوس تسع عشرة 
سنة قسطنطين عشرون سنة فذلك خسة الف وثمنى مابة وست عشرة سنة 
وذكر فم الذهب فى ؛سالة كتا الى اقاقيوس* صاحب ملطية سالت ان اشرح لك سلى 
الملوك الذين ملكوا من ادم الى قسطنطين الملك المومن المظيم فانا اخرج لك ذلك 
ادم الى ان ولد شیث مایتی ولئون سنة شیث الى ان ولد انوش مايتان وخس سين 
اوش الى ان ولد قينان مايتان وسعون سنة قينان الى أن ولد مبلالايل مابة وسعون سنة 
مہلالایل الى ان ولد برد مابة وخمس وستين سنة برد الى ان ولد اخنوخ مابة النان 
وعشرون سنة اخنوخ الى ان ولد متوشلخ مابة وخمس وستين سنة متوشلخ الى ان ولد 
لمك ماية وبع سنين “ لمك الى ان ولد نوح ماية وثمان وشمنون سنة نوح الى ولد سام 


.افوس .204 .3 --.فورنوس .2 - ۔'ورابادوس .1 


6 anus; Probus pendant 9 ans ; Carus pendant 2 ans: Dioclétien pendant 
19 ans; Constantin pendant 20 ans. Cela fait 58416 ans. 

Le Chrysostome ' dit dans son traité qu'il a écrit pour Acacius, évêque 
de Mélitène * : « Tu ım’as demandé que je t’expose la chronologie des rois 
qui ont régné depuis Adam jusqu’a Constantin le Grand, empereur pieux ; 
ef je texpliqueraiî cela ’. 

« Adam, ã la naissance de Setlı, avait 230 ans ; Seth, ù la naissance dJ Ê- 
nos, avait 205 ans; Ënos, ã la naissance de Kanan, 290 ans; Kaînan, è la 
naissance de Mahalalail, avait 170 ans ; Mahalalail vécut, avant la naissance 
de Jared, 165 ans; Jared, avant la naissance d’Hénokh, 122 ans; Hénokh, 
avant la naissance de Mathusaleh, L165 ans: Matlhusaleh, avant la naissance 


. de Lamec, 107 ans ; * Lamec, avant la naissance de Noé, 88 ans: Noé, avanti 


1. Le passage suivant est traduit en russe par le baron Roser, op. cit., p. 57. Rosen 
dit: Sans doute, ce Chrysostome est le même auteur qui est mentionné dans le Tenbih 
de Maçoudi (p. 57). Pourtant, ù mon avis, cette question n'est pas tout ù fait claire. 
« Chrysostome » —~ c’était la conjecture de S. de Sacy : Athenaeus Chrysostome. V. 
.Masidi, Les Prairies d'or, IX, p. 340 et surtout p. 372, n. 43. Dans le texte de 
Tenbîh, publié par de Goeje, nous lisons : le livre du moine الراهب)‎ au lieu de افم الذسب‎ 


Athénée 'êgyptien. De Goeje, VIII, p. 154-155. Carra de Vaur, Le liyre de l'avertisse- 
ment, p. 212. Sur le nom de Chrysostome v. Fabricii- Harlesii Bibl. graeca, VIII, Ham- 
burgi, 1802, p. 454-455, n. d. (t. VII, 553 de la première édition). Le nom d'Athénée 
me parait également suspect. —~ 2. Le nom de cet évêque, dans le texte arabe, n'a pas 
de points diacritiques. Je crois qu'il s'agit d'Acacius, évêque de Mélitène, dont parle 
Lequier, Oriens Christianus, I, p. 4. V. Migne, P. Gr., t. LXXVH, p. 1467-1472, 
Bardenhewer, Patrologie Il, éd. Freiburg i. B., 190L, p. 325. — 3. Ici se termine la 
traduction de Rosen. Y. Gelzer, S. Julius Africanus, H, S. 347 sq. 


* fol. 46 Vv. 


* fol, 46 v. 


* fol. 16. 


* fo hh, 
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الستى فلادافوس ثمان ولون سنة بطولومس المسمى ادرغاطيس خمس وعشرون سنة 
بطولوماوس فلوفاطور سع وعشرون سنة بطولوماوس اربع وعشرين سنة بطولوماوس 
فلومطير 1 خمس ئون سنة بطولوماوس ابروالحيس الثانى فقون“ ست عشرة سنة 
اولوطیس 3 تسع سنبن الاسکندروس ثلث سنین بطولوماوس فلادلفوس الان مان سنين 
بطولوماوس ديونوسيوس تسع وعشرون سنة قلوطرة“ اتان وعشرون سنة اغسطس الزومى 
ثلث وارحون سنة طيباربوس اٿنان وعشرون سنة غايوس اربع سنين قلوديوس اح عشرة 
سن ارون اع وعشرة سنة اسقساسنوس عشر سنين ططوس ثلث سنين دمطانوس خمس 
عشرة سنة اروس سنة واحدة طربانوس 5 عشرون ستة ادربانوس؟ احدى وعشرون سنة 
ططوس انطونانوس ثلث وعشرون سنة مارقس تسع عشرة سنة ' قومودس " ثلث عشرة سنة 
ساوریں مان عشرة سنة انطونیانوس سبع سنین انطونبانوس الانی اربع سنين الاگسندرس 
ثلث عشرة سنة مکسيمائوس لٹ سين جوردیانوس ‏ ست سنين فيلفس * ست سنين 
داقیوس سنتان غالیانوس ثلث سنين فلاربانوس 1 بن مالافوس اربع عشرة سنة قلوديوس 


- .اردناس .6 .طوباوسس .5 — .فلویطرفنه .4 - .نددوطس .3 .فسعور .2 س .ولويطىر.1 
.اراوس .10 ~~ .لس .9 — .جودرداوس .8 .دوورس .7 


pendant 46 ans; Ochus pendant 21 ans; Arsès pendant deux ans; Darius III 
pendant 6 ans; Alexandre le Puissant pendant 6 ans; Ptolémée, fils de Lagos, 
pendant 39 ans; Ptolémée surnommé Philadelphe pendant 38 ans; Ptolémée 
Hvergète pendant 25 ans; Ptolémée Philopator pendant 29 ans; Ptolémée 
(Bpiphane) pendant 24 ans; Plolémée Plilométor pendant 35 ans; Ptolé- 
mée (Ëvergèle Il) Physcon pendant 16 ans; (Ptolémée) Auletes pendant 
9 ans; Ptolémée Alexandre pendant 3 ans; Plolémée Philadelphe II pendant 
8 ans; Ptolémée Dionysius pendant 29 ans; Cléopûtre pendant 22 ans'; 
Auguste le Romain pendant 43 ans; Tibère pendant 22 ans; Gaius (Cali- 
gula) pendant 4 ans; Claudius pendant 1% ans; Néron prndant i4 ans; 
Vespasien pendant {0 ans ; Titus pendant 3 ans; Domition pendant 15 aus: 
Nerva pendant un an; Trajan pendant 20 ans; Adrien pendant 2f ans; Titus 
Antoninus pendant 23 ans; Marcus pendanl 19 ans; * Commodus pendant 
l3 ans; Severus pendant 18 ans; Antoninus (Caracalla) pendant 7 ans; 
.\ntoninus H (Hléliogabale) pendant 4 ans; Alexandre pendant (3 ans; Maxi- 
mianus (Maximinus) pendant 3 ans ; Gordianus pendant û ans; Philippu« 
pendant 6 ans; Decius pendant 2 ans; Gallienus pendant 3 ans; Valerianus, 
fils de..., pendant 14 ans; Claudius pendaut 2 ans; .\urelianus pendant 


1. Le Ms. d'Agapius présente quelques difficullés dans ce tableau des Ptolémées. 
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سنة سناراوس سبع وعشرين سنة طوطوماوس 1 اتان وثلئون سنة طوطاوس ارعون سنة 
اریلوس * اثنان وارعون سنة کلياوس خس وارعون سنه انابوس* ثمان وون سنة بايوس* 
سبع ولون سنة نيوس ثلثون سنة دارقولوس ارعون سنة اوفاقميس؟ ثمان وثلثون سنة 
لوسثانس " خمس وارسين سنة فارطيادس ؟ اثون سنة ارفياطوس احدى وعشرون سنة 
ا کو و ووی ا ا ی ا ن و 
ارباقوس 1# ثمان وعشرون سنة مانداوس عشرون سنة سوسارموس 1 ثلثون سنة اطااس 
لون سنة دوقيس 14 اسع وجخمسون سنة فروواطیس اربع وعشرون سنة قو ارس 15 
اتان وثلئون سنة انطوحوس؟' ثمان وعشرون سنة قورش الفارسى اثنان ولاشون سنة 
قاسوسيس لمان سٽين داربوس ست ولون سنة كسارحيس ‏ احدى وعشرون سنة 
ارطحسارحیس احدی وارمون سنة داربوس الثانى تسع عشرة سنة ارطحسارحيس 8 ست 


ا م خو اد ف ب ار کر ی ا و 
الاسكندر المقدرى ست سنين بطولوماوس * بن لاغوس تسع وثلثون سنة بطولوماوس 


. ارفاويسس .0 — دون 5~ .انوس hk.‏ .اوس .3— رلوس .2س .طرطوماوس 1 

- .ونولاوس .11 -.افرعاسس .10 .افوطاسس .9 - ۔فاروطاوس .8 - .لوساس .7 س 

.امطولخوس .16 - .فرجساوس .415 .دنادریس .14 — .سوساردوس .18 — .ارنادرس .12 
.طراوماوس .20 = .ارجسوس .19 _ .اطجلنا وحس .18 .کساوھاس .17 س 


40 ans; Saphranous (Saqranous) pendant 40 ans; '...faris (Lamprais) pen- 
dant 30 aus; Phanyas (Panyas) pendant 45 ans; Sousarmous (Sosarmus) 
pendant 22 ans; Snaraous (Mitbraeus) pendant 27 ans; Toutoumaous {(Teu- 
tamus) pendant 32 ans; Teutaeus pendant 40 ans; Arabilus pendant 42 ans ; 
Kalaous (Chalaus) pendant 45 ans; Anabus pendant 38 ans; Babius pen- 
dant 37 ans; Thinaeus pendant 30 ans ; Darqoulous (Dercylus) pendant 
40 ans; Eupacmis pendant 38 ans; Laosthanis (Laosthenes) pendant 45 ans; 
Pertiades pendant 30 ans; Arphiathous (Ophratacus) pendant 21 ans; Ephou- 
* ful. A3 r. thais (Ephecheres) pendant 50 ans; .Acraganis pendant 42 ans; * Kounthou- 
laous (Concolerus) pendant 20 ans; * Arbacus pendant 28 ans: Mandaous 
(Mandauces) pendant 20 ans; Sousarmous pendant 30 ans; A.tha.s (Artycas) 
pendant 30 ans; Deiocès pendant 54 ans; Aphraartis pendant 24 ans; Kyaxa- 
rês pendant 32 ans; Astyagêès pendant 28 ans; Cyrus le Perse pendant 
32 ans; Cambyse pendant 8 ans; Darius pendant 36 ans; Xerxès pendant 
21 ans; AÃrtaxerxès pendant 41 ans; Darius II pendant {9 ans; Artaxerxès 


1. Je ne peux pas identifier ce nom dans G. Sync. — 2, C'esl Sardanapalus (i. 
Syne... 1, 312.. 


* tol. 45. 


* ful. 6. 
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خمس وثائون سنة قوروس ثلئون سنة ناحوبوس أ ثلث وثلثون سنة ايوس ” ارعون سنة 
آوسانوس خسس ولثون سنة قیندیروس؟ احدى وارعین سنة مرڊوواماروس...* سنة مرڊافوس 
ارعون سنة مرد انه خمس وارسون سنة اطيوس سبع وثائون سنة قارانوس ‏ ارعون سنة 
سمون وابوس ثمان وعشرين سنة فلوس الائورى خمس عشة سنة نبووس" انان 
وخمسون سنة سميرص ؟ اتان وارعون سنة مقياوس الامى* ثمان ولئون سنة اريوس ثلثون 
ی رھ ب وی ا اون ی ی ان 
وخمسون سنة اطاداوس انان وثلئون سنة ماموتوس للثون سنة ماحالاوس ثمان وعشرين سنة 
سفاروس انان وعشرون سنة مامولوس اتنان ولثون سنة اسطاطاراس ثمان وعشرون سنة 
امونطيس " خمس وارعين سنة اووس خمس وعشرين سنة بلاطوريس ثلثون سنة 
لمارہدیس *1 انان ولون سنة سوساريس " عشرون سنة سقاداتاوس *" ارعون سنة سمراتوس 
ارعون سنة مفاريس 13 ثلثون سنة فاناس 1# خمس وارعون سنة سوسار موس اثنان وعشرون 


.اداوس .5 — .eصەص‏ eئەل 1a‏ .4 = .ىدىروس .3 - .بانس .2 .باحروس .1 

- .امزىس .11 .مانولوس .10 = النای .9 — .موص .8 ¬ .عدورس .7 .فلوس .6 

- قاناس .16 .ىارس .15 .سقاداناوس .14 .سوساوس .13 - .درارندس .12 
.سوسا ردوس .17 


(Evechius)'... pendant 21 ans; Akoumasthous (Clhosmasbolus) pendant 35 
ans; Kourous (Porus) pendant 30 ans; Nachoubous (Nachoubes) pendant 
33 ans; Nabius pendant 40 ans; Osanous (Oniballus) pendant 35 ans; Findi- 
rous (Zinzirus) pendant 41 anus; Mardocentes pendant (4^4) ans; * Mardafous 
(Mardacus) pendant 40 ans; M.r.d (Sisimordacus), son fils, pendant 45 ans; 
.thius (Nabius) pendant 37 ans ; Paranuus pendant 40 ans; Samouanbous (Na- 
bonnabus) pendant 28 ans; Belus PAesyrien pendant 15 ans; Nabius pen- 
dant 52 ans; Semiramis pendant 42 ans; Ninyas, appelé Zames, pendant 
38 ans; Arius pendant 30 ans; * Aralius pendant 40 ans; Xerxès pendant 
30 ans; Armamithris pendant 3Û ans, ' Malaeus (Balaeus) pendant 52 ans; 
Athadaüs (Sechos) pendant 32 ans; Mamythus pendant 30 ans; Macbalaous 
(Asehalius) pendant 28 ans; Sphaerus pendant 22 ans; Mamylus pendant 
32 ans; Asthatharas (Sparthaeus) pendant 28 ans; Amyntes pendant #5 ans; 
Ochsous (Belochus). pendant 25 ans; Balaloris pendant 30 ans; Lamprides 
pendant 32 ans; Sosares pendant 20 ans; Saqadataous (Ascadates) pendant 


1. Pour les noms suivants v. G. Syne., 1, 169; 172; 481l. 193; 203-204; 232; 277- 
278; 285-286: 292-293; 801-302: 812; 372: 401; 438; 476; 478; 484-487. — 2. D'après 
G. Syne., 1. 172. — 3. Le Ms. dA gapius omet ici Belochus (G. Syne., 1, 203:. 


AGAPIUS. KITAB AL-‘UNYAN. [98]‏ 354 
سنة ولثة أشير الورس " ملك على الماراين* ثمان وتسعين سنة وتسعة شور وعشرين بوماً 
امانون* بعده ماية وثمان وستين سنة وسعة أشهر ونصف امادعلاروس“ بده ماية وسح 
وخمسين سنة وستة أشهر داونوس* بعده ثمان وسعين سنة وسبعة اشن ونصف اودوراحييوس ° 
ماية وسع عشرة سنة وستة أشهر ونصف امافسيوس" ثمان وسعين سنة وسبعة أشهر ونصف 
* أوطبارطس بده ثمان وعشرين سنة وسبعة أشهر ونصف كسيسوتروس بده مابة وسيع 
وخسين سنة وستة اشهر ونصف فتجتمع من السنين من أحدم الى الطوفان الفان ومايتان 
واثنان وارسون سنة التفصيل يسجزة ثلثة اش وعشرة ابام 

وهذا موافق لاتورا الضحيحة على اخراج الاين والسعين الذين ترجموها لبطولوماوس ؟ 
صاحب مصر على الست الحيح 

ومن بعد الطوفان نوح دير العالم لثماية وعشر سنين سام أنه ماية وللشون سنة 
ارفخشاد الكامى ثلث ولثون سنة افحرابوس الكابى اأحدى وعشرين سنة اقوماسطوس 
امانوں .3 ?ملف1 و16 = الیادابس انه .المارانس .2 س .نورس .4 


4. .جز .8 - امانفسوس .7 - .اودووالحعوس .6 - .داووس .5 -.امادعداوس‎ — 9. 8h 
marge .لبطليموس‎ 


dant 920 ans et 7 mois; après lui, Amelon pendant 128 ans ct 3 mois; 
Alorus roi des Mèdes (?) pendant 98 ans, 9 mois et 20 jours; après lui, Ame- 
non pendant 168 ans et 7 mois et demi; après lui, Métalarus pendant {57 ans 
eb 6 mois ; après lui, Daonus pendant 98 ans et 7 mois et demi; Evedora- 
chus pendant 117 ans el 6 mois et demi; Amphis pendant 98 ans et 
7 mois et demi; * après lui, Otiartes pendant 28 ans et 7 mois et demi; 
après lui, Xisuthrus pendant 157 ans et 6 mois et demi. Le total des an- 
nées depuis Adam jusqu’ au déluge est de 2242 ans. Dans le calcul détaillé 
il manque 3 mois et 10 jours’. 

Cela s’accorde avec la vraie Torah, d'après la traduction des Septante 
qui ont traduite sous Ptolémée, roi d'Ëgypte, d'une façon irréprochable. 

Après le déluge : Noé gouverna le monde pendant 310 ans; Sem, son 
fils, pendant 130 ans; Arphaxad, le Khamite °, pendant 33 aus ;...hraus 


1. La derniêre phrase est en marge du Ms. Nous trouyons ce passage des rois Chal- 
dêens qui appartient ù Africanus, dans G. Syrc., I, p. 31-32, 71-72. V. H. Gelxer, S. 3., 
Africanus, Il, p. 198 sq. Barhebraeus, Chr. Syr., p. 4 sq. Mich. le Syr., 1, 5-8, 12. 
FEuseb., Chron., éd. Schoene, I, col. 10. — 2. Al-Kami. Cf. A. Bauer, Die Chronik des 
Hippolytos, Leipzig, 1905, p. 88 : Kel Appa Byévmoe civ Kalvkv, Sev qivovrat oi rpg 
dvatokc Xu pirat (1. Chr, Pasch., l, Pp. 5f : Apga%8 Byévvroe tv Kawdv, Ksivdv, ê ol of 
erp pdret. 


* ful. 44 1. 


* fol. 44 v. 


* fol 4k. 


* fol. #4. 
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وسدهم لاتاسيس e‏ يما سعوا به ۾ ال درفم اتك بالباطل فام املك قکّل اا 
اروس وکتب الى اتتاسیس ا ا ا ا ا 0 ا 
منها أمر أريوس واصحابه فأخرة بجميع ذلك * جم صرفه الملك الى مكانه مكرما 

وكانت هت الامور كبا فى سنة للئين لقسطنطين الملك وقد رأنا ان نرتب هاهنا 
الملوك الذبن ملكوا من ادم الى هنه الابة على ما قول أصحاب التاريخات الذين 
كتبوا وتكلموا على الازمنة والسنين ميا ونجمع ملوك الام مختلفة وشعوب متشتتة ما 
وجدنا السبل فيه لينظر ما ينهم من اختلاف السشين فى الزيادة والقصان ان شا الله تعالى 
قال افرقانوس ' فى كتابه الذى وضعه فى الازمنة 

أدم دير العالم فى اللدو تسع ماية وثائين سنة شيث انه در العالم ماية وثمان وعشرين 
سنة الاكردس بعده تسع ماية وعشرين سنة وسعة أشهر الملوس * بده مابة وثمان وعشرين 


.الەدوس .2 - .فرناوس .1 


Mais û la cour de empereur, il se trouva un des disciples d’Athanase, qui 
apprit a Tempereur la ruse d' Arius et de ses partisans, leur jalousie pour 
Athanase, la fausseté de leurs calomnies et de leurs accusations. Alors 
Permpereur ordonna d’éloigner les partisans d’Arius et il écrivit ù Athanase 
de venir le trouver. Lorsqu"il ful arrivé auprès Je lui, empereur le ques- 
tionna sur plusieurs points qu’ Arius et ses partisans avaient enseignés, et il 
lui expliqua tout cela. " Ensuite Pempereur le rétablit dans sa place avec 
grand honneur '. 

Ces éyvénements® eurent lieu en l'an 30 de Constantin. Et nous avons jugé 
bon de donner ici J'ordre des rois qui avaient régné depuis Adam jusqu’a 
cette époque, d'après ce que rapportent les auteurs des annales qui écrivirent 
et exposèrent clairement les époques et les années. Nous réunirons (des 
renseignements) sur les rois de diflérents peuples et de différentes nations 
autant que nous pourrons, pour monirer quelle différence existe entre eux 
au sujet de augmentation ef de la diminution des années (du règne de 
tel ou tel roi), si le Dieu Très-Haut le permet. 

Africanus dit dans le livre qu'il a composé sur les époques : 

Adam gouverna le monde au début pendant 930 ans ’. Seth, son fils, 
gouverna le monde pendant 128 ans. Après lui, Alak.r.dis. (Alasparus) pen 


1. Mich. le Syr., 1, 262-264. — 2. Le passage suivaıut est (raduit en russe par le baron 
Rosen dans le Journal de I'iustruction publique, 231 (1884), p. 6-57. — 3. Ici se termine 
la traduction de Rosen. 
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AGAPIUS. KITAB AL-‘UNYAN. [96]‏ 552 
من رجل قال له اصطات فلا اسقطوا اصطات" ارادوا أن بجلوا مکانه اوسایوس اسقف 
قيسارية فلم قبل ذلك منهم ثم أن القوم تيحڙبوا وشت أمرهم وبطل كرسى انطاكية ثمان سنين 

ثم قام بعد ذلك فيه اسقف يقال له بالليوس * سنة واحدة * وعد بافرانيوس* ست سين 

فلما تى أهل انطاكية اصطات ارادوا ريوس وھتلوء وكان لاصحاب آريوس عاى باب 
الملك دسيس يرى راهم ويعضدهم وينت عم فسال الملك ان يكتب الى أريوس بافن 
له فى القدوم عليه قأجابه الملك الى ذلك وكتب الى آريوس بأمرع بالقدوم عليه فقبل 
اريوس الكتاب وقدم على الملك ومعه شتاس كان حرم معه فامرهما الملك أن يبنا 
أمانتمما فى صحيفة ويرنعاها اليه“ فلما نظر الملك فيا لم يجد فيا زيغا عن الح 

وكتب الى أتاسيس اسقف الاسكندرية سئله قولہما وردهما الى مراتما فابا اللاسس 
اسقف الاسكندرية ان يقبلما واجتمع عند ذلك اصحاب أريوس فاتفقت * کلمتېم على ان 
يسعوا بائاناسيوس الى الملك وهرفو عنده بقروف عظيمة ففعلوا ذلك 


1. .الا تاوس .3 - .الوس .2 - ۔اسظاں‎ - 4. Dans le Ms. nous lions encore 
deux mots Igual sll, qui ne sont pas clairs et qu'il faut omettre. — 5, .ماعصس‎ 


établir ù sa place Eusèbe, évéêque de Césarée ; mais celui-ci ne Paccepta pas 
de leur part. Ensuite le peuple se divisa en partis; la discorde régna et 
le siège d’ Antioche demeura vacant pendant huit ans '. 

Ensuite, après cela, siégea Pévêque Eulalius pendant un an; * Euplronius 
lui succéda et siégea pendant six ans. 

Lorsque les habitants d’Antioche eurent chassé Bustathius, ils réclamè- 
rent Arius e se déclarèrent en sa faveur. A la cour de l'empereur il se trouva 
un des partisans d'’Arius comme agent secret; il était attaché û leur doctrine, 
les aidait et les protégeait. Tl pria empereur d’écrire ù Arius et de lui 
permettre de se rendre auprès de lui. L'empereur y accéda et ordonna ã 
Arius de venir près de lui. Quand il eut reçu la lettre, il se rendit chez 
Tempereur avec un diacre, qui avait été anathématisé avec lui. L'empereur 
leur ordonna d’expliquer leur foi dans un mémoire et de le lui présenter. 
Quand il eut examiné, il n’y trouva rien qui s’écartût de la vérilé. 

L'empereur écrivit ù Athanase, évêque d'Alexandrie, et lui demanda de 
les recevoir et de les rétablir dans leur rang. Mais Athanase, évêque d Alexan- 
drie, refusa de les recevoir. Sur ces entrefaites les partisans @PArius se ras- 
sembléèrent et, dans leurs délibérations, ils résolurent de calomnier Atha- 
nase auprès de Pempercur el de porter contre lui les accusations les plus 
graves. Et ils agirent ainsi. 


1. V. AMich. le Syr., 1. 263-26%,. — 2. Mich. le Syr..1. 263,. 


* tol. 13 Y. 


* fol. 43 v. 


[95] HISTOIRE D’ARIUS., BL 

وساير العامة سلام أا بعد فان ريوس الفاجر تشه بالشيطان الرجيم الشرير وش عصا الدين 

ولذلك 1 خالف العاقة وابدع بدعة لم بسقه الها أحد وكذلك نزلت به التازلة وح به 

.1 * الملاء قشغی ان تحرق کته وعد فلا بکون له ذگر * ولا لشی من اقاوله وقد امرت 

جع من گان عنده شی منها ان پحرقه وریطله والا رل به اللاء الى نزل اروس فلا 
يجعل أحد على تفه سيا ان شا الله تعالى 

م غزا الملك بعد هذه الامور مض الاعداء المحيطين + قرحم وسا مم خلقا شرا 

وتوا الاكيندرس صاحب الاسكندرية بعد خمسة شور من احتماع جماعة نيقية وقام 

ولم بجع اوسایوس صاحب بقادموة وئاغونس * ومن كان على راما عن مقالهم وعثزهم 

وزم وانضکوا فى طغيانم وصرفوا وجمعوا بانطاكية وشوا اصطات صاحب انطاكية ونڈروا به 

` وفضحو» بان دشوا اليه امراة انت حاملا من رجل صاخ فجعلت تصيح وقول اتی حبات 


.أندادوا .4 — .ياوس .3 - .اننناسس .2 — En margê.‏ .1 


gouverneurs el ù toutes les personnes qui recevront notre lettre, salut! 
Arius, le menteur, ressemble au diable, maudit et méchant, et il s'est sé- 
paré de la foi; c’est pourquoi il a contredit le peuple et est devenu Tau- 
teur d’une hérésie sans précédent. Ainsi le malheur l’a saisi et épreuvye lui 
est arrivée. Il est nécessaire de brûler ses livres, de sorte qu'il ne reste 
aucun souvenir de lui * ıi rien de ses paroles; et j’ordonne ù ceux qui en ont * ful. 43. 
quelque chose, de brûler et de détruire tout cela; sinon, ils seront atteints du 
malheur qui est arrivé ã Arius; et personne d’enlre eux ne trouvera pour 
SOn ûmê la voie du salud, si Dieu le reul! » 

Ensuile, après ces affaires, ermpereur fit la guerre A certains enuemis 
qui I'entouraienl, les vainquit et en fil prisonniers un grand nombre. 

Alexandre, évêque d'Alexandric, mourut 5 mois après la réunion du concile 
de Nicée ; et il eut pour successeur Athanase qui siégea pendant 46 ans '. 

Eusèbe, évêque de Nicomédie, Théognis et ceux qui partageaient leur 
doctrine ne renoncêrent pas û leurs opinions, ã leur révolle et ù leur erreur 
et ils persistèrent dans leur impiété; ils allèrent, conyoquèrent un concile ù 
Antioche et chassèrent Bustathius, évêque d'Antioche: ils le destituèrenl et 
le diflamèrent. Ils cachèrenti chez lui une femme qui élait enceînte d'un cer- 
tain forgeron; et elle se mil ù cerier et raconler : « Je suis enceinle dun 
homme qui s'appelle Eustathius, » Hs déposèrent Eustathius et voulurent 


1. V. Mich. le Syr., I, 260. Chr. Min., Il, 449. 


AGAPIUS. KITAB AL-'UNVAN. [94]‏ 550 
أوسابيوس ‏ صاحب نبقامودية “ وثاوغنس * صاحب نبقية ومارىة صاحب خلقنونية 
وسقوندوس * صاحب عکا 

ثم هض بض الاساقفة فرفع الى الملك كتاب) فيه سعاية بسعض الاساقفة فلما قراه 
الملك مر أن بحرق بالتار وقال لو وجدت أحدا من الكنة فى ربة أو تة لغطيته شوى 

وكان المتولى لوضع ما وضع من هند المجامع أوسابيوس کا قساربة 

وان الملك كنب الى جميع الافاق كتاب) قول فيه نرا الجع كان 
بروح القدس وجوه وقؤته كمل وتم وكان عيد الفصع قد أحكم حيدا وأمر الاساقفة جميعا 
ان پحرصوا على با الکنايس ومر اوسايوسة ان بكتب له اسما الكتب الذى تقرا 
وأمر أن تحرق کنب اوی وب ايضاً الى جميع عثاله كتاب) أخر قول فيه من قسطنطين 
الملك الى من لقيه نانا هذا من الاساقفة والمطارنة ومن دوم من الكبنة والعتال 


1. .نارس .3 ~~ .نلاعسر .2 — .اوسانوس‎ — hk, .ارسایوس .5س .سفوددوس‎ — 6. Ms. 


ajoute .سطنطین‎ 


crainte, certains d’entre eux se repentirent et revinrent (a Dieu); quant ã ceux 
qui ne revinrent pas, ils furent excommuniés, anathématisés et baunis. Parmi 
ceux qui furent anathématisés et bannis, se trouvèrent Eusèbe, évêque de 
Nicomédie; * Théognis, évêque de Nicée; Mari, évêque de Chalcédoine, et 
Secundus, évêque d'Akka (Ptolémais '). 

Ensuite une partie des évéques se leva et préseuta ù l'empereur une lettre 
où il y avait des récriminations contre dJ’ autres évêques. Lorsque empereur 
T'eut lue, il ordonna de la brûler et dit : « Si je trouve un prêtre quelconque 
soupçonné et afflligé, je le couvrirai de mes vêtemenis. » 

Busèbe, évêque de Césarée, fut chargé de formuler ce qui avait été arrêlé 
par ces synodes. 

Tempereur envoya dans toutes les provinces une lettre où il disait que 
toutes les questions de ce synode étaient terminêes et achevées avec aide 
de FEsprit-Saint, sa force et sa puissance, et que la question de la Fête de 
Paque était convenablement réglée. Il ordonna è tous les évêques d'être zélés 
pour la construction des églises ; il ordonna ã EËusèbe de lui écrire les titres 
des livres qui se lisaient, et il ordonna de brûler les livres d’ Arius. Il envoya 
également ù tous ses gouyerneurs une autre Jettre où il disait : « De Ja part 
de Pempereur Constantin aux évêques, aux métropolitains, aux prêtres, aux 


1. Cf. Mich. le Syr., I, 246. Chr. Min., I, 148. Socr., H. Ecel., I, 8 (Afigne, P. G., 
LXYI, p. 04). Denys de Tellmahré chez F. Nau, Revue de Orient chrétien, IT 1897). 
P. 56. 


* fol. 2v. 


* fol 42. 


[93] CONCILE DE NICÊE. 549 

فاا من قال اه کان ومات ولم یکن موجودا مولودا وانه کان من لا شی او من شتی 
او من تنومی او شی اخر او ٠ن‏ جوهر اخر او من ازی اخر وانه مستحیل او متغټّر او 
صف ابن الله بواحدة من هله الصفات فهو محروم مقطو ع ملعون 

وأصلحوا أمورا كبر فى أمر الفصح الذى تير ووضعوا عشرين قانوتا وقد كان بعض 
هولاى الاساقفة اجتمع قبل ذلك لاطيه باناقورا* ووضعوا ارسة وعشرین قانونا وصاروا 
الى نيقبة من هناك ج أ اجشمعوا بقيساربة بعد اجتماعم باناقورا وقبل اجتماعبم بيقية 
ووضعوا عشرين انو أبضاً ثم اجتمع اكه رفا عفن أا ووا ا ون 
قانوناً ثم اجتمعوا ووضعوا عشرين قانونا ثم اجتمعوا بلاذقية ووضعوا سعة عشر قانونا 

وكانت هذه الامور كلا على عبد قطنطبن الملك وأهل يته 

فلما احرم أربوس فى مجمع لئماية وئمانية عشر أسقفاً وكتبوا حرمه وجد هناك نقر 
من الاساقفة وغیرهم على رای اربوس قد آہوا ان پکتبوا خطوطہم فى تحريم اربوس لما 
رتهم الجماعة اتاب بعضهم ورجع ومن لم يرجع قطع وحرم وتفى وكان قيمن حرم ونفى 


4. Peut-être ogi? — 2, .واناوو ر‎ 


« Quant ù ceux qui disent : Il était et il est mort; il n’existait pas avant 
d'être engendré ; il a été fait de rien ou d'une autre substance ou essence 
ou dune autre ocx ; il est changeable ou mutable; ou celui qui repré- 
sente le Fils de Dieu par une de ces qualités, — celui-la est anathématisé, 
excommunié et maudit. » 

lls réglèrent également plusieurs questions sur le comput pascal qui fut 
changé, el ils rédigèrent 20 canons. Certains de ces évêques s’ étaient réunis 
auparavant ù Ancyre de Galatie, avaient rédigé 24 canons, puis ils étaient 
allés ù Nicée. Ensuite ils se réunirent ù Césarée, après leur réunion a Ancyre 
et ayant celle de Nicée, et rédigerent également 20 canons. Ensuite 90 évê- 
ques se ragsemblèrent ù Antioche et rédigèrent 25 canons. Ensuite (les évê- 
ques) se réunirent (a Gangres) ' et rédigèrent 20 canons. Ensuite ils se 
rassemblèrent ù Laodicée et rédigèrent 19 canons. 

Tous ces événements eurent lieu du temps de Pempereur Constantin et 
de sa maison. 

Lorsque Arius fut anathématisé dans le concile des 318 évêques, qui écri- 
virent son excommunication, il s’y trouva un certain nombre d’évêques et 
d'autres personnages qui partageaient la doctrine d’ Arius et qui refusèrent 
de signer excommunication d@ Arius. Le concile leur ayant inspiré de la 


1. Je cormplète le texte d'après J/ich. le Syr. 1. 265. 


AGAPIUS. KITAB AL-‘UNYAN. [92]‏ 8 
واوسايوس ‏ صاحب دمشق وانطوليس صاحب حمص واصطات صاحب انطاكية وزنابيس * 
صاحب سقلبة* وعقوب صاحب نصيبين ومارى أفرم الملفان“ معه وثادوروس صاحب 


Gr 


طرسوس مع سای الاخر 

فأحرموا اربوس ووضعوا الامانة المشولة5 من كل وقالوا 

نومن باله واحد أب ضاط الكل خالق الشما والارض وما پری وما لا پر ورب واحد 
يوع السيح ابن الله الوحيد المولود من الاب قبل الدهور كلها نور من نور اله حى 
من اله حق مولود غير مخلوق مفق مع الاب ق الجوهر الذى به كان كلل شى الذى 
من أجلنا ومن أجل خلاصنا نحن البشر نزل من السماء وتجشسد من روح القدس ومن 
مريم العذرا وتانس وصلب عتا على عبد بلاطس البنطى وام ومات وقبر وقام من الموتا 
فى اليوم الثالك كما هو مكتوب وصعد الى السا وجلس عن يمين الاب وابضاً ياتى فى 
مجده ليدين الاحياة والاموات الذى ليس لملكه اقضا * وروح القدس الرب المحيى .8ا .ام + 
امنثق من الاب 
Cod.‏ ,5 — .قرم البلفاں .4 س .سلود ٥نا‏ utو]‏ 11 .8 — .واس .2 ۔ارساتوس .1 

انوه 


dre, évêque d’Alexandrie. Macarius, évêque de Jérusalem. Germanus, évêque 
de Samarah (Schamrin, Neapolis). Eusèbe, évéque de Damas. Anatolius, 
évêque de Hims (Ëmèse). Eustathius, évêque d’Antioche. Zinabius, évêque 
de Séleucie'. Jacques, évêque de Nisibe et avec lui saint Ephraim le doc- 
teur. Théodore, évêque de Tarse, et les autres. 

lls anathématisèrent Arius et formulèrent le symbole (de Nicée) reçu par 
tous (les membres). Hs dirent : 

« Nous croyons en un seul Dieu, Pêre, tout-puissant, créateur du ciel et 
de la terre, (de toutes choses) visibles et invisibles; et en un seul Seigneur, 
Jésus-Christ, le Fils de Dieu, unique, engendré du Père avant tous les 
temps, lumière de lumière, vrai Dieu de vrai Dieu; engendré, non crééê, 
consubstantiel au Père, par qui tout a été fait; qui pour nous, hommes, et 
pour notre salut est descendu du ciel, s'est incarné du Saint-Esprit et de 
Marie, la vierge, s’est fait homme, a été crucifé pour nous du temps de 
Ponce-Pilate, a souffert, est mort, a été enseveli, est ressuscité le troisième 
jour, comme c’est écrit, est remonté au ciel, est assis û droite du Père; ef 
il reviendra avec gloire juger les vivants et les morts; et son règne n’aura 

* fol, 42. pas de fin. * Et au Saint-Esprit, Seigneur, vivifiant, procédant du Père. 


1. Dans le texte : « de Sicile ». 


CONCILE DE NICÉE. 547‏ ]194 
الواجب واعزموا على القدوم سريعاً من غير ونية ولا كسل وليكن يحضر كل واحد منكم 
ما تحدث فى الجمع بيقبة واله يحفظكم وت نعمته عليكم والتام 
فاجتمع الجمع فى زمان طول كان قسطنطين قد قلد امر الجبع ومن سير اليه 
اول اولا قرابات له بقومون بمصلحة من بصير الى نيقية من الاساقفة والمطارتة وان يشزل 
کل واحد منم فی منزل ليق به على قدر درجته ومرښته الى ان بجتمع سای الاساقفة 
من الللدان كلا ففعلوا ذلك 
فلما اجتمع الجمع كله كتب إلى الملك بعلمه اجتماعهم فحضر وتوشط القوم وشهد ما 
دټروا من اۆله الى اخره وکان اجتماعم ف اليوم اناسع من حزيران سنة سٽ وللتين 
وستمابة للاسكندر وهى السنة الاسم عشرة لقسططين 
والروساء المشورن فى هذا الجمع ببطون! ويقنطوس * القسيسانى خليفتا صاحب رومية 
اه ها والاکندرين صاحب الاسكندرة قاروس * صاحب اورشليم وجرمانوس * صاحب سام 


.۔حردانوس .4 - . مقاربوس .3 - . سقبطوس .2 .طون .1 


ladite ville de Nicée; — que chacun de vous réfléchisse ù mon ordre et 
le considère comme son devoir ; décidez-yous ù arriver vite, sans lenteur et 
sans négligence. Que chacun de vous assisle au concile de Nicée, comme 
nous avons dit. Que Dieu vous garde et que sa grûce soit accomplie sur 
yous. Salut ‘1 » 

La réunion du concile demanda longtemps. Constantin avail chargé ses 
proches de s’occuper du concile et des évêques et des métropolitains qui 
arrivaient successivement û Nicée, afin de procurer ã chacun la domeure qui 
convenail ã son rang et ù sa dignité jusqu’a ce que tous les évêques de toutes 
les villes fussent réunis. Et (les proches de Pempereur) exécutèrent cela. 

Quand le concile fut réuui, il éerivit ù T'empereur pour lui notifier sa 
réunion. L’empereur entra, se plaça au milieu de la société et assista ù leurs 
actes du commencement ã la fin. Leur première séance eut lieu le 9 de 
haziran (juin) de an 636 d' Alexandre, qui est année 19 de Constantin. 

Voici les noms des prélats les plus célèbres de ce concile : 

Viton et Vicentius, deux prêtres, représentants du pape de Rome. * Alexan- * tol. 411. 


4. Le texte grec de ce message impérial n'est pas encore connu; il en existe une traduc- 
tion syriaque dont le contenu correspond au texte d'Agapius. V. J. Pitre, Analecta sacra 
spicilegio Solesmensi parata, IV, Parisiis, 1883, p. 452 (la trad. latine). Cf. le faux message 
de Constantin publié dans A4. Mat, Scriptorum veterum nova Collectio, X, Romae, 1838. 
DP. 3l. V. I. Trruyxauoss (Gtidouljanor), Bocıounme ıarpiaau JIporuanın, 1908, p. 127. 
Gf. Ifefele, Conciliengeschichte, I, 1873, p. 288 el n. 5. 
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واثاناسیس صاحب عن زربة وغیرهم م ۾ ان اربوس مضی الى رومية ودخل على قسطنطین 
الىلك ر اله فعل ا اسقف e‏ به 2 وأعلمه ان و هو 
فمل ذلك n ST‏ 
الاساقفة كتا سخته 

من الملك قسطنطين الى من لقيه كتانا هذا من الاساقفة والؤهبان سلام اما بعد 
ققد عرفتم فيما اطلق انه لا شى أثر عندى ولا ازين فى عنى من خفية الله ومراقته 
وما يقرب من اله وقد كان الجمع الاؤل احتمعوا باقورا مدينة انطاكية* وقد رأنا ان 
بجتمع الان جمعا اخر فى مدينة نيقية لامور كثيرة ألا جمال الاساقفة الذين من انطاكية 
وسار الللدان واثانية لاعتدال اللوى وامتزاجه والئالثة لاكون إنا إضاً ثريا من الجمع 
“ وأشمد الامور التى تكون هناك فلذلك آعلمتکم یا اخوتى وأمرتكم آن تكونوا مستعذين 
عازمين عاى القدوم الى المدينة المذكورة نبقية وليفكو كلل أمرى منكم وىرةى ف 

.علاطي ٥ا‏ ەو 11 .2 — .ماعود .4 


tin el se plaignit auprès de lui de Ja manière dont Alexandre, évêque d'A- 
lexandrie, I'avait traité, ainsi que ses partisans; et il lui expliquait que sa doc- 
trine était la vérité. 

Alors Pempereur Constantin écrivit û Alexandre, en le priant de relever 
Arius de 'anathème. Mais Alexandre refusa de le faire. Ensuite Pempereur, 
voulant connaitre la vérité, s’en informer et la comprendre, envoya û tous 
les évêques la lettre suivante : 

« De la part de ['empereur Constantin aux évêques et moines qui rece- 
vront notre présent message, salut! Vous savez déja ce que j'ai exprimé 
d'une manière absolue, que je n'ai rien plus è ceur et qu'il n'y a rien de 
plus beau ù mes yeux que la crainte de Dieu et la vénérationı qui lui est 
due, avec ce qui rapproche de Dieu. Le premier synode avait été déjù réuni 
a Ancyre, ville de Galatie ‘. Maintenant nous avons jugé bon de convoquer 
un autre synode dans la ville de Nicée pour plusieurs raisons : la première 
est la situation commode (de cette ville) pour les évêques d’Antioche et des 
autres villes; la seconde, l'égalité et la douceur du climat; la troisième, 
que je me trouverai dans le voisinage du Synode * et que j’assisterai aux 
sêances qui y auronl lieu. C'cat pourquoi je vous fais savoir, mes frères, ef 
je vous ordonne de vous préparer ct de vous décider ù vous acbhemincr vers 


1. Cest le synode de 3L4. 


* fol. 11. 


* fol. 41, 
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فہا قول سلیمن بن داود حین قال فی کتابه ان الرټٍ خلقنی فی ال خلاقه فساله بعض 
من حضر عن اويل هذه الكلمة فاجابه اربوس إأثّه انما اعنى بذلك السيّد السيح 
الابن لانه مخلوق قل الخلایق كتا م ان ارنوس صعد قى بعض الايام المنبر فخطب 
ايضاً وذكر فى خطته هذا المعنى بينه وقال ان الابن مخلوق ومنذ ذلك اليوم منع 
القسيسون من الخطب على المنابر بالاسكندربة فلما فشنه" القوم .عن رايه اخرهم بما 
عنده وعرڙفم أن الستد المسيح له المحد عند عبد مخلوق وان الاين بدا فخلق روح 
القدس فلما علم الاكسندرس* ذلك من راه جع عليه نحو من الماية اسقف من 
أساقفة مصر وأحرمو» وجميع من كان يرى رايه ثم ان الاكندرس الاسقف كتب الى 
بطريرك * فسطنطنبة إعلمه ذلك وكتب اربوس ابضاً الى اوسابيوس * اسقف نيقاموديةة 
وله نصرته وأعلمه ان جماعة من الاساققة على رایه مہم اوسابیوس صاحب قيساربة 
٠‏ .ا * فلسطين ادوطوس 6 اسقف اللاذقيّة * فيلويوس ” صاحب صور واامس صاحب منج 


- .عار موه 5 س .ارسادیوس س .بطری .3~ .الاکسطوس ,2 — Cod. si.‏ .1 
.ونوس .7 — ثادرطوس .0 


tures '. » Quelqu’un de ceux qui étaient préseuts, lui demanda d’interpréter ce 
passage. Arius lui répondit : « Je comprends uniquement (par ce passage) que 
le Seigneur le Christ, le Fils, a été créé avant toutes les créatures. » Ensuite, 
un jour, Arius monta en chaire et prêcha pour la seconde fois; il traita dans 
son sermon la même idée et soutint que le Fils est créé. Depuis ce jour il fut 
défendu aux prêtres de prêcher dans les chaires d’ Alexandrie. Le peuple 
ayant voulu connaître son opinion, il lui apprit sa doctrine et enseigna quc 
le Seigneur le Christ, qu’il soit glorifié, d’après son avis, est un homme créé, 
que le Fils a un commencement et qu’il créa Esprit-Saint. Lorsque Alexandre 
se fut informé de sa doctrine, il réunit près de cent évêques d'Ëgypte, qui 
Tanathématisèrent lui ek tous ceux qui partageaient ses idées. Ensuite I'évê- 
que Alexandre en informa le Patriarche de Constantinople. Arius éerivit égale- 
ment ù Eusèbe, évêque de Nicomédie, en le priant de Uaider, et il lui fit savoir 
que plusieurs évêques partageaient sa doctrine; parmi eux : Eusèbe, évêque 
de Césarée de Palestine; Théodote, évêque de Laodicée ; * Paulinus, évêque de * ful. 0 
Tyr; A..m. s*, évêque de Menbidj (Hiérapolis); Athanase, évêque d'Anazarbe, 
et d’autres. Ensuite Arius alla ù Roıme, se présenta chez empereur Constan- 


1. Les Proverbes de Salomon, vııt, 22. — 2, Dans le texte grec de cette lettre évê- 
que de Menbidj n'est pas mentionné : Eùcéétos pudv Kutoapelus frisxoroc J, @soBoros $ Aao~ 
Sxeklac, Tpou 8} [Iuulîvoç, Avatupéoh 83 Aduvdrtog, xuh Ppnyépuoe Brgurol, Aértog 3% Ado. 
Theodorett I1. Eccl., I, 4 (5). 
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الذى دخل معا بالذهب ونصته شسططينية فى الكنسة من اناس من زعم اپا لم تخلف 
غامية منه شي واا حملته الى قسططينية بأسره 


قضة اربوس اللعن 


كان بالاسكندربة على عبد قسطنطين الملك رجل قال له اربوس وکان بطرس اسقف 
الاسكندربة جعله شتا فلما عرف بطرس زغان اربوس عن الحق احرمه وتتل بطر 
وقام مکانه ارشلاوس اسقفاً فتشفع اربوس اله «تحتل عليه بوم فاطلقه من الحرم الذى 
احرمه بطرس المقتول وجعله قب فلم یلیٹ الا قلیلا حتی آظہر تاقه وابدا ما کان گام 


فی سه وگان ربوس يحسد الاکسندرس لعلمه واد به ومُاذ وامر الاکسندرس 8 سے 1 
آخری ان الاکندرس غلط لان الئی بعد بطرس ارشلاس گات ... . ارشلاس س 


اروس ذاڻ م ان بخطب خطة عید من الاعياد فلہا علا المنر وابتدا , . بخطة وکر 


,د.4 


qui croient qu'elle nen laissa rien ù Apamée et qu'elle apporta la croix tout en- 
tière ù Constantinople '. 


HISTOIRE P'ARITS LE MALDIT. 


A I'époque de Fempereur Constantin, il y avait ã Alexandrie un homme 
nommé Arius. Pierre, évêque dJ’ Alexandrie, l'ordonna diacre; mais ayant ap- 
pris qu Arius s’éloignait de la vérité, il excommunia. Ensuite Pierre fut 
mis ù mort et eut pour successeur Archelaous (Achillas) comme évêque. 
Arius intercéda auprès de celui-ci et eut recours ù l'intervention du peuple 
auprès de lui. Alors Achillas le releva de l'excommunicalion que Pierre, le 
martyr, avait prononcée contre lui, et le fit prêétre. Mais au bout de peu de 
temps, il fit voir son hypocrisie et manifesta ce qui avait été caché dans son 
êãme. Arius envia Alexandre ù cause de sa science, de sa haute culture et de son 
influence. Alexandre ordonna dans un autre message : Alexandre se trompait, 
parce qu Achillas, qui était après Pierre,... Achillas année... °. (Alexandre 
permit ?) un jour ù Arius * de prêcher ù occasion June fête. Lorsqwil ful 
monté en chaire, il commença son sermon en citant le passage où Salomon, 
fils de David, dit dans son Livre : « Le Seigneur me créa avant ses créa- 


1. Mich. le Syr., Û, 216. Cf. Chr. Mlin., U, 149. — 2. Cotte ligne du Ms. est déchirée 
el illisible, ct le sens n'esl pas clair. 


* fol. 40, 


* ful. 40. 
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وكان ذلك فى الشنة الحادى عش لفسطنطين وهى سنة لمان وعشرين وستمابة لذى 
الفرښن 

فلما رأت البهود الذين لم يستمدون ذلك اغواهم الحسد وقالوا انه ليس السيح ابرى 
الملك من برصه ولكن الله الولحد الذى تعبدد اليهود ولغ ذلك الملك فاضطرب منه 
لحرصه على طلب الح فأمر وجمع له من روساة الود اننا عشر رجلا واثنا عشر اسقفا 
وامرهم ان تجادلوا بين بده فلم بزل يسع بنېم بشبوة وقضی بيهم حتی فرغوا من 
جدالم فصرم الى منازلم ولرم النصرانية 

ثم تنضرت هلانى امه بعد ذلك واعتمدت وشخصت الى اورشليم حاجّة وطلبت السيّد 
المسيح له المجد بناية وأمرت بنا كابس الله تعالى فيا وف او بحدودها وان ذلك 

89 .1 * على ید مقاروس اسقف اورشلیم * واخذت المسامیر التی سرت با بدى السيّد ا 

له المجد ورجليه فحماتها الى قسطنطين ابا فصاغ منہا لحاما لداتته واخذت نصف 
الصليب فما يزعم قوم وادخلته الى قسططينيّة وخلفت الصف الاخ بامية وغشت النصف 


Cela eut lieu en Tan {1 de Constantin, qui est Pan 628 d’ Alexandre. 

Lorsque les Juifs qui ne reçurent pas le baptême eurent vu cela, envie 
les égara, et ils disaient que ce n'était pas le Christ qui avait guéri empereur 
de sa lèpre, mais le Dieu unique qu’ adoraient les Juifs. Ayant entendu cela, 
Tempereur en fut troublé, ù cause de son désir de connaître la vérité; il ft 
rassembler douze chefs des Juifs et douze évêques et leur ordonna de discuter 
devant lui; et il ne cessa pas de les écouter avidement et d’agir comme ar- 
bitre entre eux jusqu’a ce qu'ils eussent fini leur discussion, Il les fit partir 
chez eux et s’attacha au christianisme. 

Ensuite sa mère Hélène se convertit au christianisme, reçut le baptêmce ct 
alla ã Jérusalem en pèlerinage pour implorer la protection du Seigneur le 
Christ, qu'il soit glorifié. Elle fit bûtir des églises du grand Dieu ù Jérusalem 
ef dans tout le pays. Cela se fit avec le concours de Macarius, évêque de Jé- 
rusalem. * Elle prit les clous avec lesquels les mains et les pieds du Seigneur * fol 89 v 
le Christ, qu'il soit glorifié, avaient été cloués, les porta a son fils Constantin, 
qui en fit fondre un mors pour son cheval '. Elle prit également la moitié de 
la croix, d'après ce que prétendent certaines gens, et apporta a Constanti- 
nople. Lautre moitié resta ù Apamée. Elle fit couvrir d'or la muitié quelle 
avait apportée, et la plaça ã Constantinople dans une église. I y a des gens 


1. Allusion ù Zack., xn. 20. 
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واس باطلاقہم ودفعہم الى آباہم فلا جنه اللبل رأی فى مامه رجلين ولان له ان اردت 
ان تتقا من برك فوجّه الى اوسايوس الاسقف الذى برومية فاله مستتر عنلك هارب فى 
الال فجی به فاته یری برصك فلا اصبح وجه فی طلب الاسقف فوقعوا عليه فأتی به 
فلما أدخل على الملك قال له انى باالاهتى البازين اللذين رأبت فى هغه الليلة فى النوم 
ققال له الاقف اتا الملك ان اللذين رأبت لسا الاهين لكنہما بشر شلك هما بطر 
وفولوس تلميذا السثد المسيح له المجد فارسل الاسقف الى الكنيسة حى ااه بصورتمما 
فلما راهما الملك قال حقا ان هذين رأبت فى المنام ثم ان الاسقف وعظ الملك 
وأوضح له برهان اللصرائتة فامن الملك واعتمد وعند اعتماده ذهب برصه * وسقط مشل 
قشور الشمك ا 

فلما اعتہمد امر بنا گناس النصارى المہدومة فى كل بد فجددت ووضع فہا سنت 
حسنة حمبلة واعتمد فى ذلك الوقت من الفا والهود زها اثنى عشر الف رجل خلا 
السا والضيان وحمدوا الله تعالى ودعوا للملك وللاسقف 


4. Cod. ۔اوسادوس‎ 


il vit en songe deux hommes qui lui disaient : ¢ Si tu veux être purifié de 
ta lèpre, envoie chercher Pévêque de Rome, Silvestre, qui, pour se cacher de 
toi, est en fuite dans les montagpes, et fais-le venir; e'est lui qui guérira 
ta lèpre. » .\u matin il envoya chercher Tévêque; on le trouva et on Ta- 
mena. Lorsqu'il fut entré chez ['oempercur, celui-ci lui dit : « EBxplique-moi., 
û homme de Dieu, «quels sont les deux hommes pieuxs que jai vus cette nuit 
en songe. » L’éyvêque lui dil : « O empereur! Ceux que tu a8 vis, ne sont 
poiut des dieux, mais des hommes comme toi : ce sont Pierre el Panl, disci- 
ples du Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié. » Et Pévêqnre enyvoya chercher 
leur image ã Uéglise. En les voyant, Fempereur dit : «¢ En vérité, ce sont 
ceux que jai vus en songe. » Ënsuite Févêque prêcha ù U'empereur et lui 
expliqua les principes du chrislianisme. L’empereur crut et reçut le haptême. 
Au moment de son baptême sa lèpre disparut et tomba * comme des écailles 
de poisson. 

Ayant reçu lo baptème, il ordonna de rebûtir les églises des chrétiens dé- 
truites dans tout le pays; et elles furent restaurées. Il établit pour elles de 
bonnes et utiles lois. A. cette époque, environ 12.000 hommes patens et Juifs 
reçurent İe baptême, sans compter les femmes et les enfants. Ils louèrent le 
Grand Dieu et prièrent pour empereur et évêque '. 


1. Mich. le Syr., 1. 241-212,. 


* fol. 39. 


* iol, 39. 
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تلك الليلة' اليد السيح له المجد وهو يول له ابمث الى صايغ قال له ان يصوغ لك 
مثل هذا الشكل الذى رأت فى السماء من ذهب ناتك تغلب عذوك به وشرء وتكسب 
جمیع من يضادك فلتا اصح غفعل ذلك ولبنه العلة الفاضلة صارت ملوك الروم بخرجون 
الصليب فى جيوشمم وحررمم 
ثم ان قسطنطين غزا رومية فخرج اليه مكسنطيس ' بن مقسميان ولقت البزيمة على 


مکسنطیس بن مقسمیان ووقع فی ہر واختق ...... روية انى عشرةٌ سلة وافتتح قى هذا 
الوم قسطنطين الملك رومية ودخلا فيرب النصارى الذين کانوا فا فزعا منه وهرب 


.+ کان قسطنطن مترؤحا نت دقلیطبانوس * واسمپا مکسیمی 
وگان قسطنطين برص فى جسده فاتاه قوم من الحنفاة وقالوا له إن أردت ابا الملك 
ان تنقى من برصك فاذب الاطفال الذين نه المدينة واغتسل بدمايم فامر بذلك وأخذ 
الاطفال ليدبحون وكانت جلبة عظيمة فى المدينة ومناحة فلا سمع الملك ذلك رحميم 
.کسطین .1 


extraordinaire. La nuit suivante, il vit le Seigneur Cbrist, qu’il soit glorifié, 
qui lui dit: « Va chez un orfèvre et dis-lui qu'il te fasse (une image) d'or ã 
la ressemblance de celle que tu as vue au ciel; eb avec ce signe tu vaincras 
et dompteras ton ennemi et tu triompheras de tous ceux qui s’opposent ù toi. » 
Quand le matin fut venu, (il fit ce que lui prescrivait la vision). Cest ù cause 
de ce prodige que les empereurs des Romains se firent désormais précéder de 
la croix dans leurs armées et leurs guerres, 

Ensuite Constantin marcha contre Rome. Maxentius, fils de Maximia« 
nus, sortit ù sa rencontre; mais il fut mis en fuite, tomba dans le fleuve et 
se noya. ... Rome pendant douze ans, En ce jour empercur Constantin 
s’empara de Rome et y entra. Les chrétiens qui s'y trouvaient, s’étaient 
enfuis par crainte de lui. L'évêque Eusèbe (Silvestre) avait fui également '. 

Constantin avait épousé une fille de Dioelétien, * qui s’appelait Maximi *, * fol. 3۱ 

Constantin étant lépreux de son corps, certains paiens vinrent auprès de 
lui et lui dirent : « Si tu veux, û empereur, être purifié de ta lèpre, fais tucr les 
enfants qui sont dans cette ville et lave-loi dans leur sang. » Il ordonna de 
prendre les enfants pour les tuer. Alors de grandes clameurs se firent enten- 
dre dans la ville ef ses environs. Lorsqu'il ent entendu cela, il eut pitié d'eux 
et ordonna de les laisser aller et de les rendre èã leurs parents. Pendant la nuit 


1. V. Mich. le Syr., I, 239-240. — 2. Diocletia, Diocletiana. Mich. le Syr., B, 240. 
Bar-Hcbr., Chr. Syr., 61 : Diocletiana, filia Diocletiani. 
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وقام ہا اسقف يقال له مطرقس 1 نلك عشرة سنة وعده الاسكندر ثلث وعشرين سنة 

وقام بانطاگة ببطاليوس* ست سنين وعدە فيلوغنوس 3 خمس سنين وسده اوسطائيس ‏ 
مان سنين وده فالينوس * سنة واحدة ومد اولالوس؟ ست سين 

وقام باورشایم مقاربوس اسح وعشرين سة سد ماگسیموس خمس عشرة سنة 

وف هذا الوقت بدى ابا" بخوم الزاهب المصرى ينى الاعمار والتيارات بارش مصر 

وف اة اة قطن ملك على القن ساون بن هرن سكن نة 

وفى السنة السابعة لملكه تل مقسميان 

وف هنه الشنة استع قسطنطين [على مكسنطيس] بن E‏ دقلیطیاتوس لاه 
کان ع صا عليه وغلب على رومية وما يلا وجعل سى السيرة * قى الاس وسنقم وگان 
قسطنطین بفکر وروی ان الاهه اعانه فى هذا الغرو واتاه مد فنا هو فى هذا کر 
اذ رفع طرفه الى السا لصف الها فرأى صورة الصليب فى السماة مثل انار وكان فيا 
كتاب وهو ان ذا الشكل والمثال تغلب ورأى جميع من معه هذا الابة السجيبة ورأى 


- .مالسعوس .5 .ارسطاىس .4 - .فانوعرس .3 - .سطالىرس .2 .طروس .1 
.وەقسمار .8 .اپا .7 - .فلاننانوس .ا 


(A cette époque), évêque Mitrophanus en occupa le siège pendant treize 
ans; après lui, Alexandre pendant vingt-trois ans. 

A Antioche, siégea Vitalius pendant six ans; après lui, Plıilogonius pen- 
dant cinq ans; après lui, Eustathius pendant buit ans; après Jui, Paulinus 
pendant un an; après lui, Hulalius pendant six ans. 

A Jêrusalem, siégea Macarius pendant vingt-quatre ans; après lai, Maxi- 
mus pendant quinze ans. 

A cette époque, le Père Pachomius, moine d' Egypte, commença ã fonder 
les communautés et les couvents en Bgypte. 

En T'an 5Š de Constantin, régna en Perse Sabour, fils de Hormizd, pendant 
soixante-dix ans. 

En J'an 7 de son règne, fut tué Maximianus. 

En cette même année, Constantin se prépara ã faire la guerre contre Maxen- 
tius, ls de Maximianus, gendre de Dioclétien, parce qu'il s’ était révolté 
(contre Iui), s'était emparé de Rome et des pays avoisinants et avait commencé 
Aa maltraiter et persécuter Jes habitants. * Constantin réfléchissait et se disait 
que, si Dieu Paidait dans ce combat, il I'adorerait. Pendant qu'il y pen- 
sait, il leva les yeux au ciel au milieu du jour et y vit image d'une croix 
Iumineuse sur laquelle il était écrit : « Par cette figure et cette image tu 
vaincras. » Tous ceux qui étaient avec Jui furent aussi témoins de cette vision 


* lol. 38. 


* ful. 38, 
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[فى] هند العنة استشد بطرس اسقف صاحب الاسكندرة ركان هو ال من احشس 
بکقر اربوس وأحرمه لان اربوس كان تحرك على عده وتال أن اليد المسيح له المجد 
عد ولیس هو الاه وماث بطرس فم بطلقه فلما ثتل بط س قام مکانه ارشلاوس سنة 
واحدة وعده الاسكندرس اللطريرك 1 ثلث وعشرين سنة 

وعرش فى هند السنة جوع شديد حتى بلغ مى حنطة الفى وخمس ماية درهم 

ا ان ديوقليطيانوس اعتزل عن الملك ولزم منزله وخلط تسه بالعاقة الى وقت وفاته 
وفعل مکسمیانوس حتله مثل ذلك وربا فی مکاہما سوروس ومکسیمیانوس اخر فشڈد 
هذان على التصاری تقتلا مہم خلقاً کنبا 

فلها ملك سوروس سنة واحدة قتل 

وملك قسطنطين الكير ثلث ونين سنة فى سنة سبع عشرين وستماية لذى القرنين 

.اها * " وهو أؤل من اعتمد وتضر من ملوك الروم والبوناين 
وفى السنة التاللة لملكه أمر فنى سور بزنطتة وساها قسطنطينيّة ول الملك الما 


النطرووق .4 


En cette même année, Pierre, évêque dJ’ Alexandrie, souffrit le martyre. Il 
fut le premier qui découvrit I'bhérésie d’Arius, et il Panathématisa, parce qu’ A- 
rius troublait son époque et prétendait que le Seigneur le Christ, qu’il soit 
glorifé, n'est qu'un homme ct n'est pas Dieu. Pierre mourut, sans T'avoir 
relevé (de J'anaihème). Après que Pierre eut été mis ù mort, Archélaus 
(Achillas) lui succéda pendant un an; après lui, le patriarche Alexandre oc- 
cupa. le siege pendant vingt-trois ans. 

Il y eut, cette année-la, une terrible famine, au point que le modius de 
froment se vendait 2500 dirhems '. 

Ensuite Dioclétien abdiqua le pouvoir, se relira dans sa maison et resta 
fou tout le temps jusqu'au moment de sa mort. Son gendre Maximianus fit 
de même. lls eurent pour successeurs Pun Sévère et autre Maximianus, qui 
persécutèrent les chrétiens et en tuèrent un grand nombre. 

Après un an de règne, Sévère fut tué. 

Constantin le Grand régna pendant trente-trois ans, en an 627 dJ Alexan- 
dre. * [l fut le premier des souverains des Romains et des Grecs qui reçut le * fol 7 1. 
baptême et se convertit au christianisme. 

En Pan 3 de son règne, il ordonna de bêtir les murs de Byzance, U'appeli 
Constantinople et en fit la capitale. 


1. rek. le Syr., 1. 202, 204,. Eus., I. E., IV, ur. 4. Bar-{febr., Chr. Syr.. U0. 
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وقام باورشایم بعد هرمانوس الذى در اع عشرین سلة 1Y‏ مان سين ونعدة 
هرقل * تسع سنین 

وگان فى هذا الزمان ارسة ملوك شرا دقلیطیانوس ومکسمیانوس ختن دقليطيانوس 
ومکسنطس ° بن دیوقلیطبانوس “ وقسطنطین فاما دقلیطیانوس ومکسمیانو س فقاما على 
المشرق اعنى ارمينية ومصر والشامات والجزيرة الى فلسطين وكان أمرهما واحداً واشا 
مکسنطس بن دبوقلیطانوس فانه كان مفردا على رومية وما يليا من الغور والبلدان واا 
قسطنطين فكان على قسطنطينية هى بوزتطية 
فاهلکوهم 

وق الستة الحادى عشرة لديوقلبطيانوس ملك ارس نرسى * سع سنين وملك بعده 
هرمز خمس سين وف السنة التاسع عشرة * لدثلیطانوس أمر دم کنایس النصاری فېدمت 
کہا حى لحقت الارض وضيّق علا تضيقا شديدا ودام ذلك عليهم ثمان نين وقتل 
f ire‏ 11 .4 - .سطس .3 - ”هرفول ٠ه‏ دردلوس = kھ-اPeu‏ .هرصور .2 — .وناد .1 

٠‏ درن Û‏ س .ماسموس 5~ .کسمیانوس 


A Jérusalem, après Hermanus qui avait gouverné pendant vingt-quatre 
ans, siégea (Vitalius (7) ' pendant huit ans, et son successeur Héraclius pen- 
dant neuf ans. 

A cette époque il y eut quatre empereurs associés : Dioclétien; Maximia- 
nus, gendre de Dioclétien; Maxentius, fils de Dioclétien (Maximianus), et 
Coustantin. Dioclétien et Maximianus gouvernèrent TOrient, ce’ est-a-dire 
PArménie, Ëgypte, la Syrie et la Mésopotamie jusqu'en Palestine; et leur 
administration était distincte. Quant ù Maxentius, fils de Dioclé Lien (Maximia- 
nus), il régnait seul a Rome et sur les pays et les contrées avoisinants. Cons- 
tantin régnait sur Constantinople, qui est Byzance °. 

.\. cetle époque, les habilants de 'gypte et dAlexandrie se révoltèrent ; 
et Dioclétien enyoya contre eux beaucoup de troupes qui les détruisirent. 

En Pan ii de Dioclétien, régna en Perse Narsès pendant sept ans; après 
lui, régna IHormizd pendant cinq ans, 

En Pan 19* de son règne, Dioclétien ordonna de détruire les églises des 
chrétiens, et elles furent ruinées, toutes, de fond en comble ; et il se mit ù per- 
sécuter violemment les chréltiens; cela dura pendant huit ans, ef un grand 
nombre d’ entre eux furent mis d mort. 


1. Cod. +: Vinada. — 2, Mich. le Syr.. I, 204. 


* fol 37. 


* fol. 37. 
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رگان باورشلیم هرمانوس 

ثم ان فاربوس الملك قتل فى الحرب 

ملك بده قوروس مع قرنوس ‏ ونومرنوس* أيه ثلث سنين سنة ثلث اسعين وخمس 
مابة لذى الفرنين فقتلوا لاتم فى الغرو 

وى الشنة الانية لملكه قتل قزمان وذميان الشهيدين 

وملك دقليطبانوس عشرين سنة سنة ست وتسعين وخمس ماية لذى الفرنين ومن هذه 
السنة بتدی حساب دقلیطبانوس 

وف اول سنة من ملکه قام برومية اسقف قال له مرکلینوس ‏ ست عشرة سنه ونعده 
اوسایوس * خمس سین 

7 * وتام بانطاكة کورلوا احدى عشرة سنة ٴ وعد« مرطيس ثلث سين 

وقام بالاسکندرة بطریں احدی عشرة سنة وسده طرنوس ‏ عشر سنين 

وقام ببوزنطية فرووس © 

وعد بطرس أرشلاوس على ما فى الذبيخه احدى عشرة سنة 


.قرونوس .6 - .طرنوس .5 س .اوساینوس .4 — ۔دلدویں .3 = . دومرددوس .2 - .دردرس .1 


A Jérusalem, siégea Tlermanus. 

Ensuite Pempereur Probus fut tué dans une guerre, 

Après lui, Carus, avec ses fils CGarinus et Numérianus, régna pendauıt trois 
ans, en Pan 593 d’ Alexandre; ils furent tués, tous les trois, dans une guerre. 

En l'an 2 de son régne, furent mis ù mort les martyrs Cosmas et Damia- 
nus '. 

Dioclétien régna pendant vingt ans, en l'an 596 d’Alexandre; ã partir de 
cette année-lù commence le comput de Dioclétien *. 

La première année de son règne, Tévêque Marcellinus uceupa lc sige de 
Rome pendant quinze ans; après lui, Eusèbe pendant cinq ans. 

A Antioche, siégea Cyrillus pendant onze ans; * son successeur (a Rome) * tul. 3 v. 
Marthis (Maltiades) eut un pontificat de cinq ans’. 

A Alexandrie, siégea Pierre pendant onze ans. Après lui (a Antioche), 
siégea Tyrannus pendant dix ans. 

A Byzance, siégea Probus. 

A Pierre (d’ Alexandrie) succéda Archélaüs (Aclıillas), d'après ce qui 4# 
trouve dans les diptyques; il eut un pontifical de onze ans. 


1. Mich. le Syr., I, 200-201, —2. Vick. le Syr.. 1. 201. Bar-Hebr., Chr. Syr., 60. — 
3. Ici dans le Ms. les noms des évêques sont déplacés. 
PAIR, Okt, — Ll, YI — PT, 4. nla 
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وعرف من العلماء اوساوس صاحب لاذقية 

ثم ان ورلینوس هم بالتضیبق على الصاری فی جمیع سلطانه فینما هو ری فى ذلك 
أڏ برق ء ...... فاسطعه 

* ملك تاقیطوس 1 شه شر وقتل .36 fol.‏ * 

وملك فلرنوس* ست سنين وقتل بطرسوس 

وملك فارموس* سبع سين سنة ست ونين وخمس ماية لذى القرين 

وق اول سنة من ملکه ملك بارس رعروان“ بن وهروان ثلث سنين وعد وهروان 
آنه سبع عشرة سلة 

وف السنة الرابعة لملكه تام برومية بعد فبلقيس 5 الذى دير ست سنين اتحينوس ° سنة 
واحدة وعده غابوس خمس عشرة سنة 

وقام بالاسكندربة اون" تسع عشرة سنة 

وقام بانطاكية طيماو[س] خمس عشرة سنة 

وقام ببوزنطبة ودمياط ثلث وعشرين سنة 
.احموس .6 - .فلس .5 - ۔وهردان .4 - .قاروس .8 ~ .۔فدلسوس .2 .۔فطرس .1 


اوں .7 


(A cette époque) fut connu, parmi les docteurs, Eusèbe, évéque de 
Laodicée’. 

Ensuite Aurélianus voulut exciter dans tout son empire une persécution 
contre les chrétiens; mais pendant qu’il y réfléchissait, la foudre tomba..., et 
le frappa ®. 

* fol. 3. * Tacitus régna pendant six mois et fut tué. 

Florianus régna pendant six ans et fut tué ù Tarse. 

Probus régna pendant sept aus, en Pan 586 d’ Alexandre. 

La première année de son règne, Varahran, fls de Varahran, régna en 
Perse et occupa le trûne pendant {rois ans; il eut pour successeur son fils Va- 
rahran qui régna pendant dix-sept ans ®. 

En Ian 4 de son règne, siégea ù Rome, après Félix qui avait gouvernê 
pendant six ans, Eutychianus pendant un an; Gaius lui succéda et eut un 
pontificat de quiuzo ans. 

A. Alexandrie, siégea Théonas pendant dix-neuf ans. 

A Antioche, siégea Timaeus pendant quinze ans. 

A Byzance, siégea Domitius (Domitianus) pendant vingt-trois ans. 


1. Mich. le Syr., 198,. 2. Mich. le Syr., 1, 197. G. Syne., 722. Bar-Hebr., 5%. — 
3. Mich. le Syr..I. 197. Bar-Hebr., Chr. Syr., 59-60. 
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اخر الشرير وان الله سرنچع تسه الذى صار الى چ وض اله الى کونه رودا رودا 
fol. 35V.‏ * * وشوق من الشرير قدر ما ا قدر على محاریته اة 

2 شقامة به الموت الستد اس هو کک 2 ومن ذاته وجوهر 
وصبر اله بعن ا به واه لا نسب بشی الا بمثل الخال وقال 
مب الغ رال ت واا نما ون لان واف ان اکن ا ت 
عفارته عليه ققتلود وصلبوه ف ظلم ولم يكن ذلك بالحقبقة وانه بخص ولحت بكلية الاله 
وقال أن الارواح بتناسخ وقال انه رسول المسيح وانه من ذات الله محض وان الحسد 
الذى کان بظپر فه خال 

ققتله سابور بن اردشبر ملك الفرس وسلخ جلده وحشاه تتا وصابه 

وق هذه الستة واد قطنطن الملك 


.اسه .2 س .اید .41 


Bt Dieu se fera rendre sa parcelle, qui passa au principe du Mal, et la joindra 
peu û peu è sa substance; * et il s’assurera du principe du Mal è tel point * tol. 35 v. 
que celui-ci ne pourra pas lulter contre lui une seconde fois. 

Il niait la résurrection des morts et il disait que le Seigneur le Christ 
est Fils de Dieu, de sa nature et de son essence; Dieu l'envoya aux parcelles 
qui étaient passées de sa substance au principe du Mal, pour leur annoncer 
qu elles seraient délivrées de I'Être Mauvais et qu'elles retourneraient ù lui 
avee celles qui se trouvaient dans la partie du Mal et ne le connaissaient 
point. (Mani disait :) Toute la substance du Christ nest qu'un fanlême. I1 
disait qu’il uavait pas été vraiment crucifié et n’élait pas mort; mais que 
son crucifiement ct sa mort ıu'étaient quune apparence, parce que tre 
Mauvais excila contre lui ses démons, qui le tuèrent et le crucifièrent en 
apparence; mais en réalité cela n’ eut pas lieu. IH fut sauvé et se réunit atu 
tout divin. Il disait que les ûmes se transmetteıt. Il disait quil est PApûtre 
du Christ, qu’il est de la pure essence de Dieu et que le corps clans lequel 
İl parut, n’est qu un fantûme. 

Sabour, fils @Ardechir, roi des Perses, le fit tuer, écorcha son corps, 
J'empailla et le crucilia ainsi. 

En Tan 6 d' Aurelianus, Hormizd régna en Perse pendant uıı an. 

En cette même année, naqull Pernpereur Constantin. 
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اثنى عشر تلميذا وتخ فيم الروح كما فعل السيد المسيح له المجد بلامينه وخرج هو 
ا 
وقال ان قولى ان الله واحد بعرف بة اقانيم لم يكن بالجد منى وهذا الذى كتب 
اصب وانه عليه لم پزل وهو اله لم يرل كوان أحدهما الله ضوع الخير ومعدن الور 
والضلاح والاخر البيولى كون الشر ومعدن الجمل والظلمة والفساد وان الله ذاهب علوا بلا 
باية وانُما من الوسط منهيان متلامسان وهما جسمان وان الكون الشرير اضطرب فى بعض 
الاحايين ' وهاج بعض الاد» على بعض وهم الشياطين والعفاررت والتار والما فلم يزل 
بعضم يحارب بعضا حتى وصلوا الى بلده الطيّب وحجوا نور« فجاوه وقالوا لنوائيته* فان 
کان طعاما لناکلتّه 3 وان کان شرابًا لشريه“ فعزموا عاى مواته5 فلما رأى الاله وهو الكون 
الصالح ذلك المضيع ° نصيا منه فالقاد الهم وانتشف” الكون الشرير نصيب الله فاسكرد 


واختلط معه وامتزرج به فکان من امتزاجه به هذا العالم فاجری الله تعالی محوبیه“ فی 


1. .وىة .5 — .ربد .4 س .لباک .3 س لنوأدنة .3— .الاحابن‎ — 6. ]ci i1 faut aخزouter‎ 
un verbe dans le genre JÎ. — 7. .سق‎ — 8. aug. 


sur eux, comme avait fait ù ses disciples le Seigneur le Christ, qu'il soit 
glorifié. Ils partirent, lui et eux, * pour séduire le monde. 

Il disait : « Je ne parlais pas sérieusement quand je disais que le Dieu 
unique subsiste en trois personnes. » Voici d'autre part ce qu’il écrivait ef ne 
cessait dinculquer : Il y eut toujours deux Êtres dont Pun est Dieu, source 
de Bien et foyer de la Lumière et de la Bonté; Pautre est la matière, subs- 
tance du Mal et source de Ignorance, Jes Ténèbres et de la Corruption. Dieu 
cst sublime ef sans bornes ; quant aux deux substances du milieu, elles sont 
limitées, palpables et corporelles. Un beau jour, la substance du Mal, ayant 
été troublée, excita ses enfants les uns contre les autres; ses enfants sont les 
diables, les démons, le feu et Peau. Ils ne cessèrent de se faire la guerre 
les uns aux autres jusqu’a ce quills parvinssent au lieu du Bien, et ils déro- 
bèrent sa Lumière. Ils vinrent alors et dirent : Altaquons-le; s'il est quel- 
que chose de mangeable, nous le mangerons; et si le Bieu est une boisson, 
nous le boirons. Et ils résolurent de Passaillir. Lorsque Dieu, qui est le prin- 
cipe du Bien, eut vu cette perte, il prit une parcelle de lui-même et la leur 
jeta. LÊire Mauvais absorba la parcelle de Dieu, qui Tenivra, se mêla ù 
lui et se confondit avec lui. Et de ce mélange fut créé le monde. Le très- 
haut Dieu plaça ses deux bien-aimés ' ã la fin (du règne) du principe du Mal. 


1. Peul-être le soleil et la lane 


* fol 35. 


* ful. 35. 


HISTOIRE DE MANI. 533‏ ]177 
صاحما المتقدّم اقلت ومن الكتب الذى وضعا زوجا الثانى واتحدته اعنی قورييقوس الغلام 
زوج الا فتخرج الغلام فى تلك الكتب وأمعن تى طلب الادب زماتا ثم ان الامراة توفيت 
وخلّفت للغلام المال والكتب فحمل المال والكتب ولحق بالسوس ' بلده ومولده وسا نفسه 
مانی وادعا انه وضع تلك الکتب 

وكان بظهر النصرانية فصر اسقض الاهواز قسيسا وصار با معلما ومفشر] للكتب وجعل 
يجادل الحنا والهود والمجوس وجميع من خالف النصرانية من اهل الارآء المبتدعة 
واخ تلامیاً اسم احدهم ادی واسم الاخر تومی * واسم الثالك مرادی ووجه ادی تلمینه 
الى اليمن* لبدعوا الاس الى رأيه ووه تومى الى الند وتخلف مرادى عنده بالسوس 
فرجع تلميذاه قعرفاد انه لم يمتثل الى قولما ولا قبل عليهما فغضب لذلك وترك اللصرانية 
التى كان بظيرها على المجاز وأبدع بدع الخرافة 

وسمى تفه الارقليط الذى وعد الد المسيح له المجد تلاميتد ان يرسله الهم واخ 


.لىس .3 - .وصى .2 .بالسوس .1 


dont j’ai parlé plus haut, et les livres que son second mari avait faits; et elle 
g#unit avec lul, c"est-a-dire avec le jeune Qourbiqous, qui fut son troisième 
mari. Le jeune homme s”instruisil dans ces livres et $appliqua longtemps 
ù étude des lettres. Ensuite la femıne mourut et laissa au jeune homme l'ar- 
gent et les livres. Il] emporla T'argent et les livres et arriva ù Souse, sa ville 
et le lieu de sa naissance. Il se fit appeler Mani et prétendit être auteur de 
ces livres. 

Comme il professait le christianisme, Pévêque d’al-Abhwaz le fit prêtre; il 
enseignait a 1'église et interprétait les Ëcritures et se mit ã diseuter contre 
les paiens, les Juifs, les Mages et tous les partisans des doctrines hérétiques 
en contradiction avec le christianisme. Il choisit des disciples dont Pun s’ap- 
pelait Addai, autre Thomas, le troisième Hermeas (M.radi) '. Il envoya son 
disciple Addai dans PYémen pour inviter les gens ù embrasser su doctrine; 
et il envoya Thomas dans Inde. Hermeas resta auprès de lui ù Souse. Les 
deux disciples revinrent et lui firent savoir que (les gers) n'avaient pas ob- 
tempéré ã leur parole et ne les avaient pas reçus. I en fut fort irrité, aban- 
donna la doctrine des chrétiens qu'il avait professée en apparence, et se fit 
Pauteur dune hérésie absurde. 

Il se donna pour le Paraclet que le Seigneur le Christ, qu’il soit glorifié, 
avait promis d'envoyer ù ses disciples. Il réunit douze disciples; ct il souffla 


1. Epiphanii op. c., p. 37 : û Ëv rwuç rpeîç dx\sbdpevoe, Ouuty Tivo oUt xxhoysvov, xat Ep- 
welav xol "A88«v... Acta Archelai, XIN et LXIV (Migne. X, p. 1449: 1520, êd. Beeson, 
p. 22 et 93). 
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السبى فوقع بمصى فابتاعته امراة من المغرب قال لما شوسته وگان زوا دعا سقوسى ' 
وگان اليه گار" مصر گان هذا یری رأی فساغورس ‏ وىدقلس“ وان له تلمید قال له 
بردوروس ورف بطرنسوس ° فلما توفى سقوسى بعل الامراة تزقج ها لمي الذى قلنا 
ان اسمه برڊوروس فحمل الامراة والغلام الذى اباعته واحتال حتى تحلص الى بابل 
وال للفرس” انه مولود من اعرا وانه ربى بن الجال 
ووضع اربعة كتب وسمى احدها كتاب الاسراد وسمى الاخر الانجيل وإاثالك كتاب الكنز 
والزابم كتاب الجدال ولم يزد يخدع الاس بسح وعتوه ومكره حتى جمع مالا عظيماً 
ومات “ ميتة سو فلما دفته سوسته امرإته اقلت على الغلام فمكنته من نفا ومن مال 
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mené en capltivité el fut conduil en Egypte. Une femme d’ Afrique, nornmée 
Sousannah, l'acheta. Son époux s"appelait Sakousi '. Les docteurs d’Êgypte le 
fréquentaient, et il partageait les idées de Pythagore et dEmpédocle® et il 
avait un disciple nommé B.rdourous, qui s"appelait auparavant Terbintos '. 
Sakousi, mari de la femme, étant mort, son disciple, dont nous avons parlê 
et dont le nom était Bardourous, Pépousa. Il emmena la femme et le jeune 
homme qu'elle avait acheté, et, après avoir voyagé, il arriva a Babylone. Il 
disait aux Perses qu'il était né d'une vierge et qu"il avait été élevé dans les 
montagnes. 

Il composa quatre livres; il en appela un « Livre des Mystères », l'autre 
« Êvangile », le troisième « Livre du Trésor », et le quatrième « Livre des 
chapitres » ', I1 ne cessa pas de tromper les gens par sa magie, son insolence 
et sa perfidie, jusqu’a ce qu'il eût amassé beaucoup d'argent et fût mort d'une 
façon misérable. * Sousannah, sa femme, après avoir enseveli, s'occupa du 
jeune homme: elle se donna a lui; et elle Iui donna argent de son mari, 


1. uuhavéç (Eptphanius. ibidem). Skountianos (Pognor, p. i182). V. K. Kessler, op. 
¢., Pp. 52 sq. — 2. Il faut lire chez Pogror (p. 182], au lieu de Proclus, Empédocle. Cf. 
Soer., H. E., I, 32 : Tv ’EuredosAéoue xal Tludayépou Silav els Tov xptorravroudy rapiyayé. 
Suidas xs Cedr'., 1, 455 : Tv BEureBoxdéoug Ay4racey afpeow. Acta Archelad: LXII : (Scythia- 
nus) quod ipse a Pythagora suscepit (A/igne, X, p. 1517; éd. Beeson, p. 90). — 3. Ep 
pharii Contra haer., 46 : Tépétvdoç... kerovopauodévrog S$ Bovêd xark rv viv Accuploy yAdirrav 
(igre, XLII, p. 29). Théodore Bar-Khouni. p. 182 : Bados. Mich. le Syr.,I, 198 : Bou- 
dos. K. Kessler. op. c., I, 76 sq. — 4. TY Seorépg (M6Ny) KepAetoy (Epiph., ibidem, p. 33). 
Suidas (éd, Bernhardy, U, 685) : < 8} (réruprov Br\iov) viv Kepadeloy == Cedr., I, 455. En 
arabe plutêt : Le livre de la dispute. Acta Archelaf, LXII : unum qidem appellavit 
Alysteriorum, alium vero Capitulorum, tertium autem Evangelium; et novissimum 
omnium Thesaurun appellavit (Migre. X, p. 1518; éd. Beeson, p. O1. 


* fol. 34V. 


* tol. atv. 


* fol. 34. 


* ful. 34. 


HISTOIRE DE MANI. 531‏ ]175 
والاتابة فلما تفرق عنه الجمع عاد الى مقالته فاجتمعوا عليه وحرموه فى تلك السنة فأبا ان 
يخرج عن الجماعة وكان معتصما بالسلطان فاستعان التصارى بورلينوس الملك فام باخراجه 

عن الجماعة وطرده * كرحا فطرد ولم بزل منفياً حى مات 


فة مانى اللن 


کان أو مانى رجلا من السوس تقال له فش وكان اصله من الاهواز وكانت له زوجة 
يقال لہا پوسیت فولدث له ابا فستاه قوریقوس أ فاما نشا وصار ابن سسع سین خرج ف 


.وروس .1 


version (a Dieu). Mais lorsque le synode se fut séparé, il revint ù sa première 
opinion. Alors en cette année, (les évêques) se réunirent (de nouveau) contre 
lui et Texcommuniérent; mais il refusa de sortir de PEglise et eut recours 
i Ûempereur. Les chrétiens implorèrent aussi le secours de }'empereur Au- 
rélianus, qui ordonna de le chasser de PHglise. On I'expulsa * malgré Jui et 
il resta en exil jusqu’d sa mort'. 


HısroıREe DE Mını (MaxÈs) LE MAUDIT’. 


Le père de Maui fut un homme de Souse, nommé Foutbaq’, d'origine 
d’al-Alhwaz; sa femme s’”appelait Yousit ‘; elle lui donna un fils qu'il appela 
Qourbirjous*. Quand il eut grandi et eut atteint Page de sept ans, il ful em- 


1. Jlich. le Syr. 1, 195-496. —~ 2. V. Aeta disputationis S. Archelai cum Manele 
haeresiarcha, (Aligne, P. Gr., X, p. 1429-1524). Hegemonius, Acta Archelai, éd. CA. 
Beeson, Leipzig, 1906. Epiphanii Ady. haereses, H, 66 (Migre, t. XLIl, p. 20-172. 
Théodore Bar Khouni chez Pognon, Inscriptions mandaıtes des coupes de Khouabir, 
Paris, 1898, p. 181-193 (traduction). Mich le Syr., I, 198-201. Euseb., IL. E., VI. xxx. 
Suidae Lexicon (éd. Bernhardy), Il, 081-687 = Cedr., I. p. 455-457. Bar-Hebr'., Chr. 
Ecal., J, 59-62. CI. G. Flugel, Mani, seine Lelıre und seine Schriften, Leipzig, 
1862. K. Kessler, Mani. Forschungen uber die manıchaische Religion, I, Berlin, 
1889. D. Chwolson, Die Ssabier und der Ssabismus, St-Petersbhurg, 1856, I, P. 
123 sq. V. le compte rendu de ouvrage de Kessler A. JZ. dans le Zeitschrift fur wis- 
senschaftliche Theologie, XXXIII (1890), p. 247-253. F. Cunont, Recherches sur le Mani- 
chéisme. I. La cosmogonie manichéenne d'après Théodore bar Khûpi, Bruxelles, 1908, — 
3. Mich. le Syr.. 1, 198, et Pogron, op. ¢ , p. 182 : Patigq. Fihrist : Futtak (G. Fliigel, 
Op. ©., p.83, 116). Sur ce nom v. K. Kessler, op. c., p. 23 sq. En grec Heréatoş lib., 405). 
— h4. Mich. le Syr., I, 198 : Taqsit. Fihrist : Meis, Ulachim, Mar Marjan (p. 83, 117~ 
118). WV. K. Kessler, op. €. p. 4b sq. —~ 5. Ko6ptos. Epiphanii Adv. Haer., 46 [Migne, 
P. Gr., tl. XLH, p. 20). V. KX. Kessler, up. cit , AL sq., 10. 
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وقام بانطاكية فولا السيساطى خس عثرة نة 

وقام باورشليم اومانوس أ اربع وعشرين سنة 

وكان فولا السميساطى قول ان الله واحد فرد لم يلد ولم يولد وانما بوصف بالاب 
والابن على المجاز وان السيح له المجد لم يكن قبل مريم وانه اسان محض لا اله 
فاجتمع عليه عة من الاساقفة وأحرموة 

فى السنة اثانبة لغالينوس أمن جارموس 

وق هذه السلة قام مقسيموس بالاسكندرية ثمان عشرة سنة 

وفيها عرف المنافق نوباطيس * اللعين وكان نواطيس هذا يقول 

ملك قلوديوس سنة واحدة وسعة اشر سنة سع وسعين وخسس مابة لذى القرنين 

وف السنة الاولى ظر فى الشماة ارسة كواكب مثل اكليل من ار 

وای س و فان کی م نارن 

وفى هذا الوقت أحرم فولا الميساطى وكان الجمع أجتمع عليه قبل ذلك فأظبر الو 


ولدىنوس .3 - .وباس وطالس .2 .دومانوس .1 


„\ Antioche, siégea Paul de Samosate pendant quinze ans. 

“ A. Jérusalern, siégea Hymenaeus pendant vingt-quatre ans. 

Paul de Samosate disait que Dieu, seul et unique, n’a pas engendré et 
n'est pas né; on ne parle du Père et du Fils qu'au figuré; le Christ, qu'il soit 
glorifié, n’existait pas avant Marie; il est un homme ordinaire, et non Dicu. 
Plusieurs évêques se réunirenf en concile ù son sujet et Uexcommuniérent’. 

En Yau 2 de Gallienus, se convertit Gar...ous. 

En cette année, ù Alexandrie, siégea Maximus pendant huit ans. 

A la même époque, se fit connaitre 'hérétique Nepos le maudit, et ce 
Nepos enseignait®... 

En Jan 579 d’Alexandre, Claudius parvint a empire et régna pendant 
un an et neuf mois. 

La première année (de son règne), apparurent dans Je ciel quatre étoiles 
qui formaient une couroune de feu’. 

En» Yan 580 dJ Alexandre, Aurelianus devint empereur et eut un règne 
de six ans. 

A cette époque, Paul de Samosate fut excommunié. Un synode avait été 
convoqué contre lui auparavant. Il avait fait monlre de repentir et de con- 


1. V. Mick. le Syr., I. 195-196. G. Syne. IT, 714. Bar-Hebr., Chr. Ecel.. I, 57-58. — 


2. Mich. le Syr.. 1, 195. ¥. Euseb. FH. B., VI, xxıv. Harnack, Gesch., 1, 12i. — 
3. JAfich. le Syr., 1 147 


* fol. 33 ¥, 


* fol. 33 Y 


* 1ol. 33. 


* fol. d8. 


HÉRÉSIE DE SABELLIUS. 529‏ ]73 
له على عين واحده وصفات حليت با وان الستد المسيح له المجد نسب تفسه فى الكتب 
العتيقة بصفة الاب ثم اقضت 1 له جسداً بظهر فيه ق العالم ووضع الحدثة ووصف نفسه 
فيا بانه ابن وتكلم فى الرسل ثل الروح اذ هو عين واحد وقنوم واحد واله واحد 
قبصف لث صفات فرد عليه ذيونوسيوس اسقف الاسكندرية وحرمره الاب وأقوه 

ملك ولرنوس * مع غالنوس* ابنه خمس عشرة سنة فى سنة اربع وستين وخمس ماية 
لذى القرنين وتشتد على النصاری وعسف ہم جتا وقتل مارى قريان“ الشاهد 

فى السنة التاسعة من ملكه غزاه سابور بن اردشير بن بابك ملك الفرس فاشه مهزمه 
واخذه وأحدره الى بابل وملك ابه مکاته فلا رآی غالینوس ‏ ما نزل پولرنوس رجع 
عتا کان عليه من اذية اللصارى وأمنبم واستعان م فى أمور الملك 

وقام برومية فى هذا الوقت كسيسطوس؟ الاسقف الذى در اربع سنين وذيونوسيس 
تلمیذ کسیسطوس تسع سین 
- .عالکوس .5 - .قزمان 4 = عالكوں .3 — .دارىدوس .2 — Ce n'est pas clair.‏ .1 
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que le Père et le Fils, qulil soit loué, * sont les noms dune seule essence et 
de plusicurs qualités dont elle est pourvue; Notre-Seigneur le Christ, qu'il 
soit glorifié, se manifesta dans Ancien Testament avec les attributs du Pêre ; 
ensuite il prit (°) un corps dans lequel il parut dans le monde; il institua le 
Nouveau Testament, où il se donna comme Fils, et il parla aux Apûtres comme 
TEsprit-Saint; mais néanmoins, c’est une seule essence, une seule personne, 
un seul Dieu, qui se manifesta sous trois aspects. Dionysius, évêque @A- 
lexandric, le réfuta. Les pères l'excommunièrent et le chassèrent '. 

En Ian 564 d' Alexandre, Valerianus avec Gallienus, son fils, devint 
empereur et régna pendant quinze ans. Il sévit contre les chrétiens et 
excita une grande persécution contre eux; et saint Cyprien subit le martyre. 

En T'an 9 de son règne, Sabour, fils d"Ardechir, fils de Babek, roi des 
Perses, fit la guerre contre Valerianus. Sabour le combattit, le mit en fuite, 
le fit prisonnier et J'enmena û Babylone. Son fils lui succéda comme em- 
pereur. Lorsque Gallienus eut vu ce qui était arrivê ù Valerianus, il fit cesser 
la perséeution contre les chrétiens, eut confance en eux et leur demanda 
de I'aider dans les affaires du gouvernement”. 

A celte époque, ù Rome, siégea Xystus (Sixtus) I'évêque, qui gouverna 
pendant quatre ans; (après lui), Dionysius, disciple de Xyslus, pendant neuf ans. 


1.Cf. Mich. le Syr., 1, 195. G. Syne. F, 709-710. Les sources et la doctrine, vy. chez Har’ 
nack, Gesch., 1, 597-598; Dogmengech., 3. ûd., p. 718 sq. — 2. Cf. JMfich. le Syr.. 1, 198. 
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العجد فيكون طاهرا مثله وأحرمود وأتفوه وكان ذيونوسيس اسف الاسكندرية يكتب اليه 
كتا بعظه فيا ويسله الرجوع عن رايه الى قول الجمهور والا يش العصا وييخرج عن 
الجماعة فلم يقل منه عليه ستون اسقفا وحرموه 

وف زمان ذاگیوس کانت الفتية اعنى اصحاب الکېف وگان سببہم انه طلبهم هريوا منه 
واختفوا فى الكهف ورفع خبرهم البه فأمر ان پس باب ل ا بم ذلك 
فالقا الله علييم سانا الى يوم انبعايم من رقدهم 

وملك غالبوس ‏ وولوسيوس سنتين سنة اتين وستين وخمس ماية لذي القرنين 

وفی اول سنة من ملکہما توقّى ارجانس* الحكيم 

وفيا قام برومية اسقف يقال له لوقييوس * مني آشہر وبعده اصطفانوس سنتين 

وقام بانطاكية دیمطریانس * سنتين 

وقام ببوزنطية أسقف قال له طيطوس ثائين سنة 

ونی هذا الزمان ظپر بمصر رجل قال له سبیلیوس ‏ وقال ان الاب والابن اسما يحمد 


.دوس .5 س .دنمطوباسس kh,‏ .ودوس .8~ .اوجاس 3 — .عالہوس .1 


d' Alexandrie, lui écrivit des épitres, où il Ûavertissait et le priait de renon- 
cer ù son opinion personnelle et de revenir èã la doctrine catholique ; autrement 
il serail en révolte et sortirait de PÊglise. Mais il n’uccepta pas ses remon- 
trances. Alors soixante évêques se réunirent en concile pour s’occuper de lui 
et ils Uexcommunièrenlt '. 

A Pépoque de Decius, arriva l'histoire des jeunes hommes, c’est-a-dire les 
dormants de la caverne. Yoici ce qui leur arriva : Decius les faisait recher- 
cher. et ils s’enfuirent et se cachèrent dans une cavernc. L’ayant appris, il 
urdonna de boucher entrée de la caverne. On Je fit. Mais Dieu leur envoya 
un sommeil qui dura jusqu'au jour (e leur réveil ®. 

En Tan 362 d'’ Alexandre, régnèrent Gallus ct Valusius (YValusianus) pen- 
dant deux ans. 

La première anuée de leur règne, mourut le pbilosophe Origènc. 

En cette année, ù Rome, siégea évêque Lucius pendant huit ans; après 
lui, Stephanus pendant deux ans. 

A Antioche, siégceca Démélrianus pendant deux ans. 

A Byzance, siégea 'évêque Titus pendant trente ans. 

A cette époque, en Egypte, parut un lomme nonmé Sabellius. IF disait 

1. dfich. le Syr., I, 195,. G. Sync., 1, 606 sq. Chr. Pasch., l, 505-506. Bar-Hebr., 


Chr. Ecel., I, 55-56. — 2. Cf. Mick. le Syr., l, 195. Bar-Hebr., Chr. Syr., 58. U s’agil 
«le la légende des Sept Dormanis '"EËphèse. 


* fol 33 v. 


* fol, 32 1 
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وف هذا الزمان بدات اعمار ديارات الزهبان ومجام مم فظہرت فى السرية على يد 
انطويس " الراهب المصرى وبدفولس * الراهب فيما اول من اظهر لس الضوف والتخلى 
فی البراری 

وملك داكيوس سنة واحدة وثلثة اشر فى سنة احدى وستين وخمس مابة لذى القرنين 
وكان احتال حتى قتل فلس الملك الذى كان قتله لميله كان الى اللصرانية فعادى 
التصارى وتشتد علييم جا واستشمد منم خلقاً كيرا وقثل فينوس* اسقف رومية وقام 
مکانه قورناليوس أ ثلث سنين برومية 

وقام بانطاكية بعد بافولا بلائيوس اربع سنبن 

وقتل الاسکندر اسقف اورشايم ابضاً وقام مکانه مازنيوس ° خمس عشرة سنة 

وظہر برومية فى هذا الزمان رجل قسبس قال له تاتوس؟ فاسد الزاى * فقال انه 
لا توبة ولا مغفرة لمن أخطا بعد المعمودية لاله يجب على من اعتمد ان تشه بالسيح له 


.غابوس — .مانىوس بو .رالوس .سوس .8 = . ددفرس .9 س .افطودس .1 


„\ cette époque, furent fondés les couvents et les communautés de moines; 
ils furent établis par Antoine, moine égyptien, et Paul le moine', dont le 
premier institua usage du vêtement de laine (le cilice) et la vie solitaire dans 
le désert. 

En Jan 561 d'’ Alexandre, Decius devint empereur et régua pendant un an 
et trois mois. Il conspira contre la vie tle 'empereur Philippe, et il le tua ã 
cause de son inclination pour le christianisme. Décius était ennemi des chré- 
tiens et il les persécuta cruellement; beaucoup d’ entre eux souffrireuıt le 
martyre, et Fabianus, évêque de Rome, fut mis ù mort; son successeur Cor- 
nelius, ù Rome, eut un pontificat de trois ans. 

A Antioche, après Babylas, siégea Flavianus (Fabius) ' pendant quatre ans. 

Alexandre, évêque de Jérusalem, fut également mis a mort; Mazabanus 
lui succéda et siégea pendant quinze ans. 

A cette époque, parut ù Rome un prêtre appelé Novatus l'hérétique. I] di- 
Salt qu'il ny a point de pardon pour ceux qui pèchent après le baplême, parce 
que * ceux qui sont baptisés doivent resseınbler au Christ, qu'il soit glorifiê, 
ct être purs comme lui. On Pexcommnunia et le chassa. Dionysius, évêque 


1. Mick. le Syr., 1. 104, : Paul de 'Thèbes et Antoine. Denys de Tellmahré chez 
F. Nau., Ëtude sur les parties inédites de la chronique ecclésiastique attribuée a D. de 
T., Revue de Orient chrétien, 1l (1897), p. 55. Bar-Hebr., Chr Ecel, 1, 53-54. — 
2. Mich. le Syr., I, 195. — 3. Omis dans Mich. le Syr. Chez (G Syne. I, O83: hro- 
Graviç. 
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وف هذا الوقت عرف ابرقيانوس 1 صاحب التاريخان* ووضع كتا كبرة فى الازمنة وسير 
الملوك وغير ذلك 

وملك فلفس* سع سين سنة اربع وخمسين وخمس ماية لذى القرنين وكان رى 
راى النصرانبة فلما اراد الدخول الى الكنسة منعه الاسقف وتال له لا يمكنك دخولها 
المومنين وان بقوم مع التواين خارجا 

وف اؤل سنة من ملكه ملك سابور بن آردشير غارس احدی وشن سنه 

وفى السنة الثالنة لملكه قام بالاسكتدرية اسقف قال له ذيونوسيوس لمان عشرة سنة 
وان من تلاميذ ارجايس * 

“ وفى هن السنة ظهر قوم من أهل الدع وقالوا من كفر مه وجحد معرفة الله 
وأضمر الايمان بقلبه فليس بكافر لان الايمان انما هو باضمار القاب والتة وكذلك الكفر 
ووضعوا فی هذا کنا ذگروا فبه ان من قراه وسمعه غفرت فنوبه ولم يقباوا أحدا من 
الانيا والرسل اة 

۔حرحاسس .4 .فلس .3 ,الوا ری عو £۵ .2 .ادرف ادوس .ا 


ıX celte époque s” illustra Africanus, auteur des chroniques, qui composa 
plusieurs livres sur les époques et les vies des rois et d'autres, 

En T'an 55%4 d’ Alexandre, Philippe devint empereur et régna pendant sept 
ans; İl professait la doctrine du Christianisme. Comme il voulait enirer dans 
Yéglise, évêque le lui défendit et lui dit : « Tu ne peux pas y entrer, tant 
que tu persisteras dans tes péchés; iu es un pécheur; tu dois confesser tes 
péchés a Dieu durant un temps défini et déterminé; ensuite tu entreras 
(dans Péglise) avec les croyants. » Et (empercur) resta dehors avec les re- 
pentandls. 

La première année de son règne, régua sur les Perses Sabour, ls dAr- 
dechir, pendant trente et ur ans '. 

En l'an 3 de son règue, siégea ù Alexandrie 'évêque Dionysius pendant 
dix-luit ans ; il était un des disciples J Origène ®. 

” Bu cette aunée, parut une secte d’hérétiques qui disaient : « Celui qui 
apostasie avec sa bouche, refuse de reconnailre Dieu et cache la foi dans son 
ceur, ı'est pas infidèle, parce que la foi est dans la pensée du ceur et dans 
le désir ; ilen est de même de J'incrédulité. » Ils firent sur ce sujet un livre où 
ils racontent quc celui qui le lit et Pécoule, reçoil le pardon de ses péchés. 
Ils n’admettent aucun des prophètes et des apûlres. 


1. Mich. le Syr., HF, 103. Bar-Hebr., Chr. Syr., 58. — 2. Mich. le Syr., 1, 193,.— 


3. Mich. le Syr., 1. 103, ıTlıErésie des Elhésartes}. G. Syrc., 1, 683. 


* fol. 32. 


* lol. 38. 


* tol. 3i ¥ 


"lol SI x 


ÊVÊQUES SOUS GORDIANUS. 535‏ ]69[ 
سل ساسان ادح عشرةٌ نة وذلك لاحدى وارسین وخمس مايه لذى القرنين 

ثم ملك مقسمیانوس ثلث سنين فوب عليه اهل مملکته وقتلوه وان يوذى النصارى 
وهو قتل سرجيس * وبخس الشيدين وقتل جماعة من الشداء 

وملك حورداتوس ‏ ست سين سنة مان وإربعين وخمس مابة لذى القرين 

وف اول سنة من ملكه قام برومية اسقف “ قال له انطوروس شرا واحداً وبعده 
فبوس* اربع عشرة سنة 

وقام ببوزنطبة قسطنطين ست سين 

وف هذا الوقت طبر غرشوريس صاحب الحجايب بقيسارية فنتس 5 

وقام بانطاكية اسقف مال له بافولاة وكان إناصب الوالى الذى كان على عد بانطاكة 
وبمنعه من الدخول الى الكنايس والعبث ا تقتله ذلك الوالى مع لللة تفر يتلمذوا له 


.ارلا .6 - .فلس .5 - .غوس .4 - .حو رددادوس .3 - .سرحیس .2 .بابک .1 


En J'an 9 du règne Alexandre Sévère, Ardechir, fils de Babek, le pre- 
mier roi des Perses de la race des Sassanides, parvint ù la royauté et régna 
pendant quatorze ans; cette année est la Š4l* Alexandre '. 

Bnsuite régna Maximianus (Maximinus) pendant trois ans. Les habitants 
de son empirc (les soldats) T'assaillirent et le tuèrent. Il excita une persécu- 
tion contre les chrétiens et fit tuer Sergius et Bacchus, les marlyrs, et plu- 
sieurs autres martyrs ®. 

En lan 548 d’ Alexandre, Gordianus parvint ù empire et régna pendant 
Six ans. 

La première année de son règue, siégea ù Rome U'évêque * .\nterus pen- 
dant un mois; après lui, Fabius (Fabianus) pendant quatorze ans. 

A. Byzance, siégea Constantin (Castinus, Kistinus) pendant six ans. 

A cette époque parut ù Césarée du Pont (Néocésarée) Grégoire le Thau- 
maturge *. 

A Antioche, siégea 'évêque Babylas. I s’opposa au gouverncur qui était 
de son temps ã Antioche, et lui défendit d'entrer dans les églises et de s’en 
moquer. Alors ce gouverncur le tua avec trois jeunes gens, ses disciples '. 


1. Mich. le Syr., 1, 188. G. Sync, I, 76 : Apralépine. Bar-Ilebr., Chr. SJr., 58. — 
2. Mich. le Syr., I, 188. G. Syne , I, 680. Bar-Hebr., Chr. Syr., 58. — 3 Alich. le 
Syr., 1, 194. Bar-Hebr., Chr. Ecol.. 1. 53-54. — 4 JMlich. le Sgr, 1, 194. 


AGAPIUS. KITAB AL-‘UNVAN. [08]‏ 524 
وملك مقريانوس 1 سنة واحدة 
وتام ق هذا الوقت برومية اسقف قال له قیلستوس * خس سين 
وملك انطونبانوس اربع سنين سنة ثمان وعشرين وخمس ماية لذى القرنين 
وق اول سنة من ملكه بشت مدينة نيقابلوس* بارض فلسطبن وهى التى ستاها 
الکتاب عباوس 
وملك الاسكندر بن مامي“ ثلث عشرةٌ سنة سنة اين فين وخمس ماية لذى القرنين 
وق اؤل سنة من ملكه قام برومية اسقف يقال له اوربانوس 5 مان سنين وبعده 
فونطیوس ۶ ست سنين : 
وف السنة الثامنة لملكه قام بالاسكندرية من بعد ذمطريوس هرقل” ست عشرةٌ سنة 
وقام بانطاية فيلطس؟ تسع سنين وقام بعده زينا اتنى عشرة سنة 
وقام بسوزنطية قورياليوس 9 خمس عشرة سنة 


فنوس 6 - افورنانوس .5 — .فام .4 —.نقالموس .3 — .فىاسعوس .2 .د رفبادوس .1 
.عورىالوس .10 — .رسا .9 .لطس 8 -.ھرول .7 س 


Macrinus régna pendant un an. 

A ecite êpoquc, siégea a Rome Dévêque Calixtus pendant cinq ans. 

En Tan 528 d' Alexandre, commença ã régner Antoninus (Héliogabale) ; il 
régna quatre ans. 

La première année de son règne, fut bûtie la ville de Nicopolis, au pays 
de Palestine, que la Sainte Ëcriture appelle Emmaüs'’. 

En Yan 532 d'’ Alexandre, commença ã régner Alexandre, fils de Mamma; 
son règne dura treize ans. 

La première année de son règne, 'évêque Urbanus occupa le siège de 
Rome pendant huit ans; après ui, Pontianus pendant six ans. 

En Jan 8 de son règue, ù Alexandrie, après Démétrius, siégea Héracle 
pendant seize ans. 

A Autioche, siégea Philetus * pendant neuf ans; son successeur Zebina 
(Zebennus) siégea pendant douze ans. 

A Byzance, Cyrillianus siégea pendant quinze ans. 


1. Mich. le Syr., I, 187. G. Syne., I, 676. Chr. Pasch., I, 499. Bar-[lebr., Chr. 
Syr., Pp. 57 ¥. JL Gelzcer, Sextus Julius Africanus, I, 5-7. — 2, Ou Philippns. G. 
Sgyre , l1, 676 : DAntos û Piırxrog. Chr. dllir., H, 145 : Philetus. 


ÊVYÈQUES SOUS CARACALLA. 528‏ 671[ 
ہا ملم وان له جماعة تلامیذ منہم غرغوريس صاحب العجايب وادروس اسقف طرسوس 
وعراقلوحس ' الذى صار اسقفاً بالاسكندرية وغيرهم 

و السنة اثالث عثشرة وقع اللاء بين الود وين اهل سامرة فتحاربوا وقتل من 
الفرقین اناس کثیر 

ملك انطونانوس تنطس * سع سنين فى سنة عشرين وخمس ماية لذى القرين 

وف اؤل سنة من ملكه قام بانطاكبة اسقف يقال له اسقاساة انى عشر سنة 

وقام بزنطية اسقف يقال له مارقس ثلث عشرة سنة 

وقام بافسس اناسیموس“ عشر سنين وده لوقوس وده فرقلس ° 

رگان باورشلیم نرقاسوس ۶ ترك کرسیه واتشل الى الي وقام مکانه ذویوس” ثلث 
سنین وده حورمنوس * سع سین وده حوردیوس 9 سنتین ثم ظېر نرقاسوس بعد انی 
عشرء سنة فسالوه الرجوع الى كربيه ولزوم مرتته فأب علهم لاله لم يكن بقدر ان يتحرك 

ات * من الکر والہرم فاقاموا مکانه الاسکندر 


Cs nom ەe‎ trouve en marge du manner. — 3, lll. —‏ .2 - .دراطوحس .1 
.حو ر 3دوس 9 — حو ردو چ ذروس س .وا سس — .روس .5 .ااسمرس hk.‏ 


quels : Grégoire le Thaumaturge; Théodore, évêque de T'arse; Héracleas 
qui devint évêque d'Alexandrie, et d’autres '. 

En an 13, des difficultés éclalèrent entre les Juifs et les Samaritains : ils 
se firent la guerre, et un grand nombre en fut tué des deux cûtés*. 

En l'an 520 d’ Alexandre, commença û régner Antoninus Q.ntus ° (Cara- 
calla); son règne dura sept ans '. 

La première année de son règue, siégea ã Antioche l'éyvêque Asclépiade 
dont l'épiscopat dura douze ans. 

A Byzance, siégea Téyêque Marcus pendant treize ans. 

A Bphèse, siégea Onesimus pendant dix ans; après lui, Lucius; après lui, 
Proclus ’. 

Narcissus occupa le siège épiscopal de Jérusalem. Il quitta son siège ct 
se retira au désert. Son suecesseur Dius sıégea pendant trois ans; après lui, 
Germanus pendant sept ans; après lui, Gordius pendant deux ans. Ensuite, 
après douze ans, reparut Narcissus. (Les évéques) lui demandèrent de revenir 
ù son siège et de reprendre son ministère ; ruais il refusa, parce qu'il ne pou- 
vait bouger ã cause de sa grande vieillesse et de son ãge très avancé. * .\lors * tol. 31 
ils établirent ù sa place Alexandre *. 

1. Cf. Mich. le Syr., I, 188-191. — 2. VY. Hich. le Syr., 1, 187. — 3. Peut-être faut-il 


lire Quztours Geta, frère de Caracalla? — 4. Mich. le Syr., I, 187. — 5, V. Chr. Min., U, 
145. Cf, Mich. le Syr., 1, 198g. — 0, V. Mich. le Syr., I, UN, 101. Chr. dJin., 1l, 115. 
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وقام باورشلیم اسقف قال له ماکسموس اربع سنین وعده انطونانوس لٹ سنين 
وده ولیس ' اربع سنين وده فلوحیانوس * اربع سنين 

وتوف قومدوس الملك وملك بعده فروطونيقوس * ستة أشر وقتل فى مجاه 

وملك سوروس الملك ثمانى عشرة سنة سنة اتتين وخضس مابة لذى القرنين 

وفى السنة التاسعة املكه قام برومية اسقف قال له نرقسوس ك 

وى الشنة العاشرة لملكه ظهر برومية رجلان قال لاحدهما ارطيمونة والاخر ثاودطوس ° 
وقالا أن المسيح انسان محض وعد مخلوق وليس هو اله اة فان إدوح ااإقدس من 
جوهر الاله ومن ذاته وهی خلقت ” الابن لا من شی 

وفى هذه التنة ضتتى سوروس على التصارى تضيقاً شديدا واخذهم بالدخول فى 
الحضيفية والذبع للاصنام 

وف هذا الزمان عرف اورجائيس ‏ الحكيم وكان رجلا عالماً من اهل الاسكندرية وهو 


A Jérusalem, siégea 'évêque Maximus pendant quatre ans; après lui, An- 
toninus pendant {rois ans; après lui Valens pendant quatre ans; après lui, 
Dolichianus pendant quatre ans. 

Lempereur Commodus étant mort, Pertinax lui succéda et régna six mois, 
et il fut Lué dans son palais. 

En J'an 502 d' Alexandre, Sévère régna pendant dix-huit ans '. 

En l'an 9 de son règıe, ù Rome ® siégea évêque Narcissus. 

En fan 10 de son rêgne, parurent ù Rome denx hommes dont Pun s'’ap- 
pelait Artémon, Iautre Theodotus. 1s disaient que le Christ est un homme 
ordinaire créé el qu'il west point Dieu; mais que Esprit-Saint est de la sub- 
stance de Dieu et de sa nature, et qu'il a créé * le Fils de rien '. 

La même annéĞ, Sévère excita une grande persécution contre les clırétiens 
et les forga d'embrassor le paganisme et Jimmoler aux idoles *. 

cette époque, s’iustra le philosophe Origène, qui était un homme sa- 
vant d’ Alexandrie otı il était professeur. Il] eut plusieurs disciples parmi les- 


lL. Mich. le Syr., I, 182, 187. — 2. Il faut lire û Jêrusalem. — 3. Mich. le Syr., Î, 
188. Y Eus., H.E , ¥, xxyur. Chr. Min., I, 144: Tunc prodiit Artemon. Les sources chez 
Jlarnack, Gesch., 1. p. 592-593; la doctrine chez Harrack, Lehrbuch der Dogmenge- 
schichte, 3° éd., I, p. 665 sq.; surtout p. 667-068. — 4. Mich. le Syr., T, 187. Eus., H. E., 
Yl, ı1. Chr. Pasch., I, 196. Chr. Nlin., I, 144. 


* fol. 3Y. 


* fol 307. 


* fol. 3U 


* ful 30. 


[65] HISTOIRE DE BARDESANE. 521 

وعلی هذا تام الانسان من هذه السعة أشباء وقال كما ان القمر يعظم تيم إنتقص فى 
كل ثاثين بوم كذاك أم الحاة نزع لاسما فى كلل شر وتدخل على ايى الحاة فيماتمها 
فتلد سعة أولاد شكون أولادها فى كل سنة اربعة وثمنين ولدا وجحد قبامة الاجساد وقال 
ان ماضعة السا تصفية لبن وتلطيف لما فييق من الغلظ وإنا على أى الوجود كانت خير 

وکان ذلك على عد مارقس ولوقیوس وانطوتبانوس اښیه 

وملك قومدوس ‏ بن انطونبانوس ثلث عشرة ستة سنة تسع وثمنبن وارب مابة لذى 
القرنين 

وى اول سنة من ملكه تام بالاسكندرية اسقف بال له بولينوس * عشر سنين وقام 
بعده دمطرپوس اتين وارعین سنه 

وف السنة العاشرة لقومدوس تام برومية اسقف قال له يقطور* عشر سنين 

قام بانطاكية اسقف يقال له سرافيون“ احدى وعشرين سنه 

وقام بسوزنطية اسقف قال له فرطينوس ” ثمان عشرة سنة 


۔درطسوس .5 ۔سافنون .4 .سقطود .3 - .رلوس .2 — .قومدرس .1 


D’après celte doctrine, homme consiste en ces sept choses. (Ibn-Daiçan) 
dit : Comme la Lune s’aceroît et ensuite diminue tous les trente jours, ainsi 
la Mère de la vie enlève ses yêtements chaque mois et entre chez le Père de la 
vie; celui-ci s’ unit ã elle, et elle enfante sept fils. Ainsi, chaque année, ses en- 
fants sont au nombre de 84. (Jbn-Daîçan) nie la résurrection des corps. Il dit 
que la copulation charnelle avec les femmes est une purification pour elles et 
une diminution du péché qui est dans elles, et que de cette façon elles devien- 
nent meilleures. 

Cela se passait du temps de Marcus et de ses deux fils Lucius et Anto- 
ninus. 


* Commodus, fils d’ Antoninus, régna pendant treize ans, en an 489 d'A- 
lexandre ‘. 

La première année de son règne, siégea ù Alexandrie Uévêque Julianus 
pendant dix ans: son successeur fut Démétrius qui siégea pendant qua- 
rante-deux ans. 

En Ian 10 de Commodus, siégea a Rome !'évêque Victor pendant dix ans. 

A Antioche, siégea l'évêque Sérapion pendant ving et un ans. 

A Byzance, siégea l'évêque Pertinax pendant dix-buit ana. 


1. JMich. le Syr., l, 182. 
PAIR OR. —I VI, ~1," 


520 \GAPIUS. KITAB AL- UNYAN. {4Î 
فقری اغلام وخرج ونسى اهله ووالدته وبدى بوضع مامر بلقا با الارآء الكاذبة‎ 
اتی كانت هناك فلم یزل به حتی خلی به قوم من الحتفاة وأفسدوه وزرعوا زوانم 1 ف‎ 
قلبه فذكر ما كان الحبر المنيجى علّمه من اسرار اليفيّة وتلم راى اربطسوس* وابدع‎ 
بدعة لم يقكمه أحد فيا " قال ان الانواعم عة ثلثة مها عظام شريغة والاربعة الاخر‎ 
دون ذلك فاما الثلثة الشريفة فالعقل والقزة والفكر واا الاربعة الاخر فالتار والماء والنور‎ 
والريح فلغت هذه السعة بعضا مع بعض وان منها ثلثماية وستين عالت والانسان ميخلوق‎ 
من هذه السعة الاصول ابا تقسه من اة الشريفة اللطبفة من غير الكتاب يجوز ان‎ 
بكون هاهنا جسده من الاربحة اركان الدنية وائبت السعة والافى عشر وقال ان دماغ‎ 
الاسان من الشمس وعظامه من زحل وعروقه من عطارد ودمه من المريخ ولحمه من‎ 
المشترى وشعرة من الزهره وجلده من القمر‎ 


1. Cud. زیواام‎ : en marge زام‎ —— 2. Peut-être اونطسروس‎ = Anoudousous. CÎ. 
Anoudouz chez Chabot, Jfiich. le Syr., 1. 4183. ou ارعطنوس‎ = Scuthinus (%]. Dual, La 
litt. syr., 2 éGd., Pp. 242, n. L. 


Le jeune homme prit congé, sortit, abandonna sa famille et sa mère et 
commença û faire des Traités, où il réfutait les fausses opinions qui avaient 
cours en ce lieu; et il ne cessa pas de le faire jusqu’a ce que les paiens eus- 
sent eu avec lui une conférence particulière. Alors ils le corrompirent et se- 
mèrent leur ivraie dans son cceur. Il se ressouvint des mystères du paganisme 
que le prêtre de Menbidj lui avait appris, adopta la doctrine d’ Anathousous (ou 
Seuthinus?) ' et fut Pauteur d’une hérésie dans laquelle il n'avait pas eu 
de devancier. * H y a, disait-il, sept éléments dont trois sont des forces prin- 
cipales et les quatre autres sont inférieurs,. Les trois éléments principaux 
sont : Intellect, la Force et Esprit; les quatre autres sont : le Feu, Eau, 
la Lurnière et le Vent. Ces sept éléments s'associent J'un avec autre, et de 
cette union proviennenl 360 mondes. homme est également eréé de ces 
sept éléments : son ame est formée des trois (éléments) principaux et spiri- 
iuels; dans un autre livre, il admet que le corps de homme se compose des 
quatre éléments inférieurs. Il affirme encore T'existence de sept et douze 
(principes); il dil : le cerveau de l'homme vint du Soleil; ses os, de Saturne; 
ses veines, de Mercure ; son sang, de Mars; sa chair, de Jupiter; ses ebeveux, 
de Vénus; sa peau, de la Lune. 


i. V. la notle précédenle. Dans d'autres textes, nous avons un certain Scuthinos, le 
maitre de Bardesane dans étude des sciences occultes, le précurseur de Mani et auteur 
de quatre livres. R. Dıeal, La littérature syriaque. 2° éd , p. 242, n. 1. 


* fol 29... 


*ful 29 v. 


HISTOIRE DE BARDESANE. 519‏ |03[ 
وبلغ نرا فوق المدبة تلبلا يقال له ديصان ولدت نرم امراته أب على ذلك التّبر 
فستوه ابن ديصان باسم ذلك الهر الذى ولدت عليه والتجا هو وامراته الى مغارة كانت 
على الطريق فسكتاها واقاما فا خمسة وعشرين وما ثم إض من هناك فعبر الفرات فوافا 
ا 1 * منج فسكتها * وكان بمنج شيخ من أحار الفا ولم يكن له ولد.... الصر نوحاما 
والفه وض انه اليه وإمخذه ولدا فلا تيرك الغلام وشا جعل بعلم من الحبر أمور الحتفاة 
واسرارهم حتى بجاوز الاحتلام ام أن الحر الذى كان يعلمه وجه فى بمض الايّام الى 
الزها فى حوايج خنها له من هناك واشباء بحتاج الها فى خدمة الته التى كان يخدما 
فمينما ابن ديصان سير فى أسواق الزها اذ م بكنيسة أذى السليح الذى اها فسمح 
صوت اسقف الها وهو بخطب الاس من الكتب المقذسة فتفكى ابن دان فى قله 
ورأى فى تسه أن يعم اسرار النصرانيّة فدخل الى الجماعة واختلط با وظهر لهم ما 
دعا ووصح له برهاڻ النصرانشة وعمده وحعله شماسا ورسمه ف الكنسة 


déja sur le point d'accoucher. Lorsqu’il fut sorti d’Edesse et fut parvenu au 
fleuve, un peu au-dessus de la ville qui s’appelait Daîçan, sa femme Nalı~- 
siram enfanta au bord de ce fleuve un fils, ù qui ils donnèrent le nom d'Jbn- 
Daiçan, du nom de ce fleuve où elle était accouchée. lls se réfuglèrent, lui 
et sa femme, dans une grotte, près du chemin, où ils se fixèrent et restèrent 
pendant 25 jours. Ensuilc il quitta cc lieu, traversa PEuphrate et arriva ù 
Menbidj ([Hiérapolis) où il s’établit. * 11 se {trouva ù Menbidj un vieux prêtre * lul. 297. 
paıen ', qui n’avail point d’enfants. Le prêtre... Nouhama et s’habitua ã lui; 
son fils s’attacha au prêtre et celui-ci I'adopta, Lorsque Penfant eut commencé 
ã marcher et eut grandi, il se mit û apprendre du prêtlre les doctrines des 
paîens et leurs mystêres, et Il arriva ainsi ù age de puberté. Ensuite le prê- 
tre qui 'instruisait envoya, un jour, ã Edesse pour qu'il lui en rapportût 
certains objets et certaines choses dont il avait besoin pour le culte des dieux 
qu'il adorait. En se promenant dans les rues dJ ÊËdesse, il passa ù cûté d'une 
église bûlie par Addai 'Apûtre; il entendit la voix de évêque JBdesse, 
qui prêchait au peuple d'après les liyres sacrés. Ibn-Daiçan réfléclıit dans 
son ceur et se décida ù apprendre les mystères du chrisliauisme, Jl entra 
dans Véglise, la fréquenta et fit connaître aux chrétiens ce qui avait puussé 
û cela. Alors (l'évêque) lui expliqua la vêrité dn clırislianisme, le baptisa, 
le fit diaere et lui donna une fonction û 'église. 


1. Chabot lit dans Jick. le Syr., I, 183, le nom A{Anoudousbar. Chez F, Nan « hozu- 
dous, le fils (= bar) du Pontife » (op. cit., p. 9). 
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وکان فى هذا الزمان بشع رجل حکیم قال له ابلینرس ' وکان اسقفا على منبج 
وکان سجاهد اهل هن الدع وسطل قاو م ووضح ف ذلك کا تر 


قصة اللعين بن ديصان 


وكان فى سنة خمس عشرة لسوهق بن نرسا* ملك الفرس وف سنة حمس وستين 
واريع ماية لذى القرنين مكر بسوهق ملك الفرس قوم من اهل مملكته وارادوا قتله فعلم 
ہم وأمر بأخنهم وگان هناك رجل مال له نوحاما* وکات له امراة اسما تحسرم“ فلما 
بلغه ما أمر به الملك من ذلك وكان نازلا بن ظهرانى أوليك القوم أسفل هو وامرانه من 
مدينة الملك فأتى الزها فسكنها وكات نحسرم زوجته بوميد حاملا ثم أشفتق نوحاما ان 
بطلع عليه بعض تجار الفریں الذين بختلفون الى الزها وباخذه وزوجته 

فخرج عن الڑها بريد الفرات وكات زوجته قد قرب ولادها فلما فصل عن الها 


.حشوم بحسو .4 — .نوحاما .8 — .دوسا .2 س .افلنوس .4 


A cette époque, ù Menbidj (Hiérapolis), vivait un homme savant, Apolli- 
naire, qui était évêque de Menbidj. Il combattit les sectateurs de cette héré- 
sie, réfuta leurs opinions et compo«a plusieurs livres sur ce sujet. 


lusrorne pr wauDır IBx-Duuçar (BARDESANE) '. 


* En Tan 15 de Suuhouq * fils de Narsès, roi des Perses, qui est l'an 465 
Alexandre, un certain nombre d’habitants de son empire conspirèrent contre 
Souhouq, roi des Perses, et voulurent le tuer. 1l en fut informé ct les fit ar- 
rêter. TÎ s"y {rouıva un homme nommé Nouhama avec sa femme qui s’appelait 
Nahsiram. Ayant appris ce que le roi avait ordonné ã cet égard, — il habi- 
taif au milieu de ses gens, — lui et sa femme descendirent de la ville du roi 
et vinrept ù Ëdesse, ol ils s'établirent, Sa femme Nahsiram était alors en- 
ceinte. Ensuite Nouhama cut peur que quelqu'un des marchands de Perse, 
qui venaient de temps en temps û Ëdessr, ne l'aperçût et ne le fit arrêter 
avec sa femme. 

Alurs il «quitta Bdesse et «e dirigea vers PEuphrate, sa femme étant 


Lt. V. Jiich. le Syr.. I, 188-185,. V. F. Nau, Bardesane I'astrologue. Le livre des lois 
des pays, Paris. 1899; on y trouve la bibliograplie de la question (p. 8. n. 2). Les sources 
chez A. Harnack, Gesvh.. 1, p. 184-191: aussi chez A. Hilyenfeld, Bardesanes, der letzte 
Gnostiker, Leipzig. 18%, p 8-29. -- 2, Salroq (Afich. le Syr., 1, 183,); Sahrouq (F. Nat, 
op. cit.. p. 81. 


* fol, 28 1. 


* fol. 287, 


* fol. 28. 


* ful 28. 


HÊRÉSIE DE FLORINUS. 517‏ ]64[ 
الوسط ستى الاله الذى فوقه الاب والذى أسفل سى [الاله] الذى [فوقه] الاب ايضاً 
وصار كل واحد منم الذى فوقه مثل الابن وام خلقوا الخلق جميعا فدوا فخلقوا صتفاً 
لطيفاً تم خلقوا الانسان بعد ذلك وجعلوه المح الذى ين السمة والارض وزينود ذه 
الانوار والمصاييح وجعلوا له فرجوسا وغرسوا فيه من أنواع امار الشيّة فأسكنوه ايام مع 
بدو خلقه فلما رأى ذلك مض الملابكة سد الاسان قزل من غير اذن الالة سكن 
معه مع عة من أصحابه * واقل إضادد الانسان وريد طرده عن الفرجوس فلم يزل يضاده 
وجاهده حتى تفا عنه واستولى عليه فتناسل الانسان فكثر نسله فلم يصل الى الفردوس 
فلما رى الالبة ذلك وجوا اليه من يدعوه الى الرجوع الى مرتته وان يرد الانسان وولده 
الى الفرجوس فأبا ان فع فغضب الالبة على الملاك واصحابه ثم ان الاله المرب أسفل 
تجشم فلك بفسه فتحلا بحلية الاسان فظهر لاشيطان الذى عصا واصحابه ولم بزل بجاهدهم 
حى طردهم عن الفردوس ورد الانسان الال الى موضعه وجحد" قامة الموتا وقال غير 

ذلك من أمور الكفر الى وضعا 


Père ã celui qui est au-dessus de lui, de sorte que chacun d'eux esi comme 
le Fils envers celui qui se trouve au-dessus de lui. Ils créèrent ensemble le 
monde. (1u début) ils formèrent et ecréèrent une substance sublile; ensuite ils 
créèrent homme et le placèrent dans T'endroit qui se trouvait entre le ciel 
et la terre ; ils ornèrent cet endroit de ces feux et de ces lumières, lui firent 
un paradis où ils plantèrent différentes espèces d’arbres délicieux, et Péta- 
blireunt dans le monde nouvellement créé. Un certain ange, lorsqu'il eut 
vu cela, envia homme; sans la permission des dieux, il descendit et gS éta- 
blit avec un certain nombre de ses compagnons. * Il se mit ã s’opposer 
ã I'homme et voulut le clhasser du paradis; et il ne cessa pas de s’op- 
poser A lui et de lutter contre lui, jusqu’a ce qu'il Ten eût chassé; alors il 
s'empara du paradis. L'homme se multiplia et sa descendance fut nom- 
breuse; mais il ne put revenir au paradis. Lorsque les dieux eurent vu cela, 
ils lui envoyèrent quelqu'un pour Pengager û revenir ã sa place et afin que 
Thomme et sa postérité renlrassent dans le paradis; mais (ange) refusa de 
le faire. Alors les dieux furent irrités contre ange et ses compagnons. Bn- 
suite le dieu d'en bas s'en chargea, lui-même. Par une ruse il se transforma 
en homme et parut devant le satan qui élait désobéissant, el devant ses 
compagnons; il ne cessa pas de lutter conlre eux jusqu’d ce qu'il les etl 
chassés du paradis et eùût ramené le premier homme ù sa place. Florinus 
niait la résurrection des morts. Outre cela, il avançait des propositions impies 
qu"il avait émises. 
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نظام القبايل التى وضع وان اليد السيح له المجد ..... [داإود وأبدع انجيلا أخر 
غير هذا ..... ولس وقال إن بعد الموت أكلا ..... الضلالة أموراً كشي 

ثم ظر [رجل] يقال له مونطنوس" وقال انه الارقليط [وان الستد] المسيح له المجد 
ان وجه الى العالم اجتمع له تلاميذ وجعل ذلك يلم علم الكفر " والضلالة فحرموه 
وتوہ وایخد اصحاب وحزا لم بزالوا معه حى مات 

ثم اظېر برومية اخر قال له افلورنوس* وکان قسسا فوجد عليه فاقی عن قسيسیته 
فخرج وغضب واتخذ له تلامنة 

وذكر أن الالبة ثلثة مولفة احدها مرب فوق والاخر دوته فى الوسط والاخر دونه 

أسفل وان گل واحد منہما یکرم الذى فوقه ووقرء وشمه على تسه وان الاله الذى ق 


.أفوردسس .2 مودوس .4 


[est de la race de] David; il composa un vangile qui diffère de ce... Il disait 
qu après la mort, le manger... ses erreurs (produisirent) plusieurs difficultés*. 

Ensuite parut [un homme] nommé Montanus qui prétendait être le Para- 
clet. Le Seigneur Christ, qu’il soit glorifié, [disait-il], Penvoya dans le monde; 
des disciples [se rassemblèrent] auprès de lui, et il se mit ù enseigner la 
doctrine de Pimpiété * et de Perreur. Alors on l'excommunia et on le chassa; 
mais il fit des prosélytes et eut des partisans qui lui restèrent attachés jus- 
qu’è sa mort *. 

Ensuite ù Rome parut un autre hérésiarque nommé Florinus, qui était 
prêtre. J fut objet de indignation publique et fut déposé du sacerdoce. 
Alors il quitta Téglise plein de colère et s’attacha des disciples. 

Il disait qwil y a trois êtres divims qui sont d’accord entre eux : Fun d'en- 
tre eux est établi en haut, le second au-dessous de celui-ci, dans le milieu, et 
le troisième au-dessous de ce dernier, tout en bas; chacun des deux derniers 
honore, respecte et considère comme supérieur ù lui-même celui qui est au- 
dessus d'eux. Le dieu qui cst au milieu appelle le dieu qui esl au-des- 
sus de lui le Père; et le dieu qui est en bas donne également le nom de 


1. Restituê d'après Mich. le Syr., lU, 181. V. Theodoreti ‘Ervcou} alper xaxouudias, 
I, 20 : Oroç (Tatien)... <é ve yeveadoytizs xeptxéjaçg xul Tk GAA ou êx orépuxrog Axlê xatû 
of pac “peyv Evov riy xÛptov Sekxyuot; cf. V, 24 (Aligne, Patr. Gr., LXXXIII, I, p. 372 et 532). 
~2. VY. Mich. le Syr., 1, 180-181. De Tatien, [renaet Contra hacrescs, I, xxv, 1 
ligne, P. Gr., VIN, p. 6U0-691). Eus., HU. E., IV, xiux. Chr. Pasch., 1, 186 (d'après 
Eusèbe). Chr. Min., H, i43. Pognon, Inscriptions mandaites des coupes de Khouabir, 
Paris, 1898, p. 174. Pour d'autres sources v. /Jarnack, Gesch „1, 485-496. — 3. Cf. Mich. 
le Syr.. Î. 186-187. 


* fol. 27 7. 


*fol 27¥ 


* fol. 27. 


* fol, 27. 
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وقلم بانطاكية] مكسيموس ' ثمان عشرة سنة 
وقام ببوزنطية [ بروطونيقوس] عشر سنين وسدة الومفس * اثنى عشرة سنة 
| وقام باورشلیم | غاس 3 ثلث سين وعد غاس اخر اربع سين وعد[ د سيمحوس] 2 
وی اتتى عشر ستة لملك مارقوس عرف د[ بونسيوس]* * اسقف قورتوس؟ ووضع 
وف سنة ست عشر لمارقوس تشد على النصارى وضتتق عليهم جدا واستشد أساقفة 
كثيرين واستشمد الفيلسوف بوسطوس ‏ برومية 
وظہر فى ذلك الوقت رجل قال له طبطيوس ركان تلميد اليوسطوس هذا الفيلسوف 
الذى ذكرنا انه استشہد فلما فارق معلمه مرق عن الدين وأبدع بدعا كنيرة وقال ان البة 
کثیرة لبا عوالم كتيرة لا ترى والاشيا كأہا ممتزجة من خير وشق للترويج كله وشر وأفسد 


.فوردوس .6 = .درد .... .5 - ?سپەشوس .4 - .عاس .3 -.دلودعس .2 س .کسلدموس .1 


E موسطوس‎ 


A Antioche, siégea Maximus pendant dix-buit ans. 

A Byzance, siégea Protonicus (Pertinax) pendant dix ans ; après lui, Olym- 
pianus, pendant douze ans. 

A Jérusalem, siégea Gaius pendant trois ans; après lui, un autre Gaius 
pendant quatre ans; puis Symmachus pendant trois ans'. 

En l'an 12 du règne de Marcus, s’illustra Dionysius, * évêque de Corinthe, 
qui composa plusieurs liyres®. 

En l'an 16 de Marcus, on s’acharna contre les chrétiens, et ils furent 
extrêmement persécutés; beaucoup d’évêques subirent le martyre et Justus 
le Philosophe fut aussi couronné du martyre è Rome’. 

cette époque parut un homme nommé T'atianus, qni était diseiple de 
Justus, ce philosophe dont nous avons dit qu'il avait été couronné du mar- 
tyre. Ayant quitté son maître, il s’écarta de Iorthodoxie et fut auteur d'une 
grande hérésie, Il existe, disait-il, plusieurs êtres divins et plusieurs éous 
invisibles ; toutes les choses sont mêlées de bien et de mal, pour que tout vive 
par couples (la Syzygie). Il altéra et renversa ordre des tribus (la généalo- 
gie), qui avait été fixé ; il disait que le Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, 


1. Cf. Mich. le Syr., 1, 177-178. Chr. Min., I, 144. G. Syne., 1. Gb. — 2. V. Hitch. 
le Syr., 1. 183,. G. Syne., l, G65. Chr. Min., Il, 143. — 3. V. Mich. le Syr., l, 179-1803. 
Chr. Min., IL, 143 (Justinus). 
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الاله الإصالح] فضوا الكون الخالق العادل وضع لمم الاله الصاإلح كتب] جديدة مخالفة 
ألتى وضعا الخالق [العادل] الهم امن ونبيه ووعده ووعيده “ وانه قد اخذ الفردوس من 
الخالق وان من أطاع أمرة اسكنه اها ومن عصاء اهيطه الى“ الجحيم وأجلسه هناك ابدا 
ولاشل من اصحاب الانجيل الا لوقا فقط 

فلما آظطير هذا العلم انجس وعظته الاساقفة زماتا طوا الى ان يرجع الى الح 
فلا تمادی فى طغيانه حرموه وتفوه عن الجماعة 

وكل ذلك على عمد طيطس انطونبانوس "فى السنة الاولى لملكه وهى سنة تسع وارسين 
واريع مابة لذى القرنين وملك مارقوس وانطونانوس* ولوقيوس ابلا شع عشرة سلة سبعين 
واربع مابة لذى القرنين * 

وف السنة الامنة لملكه قام برومية اسقف قال له سوطير تمان سنين وده 
الوثوربوس “ ثلك عشرة سنة ۰ 

وقام بالاسكندربة [اغرفينوس] اتى عشرة سنة وسده يوليتوس عشر [سنين 


1 .وی سنه انی عشرة لمارفوس نه eاهمزه‏ .0۵) .3 - ,لعطرباوس .2 .۔افطرسادرس .1 
.الودو رلوس .4 — .ف ئی عشر سنڈ : faut omettre ces mots; ef. plus ba8‏ 


duisirent ù Pimpuissance Être Juste, le Créateur. Le Dieu Bon leur donna 
de nouveaux livres qui ne s'accordaient pas avec ceux que le Créateur Juste 
leur avait donnés avec ses commandements, ses défenses, ses promesses et 
ses menaces. * Il prit le paradis au Créateur; il y élablit ceux qui obéissaient 
ù son ordre; mais ceux qui lui désobéissaient, il les précipita dans l'enfer 
et les y fit rester pour toujours. Parıni les Ëvangélistes, il n'admet que Luc. 

Marcion ayant publié cette doctrine impure, les évêques exhortèrent 
longtemps ã revenir ù la vérité; mais comme il persistait dans son erreur. 
ils excommunièrent et le chassèrent de Téglise. 

Tout cela eut lieu ù époque de Titus Antoninus, la première année de 
sun règme, qui est Pan 449 d’ Alexandre. Ën l'an 470 d’Alexandre, commença è 
régner Marcus avec ses deux fils Antoninus et Lucius, pendant dix-neuf ans'. 

En T'an 8 de son rêgne*, siégea ù Rome Pévêque Soter pendant huit ans: 
son successeur Bleuthérius siégea pendant treize ans. 

A Alexandrie, siégea Agrippinus pendant douze ans; après lui, Julianus 
pendant dix ans. 


1. VY. Mich. le Syr., I, 181. Chr. Min., Tl, p. 143: Marcus Aurelius et Verus Aploninus 
Lucius regnaverunt. G. Syre., 1, 664. Chr. Pasch., I, 480.— 2. Le Ms. donne : En lan 
12 de Marcus eı en Tan 8 de son règne? 


* fol. 26 ¥. 


¥ fol, 26 v, 


* fol. 26. 


* fol. 26 


DOCTRINE DE MARCION. 313‏ ]57[ 
اسفل واخر عادل وهو مرب قى الوسط وان الاله العادل وهو كون البيولى التى هى أسفل 
المساة کو شریاً قاظېر فا آفاعله وخلق السماء والاركان الأربعة والفردوس ونجوم السماء 
ت اله اخذ من الفرڊوس مدرة فحل منہا [جسد] الانسان وحعل فيه نفساً من ذاته 
وجوهرة وآ ..... مثله * تج خلق من عكر اليولى الجحم الاسفل والارض وهنه الاجرام 
الغليظة الغير حتة وخلتق الحيوان كله من الارض ووضع فا روح مخلوقا ثم مضى اليه 
ادم وزوجه وتاسلا وئر سلما فاما امتلات الارض بلاس وضع لىم كتب التوراة وكتب 
العتيقة كلها فيا أمرة ونهيه ووعد ووعيده ثم ان الاله الصالح لما رأى ذلك انبعث من غفلته 
وغار على الكون العادل الخالق وده فأرسل ابه وهو من جوهن وذاته الى خلق 
المادل ليدعوهم الى عادة ايه ويتاعم بدمه فشق بلده وجاز فيا ولم بعلم الكون العادل 
حى نزل الى الارض وهو مستقر اليولى وترايا فساد الخلق وازالتهم عن عادة طاقتہم 
وأجترهم الى عبادة ايه فلا علم الخالق * هبج عاده عليه وامكن هو من نفسه حى 
قتله اصحاب الخالق فداهم بقوته ودمه وقام وصار يم الى عادة أيه فلما صاروا الى عبادة 


.الحاتق .2 - خنر.... C0.‏ .1 


forma la matiére qui était dans la profondeur et s’appelait être méchant, 
y manifesta ses actes et créa le ciel, les quatre éléments, le paradis et les 
étoiles du ciel; ensuite il prit de la boue du paradis, en fagonna [le corps] de 
homme, plaça en lai une ûme de sa substance et sa nature et... comme lui. 
* Ensuite il créa de la lie de la matière le tartare, Ja terre et ces corps gros- 
slers inanimés; il créa tous les animazx de la terre et plaça en eux une ame 
créée. Ensuite il finit par créer Adam ; et il le maria; ils se multiplièrent, et 
leur descendance fut nombreuse. Lorsque la terre eut été remplie d’ hommes, 
illeur donna les livres de la Toralı et tous les anciens livres qui contenaient 
ses commandements, ses prohibitions, ses promesses et ses menaces, En- 
suite, lorsque le Dieu Bon eut vu cela, il s’éveilla de son inertie et fut jaloux 
de TÊtre Juste, le Créateur, et lui porta envie ; et il ecnvoya son Fils, qui élait 
de sa nature et de sa substance, auprès des créatures du Juste pour les rap- 
peler au culte de son Père et pour les racheter par son sang. [Î traversa ses 
régions ef y passa, sans avoir connu être du Juste, jusqu’a ce quill fût des- 
cendu sur la (erre où se trouvait le fondemnent de la matière. Jll vit la corrup- 
tion des créatures el leur éloigneruent de la religion et il les amena ã adorer 
son Père. Lorsque le Créateur eut appris cela, il excita ses serviteurs contre 
lui; et le Fils, Jui-même, donna aux compagnons du Créateur le pouvoir de 
le tuer et les racheta par sa puissance et son sang; puis il ressuscita et les 
couvertit au culte de son Père. Ayant embrassé le culte du Dieu Bon, ils rê- 
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قصة مرقبون 


ثم ظېر رجل قال له مرقيون كان ابا لعض الاساقفة من كورء فنطوس ! وگانت 
هناك جارية متعندة لازمة المحراب لبها ونبارها وكات عذرا * فخدعا مرقيون وافسدها 
فلغ اباد ذلك ففاء وطردء من الجماعة فشخص الى رومية فلم قله المومنون هناك 
وحقروه فرجع الى اسية فلزم اسقفا كان هناك َال له ارسطينوس وكان بخرج فتلمذ 
الاس وبحاجهم فى ديم فتوفى الاقف ولم يكن شاهدا فلما قدم اعطوء وصيّة كتبها 
ارسطينوس الاسقف ووصًا فما اله فاا وقراها فلا لم ير فما ما بوافقه خرج مغضبا 
فافسد جميع العالم الذى علم الى تلك الغاية 

وقال ان الد المسيح له المجد لم يكن اب للخالق كما ذكرتكم من قبل ذلك انه 
من الاله غريب وذلك ان الالة ثلثة احدها صالح وهو مرب فوق واخر شرير وهو مرب 


.بطوس .1 


HısroıRE DE ManrcIox '. 


Ensuite parut un homme nommé Marcion, qui était fils d'un certain évê- 
que dw pays de Pont. Il] sy trouva une fille pieuse qui restait jour et nuit ù 
T'église; cle était vierge. * Marcion la séduisit et la corrompit. Lorsque son 
père eut appris cela, il lexcommunia et le chassa de Tfglise. Il alla ù Rome; 
mais les fidèles de cette église ne le reçurent pas et le méprisèrent. Revenu 
en Asie, il s’attacha un évêque de ce pays nommé Aristinus. Marcion sor- 
tail en public, faisait du prosélytisme et discutait sur la religion. L'évêque 
êétant morl, Marcion ne se trouvait pas présent. Lorsqu’il fut arrivé, on lui 
remit le testament que évêque Aristinus avait écrit et où il avait consigné 
(ses dernières volontés). Marcion le prit el le lul; mais, n'y ayant point vu 
ce qui lui convenait, il partit en colère et corrompit tout le peuple qu’il amena 
ã ses fins par son enseignement. 

Le Seigneur le Messie, qu’il soit glorifié, disait-il, n'était pas fils du 
Créateur, comme je vous le disais jusqu'a présent; au contraire, il lui est 
étranger. Il y a trois êtres divins : Pun le Bon, qui est en haut; l'autre le 
Mauvais, qui est en bas ; le Lroisiètme le Juste, qui est au milieu. Le Dieu juste 


1. Cf. Mich. le Syr., 1, 179-180. Irenaet Contra haerescs, I, 27 (Aligne, VH, p. 687- 
û89). Lpiphanti Adv. haereses, XLII (J/igne, P. Gr., t. XLI, p. 695 sq.). Bar-Hebr., Chr. 
Ecel., I, xuuı-xuıv. V. |. Harnack, Geschichte der altchristlichen litteratur, 1, Leipzig. 
1893. p. 1903 sq. 


* fol, 25 v. 


* fol. 25 v. 


* fol. 25. 


* ful. 25 


YALENTINUS, CERDON, MARCUS, HÉRÊTIQUES. 544‏ ]55[ 
وق هذا الزمان ظېر رجل قال له وتطینوس! ورجل قال له قردون* معلْما لرقبون 
بمدينة رومية وكان وانطينوس “ قول ان الد المسيح له المجد أتزل معه جسدا من 
السماء واه صار فى مريم العذرآه مثل الما فى المجرى من غير ان يكون اخذ ما شيا 
وقال قرجون ان البة كليرة أجتمعت فخلقت العالم وكان يجحد القيامة 
ثم ظهر برومية رجل يقال له مارقوس تقال ان ثلشماية ويستين الها لم تزل ونا اجتمعت 
اما فخلقت العالم وانها راست عليها وإحدا منها ولكل واحد مها تدير يوم فى السنة إنفرد 
به فمنہا من ہوی الخير ومنها من هوى الشر ركلا مستطيعة اللخير والشر والاختبار اليہا 
فى ذلك وان رييس الالبة ار سل اليد المسيح له المجد وهو جز من جوهرة ليدعوا 
الخلق الى الاتقراد لعبادته وإلعمل بطاعته فلما بلغ الالبة ذلك هجوا عليه الخلق فصلبوه 
نطو 


.ددروں .2 دو وس 1 


En ce temps-la, parut a Rome un homme nommé Yalentinus, et un autre 
nommé Cerdon, qui furent les maîtres de Marcion. Valentinus disait * que le 
Seigneur le Clırist, qu'il soit glorifié, avait apporté du ciel avec lui un corps 
et quil s’était trouvé dans Marie la Vicrge comme Peau dans le lit d'un 
fleuve, sans qu'il eût rien pris d'elle. 

Cerdon disail que plusieurs divinités so rassemblèêrent el créèrent le 
monde; ci il niait la résurrection. 

Ensuite, a Rome, parut un homme nommé Marcus qui disait que trois 
cent soixantc dieux existaient Je loute éternité; ils +c rasscmblérent tous 
eft créèrenl le monde, el chacun d'eux le gouverna a tour de rûle; ù elıacun 
deux le pouvoir appartenait un jour par an pendant lequel il en était le seul 
maitre; parmi eux, les uns aimaient le bien, les autres le mal; mais eux 
tous réunis, ils avaienL la faculté de faire le bien et le mal, et ils pouvaient 
choisir ã cet égard. Le chef des dieux envoya le Seigneur le Christ, qu'il 
soit gloriié, qui était une partie de sa nature, pour engager les gens û 
I'adorer tout seul et ã lui obéir. Ayant appris cela, les dieux excitèrent les 
gens contre lui, et ceux-ci le crucifièrent'. 


1. Sur Marcus Y. /renaei Contra haercscs, 1, xui-xxi (Mğgre, P. Gr., t. VI p. 177 
û70). Nous trouvons une simple ınention dans Hich. le Syr., I. 178-179. Chr. NMinora, IH, 
P. 96 et 142 (Valentinus et Cerdon!. 
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وقام باورشلیم اسقف قال له مارقس اربع سنین 

ثم ان ادريانوس استسقا ومات بعد ان عاش خس وستين ستة وملك طيطس 
اطونيانيوس ' المستى اوبانوس * انين وعشرين سنة وثلئة أشهر سنة مان واربعين واربع 
ماية لذى القرين 

وی اؤل سنة من ملکه قام برومية أسقف قال له قغينوس ‏ اربع سنين وده فايوس+* 
اربعم عشرة سنة 

وقام بالاسكندرية مرقبانوس عشر سنين وبعده قلذيون اربع عشرة سنة 

وقام بانطاكية اورطوس ست عشرة سنة وبعده ثوفيلا خمس عشرة سنة 

وقام بسوزنطية اتتدروس 5 ثلڻ عشرة سنة 

وقام باورشليم بعد مارقوس اول اسقف قام من الشعوب قسينوس ؟ للك سنين ثم قام 
فلیوس ” اربع سین تم قام من بعده ماقسموس خمس سین ثم قام بعده پولیینوس 8 
ست سنين ٹم قام بعده غايوس 9 سنتين ثم قام بعده متوسوس اربع سنين 

وقام برومية ايضاً انيقيطوس 1 احدى عشرة [سنة] 


1. ۔اطرداسوس‎ — 2. Peut-êètre le Pieux, Pius? — 3. س .فادوس .4 -— .فنوس‎ 


ر 
.انوس .0 س .غابوس .9 — .ولوس .8س .لسفوس .7 .وسسوس .8 س .ادد روس .5 


L'évêque Marc siégea ù Jérusalem pendant quatre ans. 

Ensuite Adrien tomba malade de 'hydropisic et mourut, agé de soixante- 
cinq ans. (Après sa mort) régna Titus Antoninus surnommê le Pieux (?) pen- 
dant vingt-deux ans et trois mois, en Pan 448 d’ Alexandre. 

La première aunée de son Tègne, 'évêquec JIlygin siégea ù Rome pendant 
quatre ans; après lui, Pius pendant quatorze ans. 

A Alexandrie, Marcianus siégea pendant dix ans; après lui, Céladion 
pendant quatorze ans. 

A Antioche, Orthus (Orus, ros) occupa le siège épiscopal pendant seize 
ans; après lui, Théophile pendant quinze ans. 

A Byzance, Athénodorus siégea pendant treize ans. 

A Jêrusalem, siégea, après Marcus, le premier évêque des Gentils Cas- 
sianus, pendant trois ans; ensuite siégea Publius pendant quatre ans; en- 
suite il eut pour successeur Maximus qui siégea pendant cinq ans; ensuite 
Julianus, pendant six ans; puis Gaius eut un épiscopat de deux ans, et son 
successeur Matousous (? Symmachus) siégea pendant quatre ans. 

A Rome, siégea aussi Anicetus pendant dix ans. 


RÊYOLTE DES JUIFS SOUS ADRIEN. 509‏ ]53[ 
فا قنهاد التلاميد عن ذلك مرار فلم بنته فحرموه واقصوه وحمله الفغضب والحميّة والانفة 
على ان سخ المصاحف التى وضع بطرلوماس " وهوذا واحسن وكتب مصاحف السريانية 
والمبرانبة ووضع يها من الخطا ما رجا“ به بطلان مجى السيّد المسيح له المجد وتلك 
الكتب التى وضع فى ايدى البهود الى هن الغاية 
وفى هنه السنة عصت الود الذين باورشايم وذلك ان رجلا قال له برگوبا اتاهم 
واضآہم فقال لىم انه زل من السما مثل الكوكب ليخلصم وتعه خلق منم ومن لم يتبعه 
جاهده واهلكه ولتا بلغ ادريانوس“ الخضر وجه الله جيوشا وغزوا اورشليم فاهلكوا الود 
لهم وخزب اورشليم غاية الخراب ونو هناك مدينة اخرى وستوها اليا بكرامة ادريانوس 
هاا * الملك واسکتہا توما غربا ومن می منم من البود لم بشتل فى المعركة " وخرمت اذنه ومر 
ان لا فظروا الى ثرو آم الث 


.انذرنانوس .4 = .درکوبا .3 س .رحاء .2 - .دطرلوماوس .1 


ne renonça pas pour cela ù la magic, ã l'astrologie et ù ses pratiques supers- 
titieuses. Ses disciples le lui défendirent plusieurs fois, mais il n’obéit pas. 
Alors ils Pexcommunièrent et le séparèrent de Viglise. Alors la colère, la 
fureur et la honte le poussèrcnt û copier les livres (sacrés) qu’avaient com- 
posés Barthélemi et Judas; il écrivit avec soin des livres syriaques et hé- 
breux et y introduisit des erreurs dans le but de démontrer Tinanité de 
Pavènement' de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié. Ces livres qu'il 
a composés, se trouvent jusqu ici entre les mains des Juifs '. 

En cette année-lè, les Juifs de Jêrusalem se révoltèrent. Un homme sur- 
nommé Bar-Kûba vint chez eux et les séduisit; il prétendait être descendu 
du ciel, comme une étoile, pour les délivrer. Beaucoup d'entre eux se mirent 
ã sa suite; et quant û ceux qui ne le faisaient pas, il leur faisait la guerre el 
les mettait ù mort. A cette nouvelle, Adrien envoya contre lui des trou- 
pes; elles attaquèrent Jérusalem, dêétruisirent tous les Juifs et renversèrent 
Jérusalem pour la dernière fois. Ensuite on y bãtit une autre ville, on Pap- 
pela Aelia, en honneur de empereur Adrien, et on y établit des étrangers. 
Ceux des Juifs qui restaient ef qui n’avaient pas été tués dans le combat, 
* eurent les oreilles coupées ; et on leur défendit irrévocablement de tourner * tol 241. 
Jes yeux vers la richesse de leur mêre patrie *. 


1. Ajoutez ã la note précédente : Synopsis Seripturae sanctae (5. Athanasii ?), e. 77: 
Axileç Ard vérac xol Tdvrou... qppuveuce TAv Oefav Tpaphv Srecrpeppévy Aoyrsul êri Adpravol 
Baoding Tol Xercmbéyrog perk TA’ (330) rn % rûv oB' (72) épunvcts (Migre, P. Gr., XXXVI, 
P. 433-434). Chr. Pasch., 1, p. 476 (Bonn). Kuseb., H. E.. V, vu. Alich. le Syr.. 1, 184,. 
— 2. V. Mich. le Syr., 1, 172-173. Eus,, U. E.. TV, vı. 
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وفى السنة الرابعة هدرانوس بطل الملك من الها وولى أمرها القضاة من قم الروم 

ونا هدريانوس يتا باسلول بمدينة اينوس" ورب فيه قوم من الحكماة وحمل الهم 
سمرسرمون * ودراقون * 

وف هذا الزمان استشهدت صوفا وباتا الثلث 

وى السنة الثامن عشرة لادريانوس جنم وطلب فى جميع مملكته من بريه فلم يقدر 
عليه فتوجه الى مصر لطلب ذلك ومعه اقولا* حموه وان هذا عالما بجوم والسحر 
والكہانة والعرافة سليما فم بانطاكية وعبر الى الشام وبلغ اورشليم بعد سبع واربين سنة 
من خراها فلما تظر الى موضع المدية وما قد خرب منها ولا يرى شيا عامر الا كنيسة 
الحوارتين امر حم بينايا ” فلما راى اقولا المتقلد لذلك أمن أبات التى كان التلاميد 
يفعلونها رغب فى النصرانةة فاعتمد وتنصر فلم بترك مع ذلك سحرة ونجومه وما كان عمل 


1. .اډئوس‎ —2. Dans ces mots mutilés il faut voir .اموس نولو‎ ¥. par exemple Abul 
pharadj (êd. $alharî, .افولا .4 - .درافوت .3 = .واس سولون ودرافون : )121 .ص‎ 


Eu lan 4 J Adrien, le royaume d’FHdesse fut aboli, et des gouverneurs ro- 
mains administrèrent le pays. 

Adrien bali une maison Bas.lûl' dans la ville d’Atbènes; il y réunit plu- 
sieurs savants ef leur donna les lois de Solon et de Dracor*. 

En ce temps-lèa, Sophie et ses trois filles subirent le martyre *. 

En Ian 18 de son règne, Adrien fut atteint de Péléphantiasis ; il chercha 
dans tout son empire quelqu’un qui le guérit; nîais il ne put pas le trouver; et 
il alla en Ëgypte pour y chercher un tel homme. Il emmena avec lui son beau- 
père Aquila ', 'astrologue, le magicien, le pronostiqueur, le devin, un homme 
pacifque. Adrien s"en alla ù Antioche, passa en Syrie et arriva ù Jérusalem 
quarante-sept ans après sa destruction. Ayant examiné Pendroit de la ville 
et ce qui en avait été détruit, il ne vit rien qui fùt habité si ce n’est une église 
des Apêtres, et il ordonna ù son beau-père de rebûatir la ville. * Lorsque Aquila 
sen occupa, il crut aux miracles que les disciples (du Christ) avaient opérés, 
désira embrasser la religion chrétienne, fut baptisé et se fit chrétien. Mais il 


1. Busy, fastuxî 7 Je ne vois pas clairemenıt de quoi il s'agit. V. F. Gregorovzus, 
Der Kaiser Hadrian, 2 éd., 1884, p. 476 sq. C. FVachsmutk, Die Stadt Athen im Alter- 
hunı, 1874, J, p. Û86 sq. ~~ 2. V. G. Syne, I, 659. Mich. le Syr., I, 172. Eusebii 
Chron., U, 123 (Migre, Patr. Gr., XIX, p. 556; éd. Schoene, 1I, Berolini, 4866, p. 166). — 
3. Jlich. le Syr., I, 176. — 4. Ce récit du voyage d'AÃdrien et dA quila se trouve dans S5. 
Epiphanii Liber de mensuris et ponderibus, ğ 14-16 (Axixg-airol revhepinc). Migre, Pair. 
Gr., t. XLII, p. 259-26. Paul de Lagarde, Symmicta, Hl, Goettingen, 1880, p. 166-168. 
Sur Aquila v. Sehrirer, Geschichte des judischen Volkes, 2 Auflage, 1886, U. S. 704-708. 


* fol 24. 


* fol. 34, 
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والجزیرة وکوا علیہم رجلا بقال له لوقوس" فوجه الہم طرنوس جبوشا وطلہم فی گل 
موضع وتتل منم روات کليرة 

ثم ان طرنوس الملك مات وهو أبن ست وستين سنة 

وفى السنة الرابمة لبدربانوس ملك ادرانوس * احدى وعشرين سنة فى سنة سبع 
وعشرين واربع ماية لذى القرين 

وفى السنة افاثة لملكه قام برومة اسقف اسه كسطوس* عشر سين وتام بالاسكندرة 
طوس احدی عش سنة وتام باورشليم فلفوس“ اربع سنين وتام مده سنقوس ° سنتين 
ثم قام بعده يسطوس سنة واحدة ثم قام أفريم سنة واحدة وتام بانطاكبة قررناليوس ° سبع 

»وه اا « عش سنة وقام ببوزنطبة الوثريوس ‏ ست سنين " وده فوليقرفوس ° ست عش سنة ثم 

قام برومية ابا طلوسفريوس ‏ احدى عشرة سنة وام بالاسكندريتة اوميايوس ثلث عشرة 
سنة وقام بافسس بد طیماثاوس اناسموس وده غایوس 1 وبعده فلغوس ! وبعده لوقوس 
وده افلوئیس 1 وبعده بسیدوس ا 


.دورباليوس .6 ¬ .سنعوس .5 - .فلوس .4 - .کسرطس .8 - .ادرداوس .2 - .لوعوس .1 
.فلوس 14 - .نانوس .10 --- .طاوسعرىوس .9 - .فولعرافوس .8 - ۔الردرہوس .7 
.سددرس .1 - .افلوسئس .12 ۵7ا۴ = فیلطرس ہمازوعه۴ 


Palestine et de Mésopotamie (al-Djezîireh) se révoltèrent et se constituêrent 
un roi nommé Lucua. Trajan envoya contre eux des troupes, les poursuivit 
partout et en tua plusieurs milliers '. 1 

Ensuite Pempereur Trajanmourut, ûgé de soixante-six ans. 

En l'an 4 d'Hadrien (2), en Pan 427 d'Alexandre, régna Adrien pendant 
vingt et un ans. 

En I'au 3 de son rêgne, Xyste occupa le siège de Rome pendant dix ans; 
ù Alexandric, Justus siégea pendant onze ans ; û Jérusalem, Philippe pendant 
quaire ans; Sénèque lui sueccéda et siégea pendant deux ans; Justus lui sue- 
céda pour un an; ensuite siégea phraîın pendant un an. A Antioche, Cornélius 
siégea pendant dix-sept ans. A Byzance, Hleuthérius siégea pendant six ans; 
*il eut pour successeur Polycarpe dont épiscopat dura seize ans. Ensuite, 4 * tol. 281. 
Rome, Télesphorus siégea pendant onze ans; ù Alexandrie siégea Euménius 
pendant treize ans. A Kphèse, après Timothée, siégea Onésime ; après celui-ci, 
Gaius; après celui-ci, Philologus*; aprês celui-ci, Lucius; après-celui-ci, 
Apollonius; après celui-ci, Posidus ‘. 

1. Eus., IL. E., IV, ıu. lich. le Syr., I. 172. Chr. Min., WH. 95, 143. Jean de Nikiou, 
13. —2. Mich. le Syr., 1.172. —3,. Mich. le Syr., l, و176‎ : Philologus. Chr. Mfin., 11. 


142: Phygellus (7). — 4. Mich. le Syr., 1, 176, : Possidius (%. Chr. Jlin., IM, 142: Posi- 
dos [?): forte Posidonius. 
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وگان سطرتوس ' قول ان سبعة ملايكة اجتمعوا وخلقوا العالم واتاهم عنى الله بقوله 
تخلق اا6 شنا وصورتا وم وضعوا الناموس وقال ان التزوبج هو من الشرير وان 
الشياطين تمين الاشرار من الاس وتعاضدهم على الشر فجا المخلّص ليخلص الاخار 

وقال بسلیدس* انه جب ان نکرم الحبة ونعظما لاتا هى امرت حى ان مجامع 
زوجا ولولاها لم يكن العالم وقول بشماية وستین سما بظہر فى كل يوم سما جحيدة 
مع اقاویل كثيرة أبتدعا 

فضرب عن ذكرها لبشاعتپا 

ثم ظهر رجل اخر قال له قرنئوس ۶ وكان من مدينة قورثوس * وتال ان العالم 
خلق الملايكة وان المسيح كان من المباضعة وقد ذكر [ار]نيوس“ الحكيم ان يوحتًا 
الانجيلى دخل الحتام قبل موته بسنتين فالفى فيه قوريثوس الفاجر فخرج ولم بستحم وقال 
لعله ان يضف با معه فى الحمام بحال قوريشوس الفاجر 


وفى اخر سنة لملك طرنوس عصت الود الذين كانوا بمصر والشامات وفلسطين 


.دوس 4 = .وسوس .3 .سکددس .2 .سوطردوس .1 


Saturninus disait : Sept anges se sont rassemblés et ont créé le monde ; 
et c’est ù eux que Dieu adressa sa parole : « Faisons homme ã notre ressem- 
blance et ù notre image »; ce sont eux qui ont clonné la Loi. .1 disait : Le mac 
riage est oeuvre de Satan; les dêmons épient les lommes mauvais et les 
poussent au mal, et le Sauveur est venu pour sauver les bons'. 

Basilidès disait : 1l faut que nous honorions et vénérions le serpent, parce 
qu'il a ordonné ù Ëye de coucher ayce son mari ; s'il n’ avail pas existé, le 
monde n’existerail pas non plus. Il disait aussi qu il y a 360 cieux, de sorte 
que chaque jour paraît un nouveau ciel, et affirmait beaucoup d'autres pro- 
positions qu'il avait inventées. 

Mais le récit de tout cela ne sera pas donné ù cause cle son caractère hi- 
deux. 

Bnsuite parul un autre homme du nom de Cérinlhe, de la ville de Co- 
rinthe. * ll disait que le moude ext Poeuvre des anges et que le Messie prove- 
nait de Punion charncHe. Le savant lrénée dit : Deux ans avant sa mort, Jean 
I'fvangéliste entra au bain; mais v ayant trouvé Cérinthe T'hérétique, il sor- 
lil sans s'être lavé et dit que la construction et lui-nême puurraienl être en- 
gloutis û cause de Cérinthe 'hérétique ". 

En la derınière année du règne de Trajan, les Juifs Egypte, de Syrie, de 

1. lich. le Syr., 1, 174,115. — 2, Cf. JMieh. le Syr., 1. 174-475. — 3. Irenaeı Contra 
haer., Û. xaxe: I, it (QUgre, P. Gr., VH, p. 686, 853), Arts,, I B., HT, xxyirt, 0. 


* ful. 3. 


* tul. 23. 


149| MENANDRHE LE MAGICIEN ET SATURNINUS. 
آنه بری مما قرفت به هذه فایشېد علیا پا عنده فلما قال ېم ذلك لم يچيه‎ 
احد منہم بشی وانصرفوا‎ 
وق سنة خمس عشرة لطرنوس ام ان بخرج الغربا كېم عن رومية لاهم يغلون‎ 
الاسعار على أهاها فلما اخرج من كان هناك من النصارى الغرياة وعزموا على المخروج‎ 
منها سالوا الملك ان باقن لم فى أخذ عظام بطرس وفولس مهم لاما غريبان من رومية‎ 
فلما اذن ليم بلك وارادوا حملما تزازلت الارض وارتجت واضطربت المدينة كلها وغشيما‎ 
الطلام حتى ردوا الغرباة الما فسكنت‎ 
وش هذا الزمان عرف مندروس الساحر وكان من قرية بكورة السامرة ” تلميذ سيمون‎ +. ه١‎ 
السماحى وكان يعمد الاس وقول ان جميع من تعتد من بده من اناس کون افضل من‎ 
الملايكة وكانت بيعة اسيّدنا المسيح له المجد الى هذه الغاية عذرا من العلوم التَجسة‎ 
هَيّة من أمور الطفاسة زكتّة من زوان الشيطان وخرافات الندع‎ 
' ونی هذا الزمان ظهر بانطاكية رجل يقال له سطرتوس والاسكندرة فسلديس‎ 


.ادس .1 


preuves qu’il a! » Quand il leur dit cela, personne d'entre eux ne lui répondit, 
et ils s’éloignèrent '. 

En lan 15 de son règne, Trajan fit expulser de Rome tous les étrangers, 
parce qu'ils étaient cause dune augmentation du prix (des denrées) pour les 
habitants. 11 expulsa aussi les élrangers chrétiens qui sy trouvalent, el ceux- 
ci, s’étant décidés ù en sortir, demandèrent ã Pempereur de leur permettre de 
prendre avec eux les ossements de Pierre et de Paul, parce qu'ils étaient aussi 
des élrangers ù Rome. Il le leur permit et ils voulurent les emporter, mais la 
terre fut agitée par un tremblement de terre, toute la ville fut ébranlée et 
Yobscurité Penveloppa, jusqu'a ce que les étrangers fussent rappelés. Et (la 
terre) se calma®. 

En ce temps-la, se fit connaitre Ménandre le Magicien; il était d'une ville 
du pays de Samarie, * disciple de Simon le Magicien. Il baptisait les gens et * ful, 22 x. 
disait que ceux qui recevaient le baptême de ses mains, seraient meilleurs que 
les anges. Jusqu’a ce temps-lè, Eglise de Notre-Seigneur le Christ, qu'il 
soit glorifié, fut exempte des sciences impures et des souillures, de Pivraie 
des démons et des folies des hérésies. 


Ën ce temps-la, parut ù Antioche un certain Saturninus et ù Alexandrie 
Basilidès. 


1. Ëv. selon S. Jean, vin, 1-9. —~ 2. Mich. le Syr., 1, 1753. 
PARR. OR. — FT, VIL, PFP. 4. 
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وعشرین E‏ وارسين سنة قل خراب اورهایم عفی سین رتخد 
خراها انين وشن سنة نم قام مکانه پوسطوس خس سین وعده زیا سنتین وعد 
ls SS DS‏ 
وف السنة العاشرة استشمد اغناطيوس اسقف انطاكية برومية من الساع وقام بانطاكية 
اهرن* تمان عشرة سنة 
وف السنة الانى عشرة لطرينوس قام برومية اسقف يقال له الاحلدروس تسعم سنين 
والاسكندرية رجل قال له فریموس اثنى عشر سلة 
ف هدا ارقت بشع سل ٠و‏ جه مار كن فرح اخمة ماني جلى انحن 
وذكر فى ميمرة الذى وضعه على انجيل يوحتًا ان فى كتاب بوحتًا الانصلى عن امراة 
كانت زانية فلما قدموها الى ستدنا المسيح له المجد قال للیہود الذین أتو» پا من كان 


.أهوب 2 س .وا .1 


pendant quarante-deux ans : dix ans avant la destruction de Jérusalem et 
trente-deux ans après la destruction’. Ensuite il eut pour successeur Justus 
pendant cinq ans; après lui Zachée, pendant deux ans; après lui Tobie, 
pendant trois ans; après lui Benjamin, pendant un an; après İui Jean, 
pendant trois ans; après lui Matthieu, pendant deux ans. 

En I'an 10, Ignace, évêque d’ Antioche, souffrit le martyre ù Rome : il ful 
dévoré par les bêtes ; ensuite Héron (Bros) occupa le siège d'Antioche pendant 
dix-huit ans *. 

En I'an 12 de Trajan, Alexandre fut évêque de Rome pendant neuf ans *, 
* et ù Alexandrie, Primus pendant douze ans ®. 

A cette époque vécut ù Menbidj (Hiérapolis) un savant éminent (Papias), 
auteur de plusieurs traités; il composa cinq traités sur Evangile ®. Jl raconte 
ce qui suit, dans un traité qu'il a composé sur J'Ëvangile de Jean: Dans le livre 
de Jean TËvangéliste il est question d'une femme qui était adultère, Les Juils 
ayant amenée auprès de Notre-Seigneur le Christ, quill soit glorifié, il dit 
aux Juifs qui la lui avaient amenée : « Que celui parmi vous qui est sûr 
d'être innocent du péché dont elle est accusée, témoigne contre elle avec les 


1. Chr. Min., Il, 140; aussi 9A. VY. Lus., H. E., I, xxxıu. Mich. le Syr., J, 172 et 107a. 
~~ %. Chr. Blin, I, 94, 141. Mich. le Syr., 1, 167g. —3. Chr. Min., Il, 94 (Eros); 140 
(Heron). Eus., ll. E., II, xxx, 15 G. Syne., 1, 661 (Eps). Mich. le Syr., 1, 111 
(Orus). — 4. Chr. NMlir., H, 11. — 5. Chr. Nin., U, 141. Mick. le Syr., 1, 175. — 

6. V. Irenaei Coutra Haereses, V, xxxurt, 4 : sunt قا‎ ili quinque libri conseripti (Migne, 
P. Gr., VIE p. 121%). Eus., IE. E., TI, xxxtx, 1 : révre ouyyodpyarta.,. A xal irıyéyparTat 


7 n 9 
Aoylay xuotaxéjy êEnpioete. 


* fol. 22. 


* fol 22, 
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القرنين وفى اول سنة لملكه قام بالاسكندربة اسقف قال له قرذتوا احدى عشرة سنة وق 
الستة الرابة لملكه تلم بروبة اسقف جال له اورستاس 1 تمان سنن وتام بوزنطية بد 
ان قام السميدس سع عشرة سنة تج قام بعده فى هذا الزمان فولطارحوس خمس عشرة 
سنة وقام بعده صدقون* ثمان سين وفى السنة السادسة لطرنوس الملك قام مردبوغايس * 
اسع عشرة سنة وفى هذه ااسنة توق يوحنًا الانجاى بافس بعد ان عاش بعد صعود 
دنا السيح له المجد الى السا احدى وسعين سنة سو ..... فى فيها وتب الانجيل 
۲ 2 ا * بعد أن كتب مى [ومرقس] ولوقا * فلما صارت نسخم اليه وقراها قال ما احسن ما کشوا 
لكن قصروا فى حكاية إافاعيل سيدا السيح له المجد قل حس يوحتًا بن ذكريا فلذلك 
لما سال قوم ان پکتب لم الانجیل تكلم عاى الامور التى كانت قبل حبس يوحتًا 
المعمدانى وقال ان هذه اول اة اجترحا ستدنا السيح له المجد واضاً انه لم يكن 
يوحتا القى فى الحس جد 
وف السنة التاسعة اطرينوس استشد سمعون بن قليوفا“ اسقف اورشليم وهو ابن ماب 


.لیوا .4 ¬ .مردوعاس .8 — ۔ہ۔دفوں 2 - ۔اروسطس .1 


En l'an 4 de son règne, Rome eut pour évêque Ëvaristus, qui siégea pendant 
huit ans '. A Byzance, Als.midis (Polycarpe °) ayant été évêque pendant 
dix-sept ans, eut pour successeur en ce temps-la Plutarchus qui siégea pen- 
dant quinze ans; et ensuite Cédékion pendan! huit ans. Eu la sixiètme année 
de empereur Trajan, fut établi évêque Mar-Diogénès dont T'épiscopat dura 
quatorze ans. Ën cette annéc mourut Jean TEvangéliste ù Êphèse; il avait 
vêécu soixante-onze ans après J'Ascension de Notre-Seigueur le Christ, quil 
soit glorifié*... Il éerivit PËvangile après ceux de Matthieu, de Mare et de 
Luc. * Lorsque leurs copies lui furent parvenues et qu'il les eut lues, il dit : * fol 211 
« Comme c’est beau ce qu'ils ont écrit; mais ils ont abrégé le récit des actes 
de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, avant l'emprisonnement de 
Jean, fils de Zacharie. » C'est pourquoi, le peuple ayant prié de lui écrire un 
Bvangile qui raconit les actes qui avaient eu lieu avant Pemprisonnement 
de Jean-Baptiste, il dil que c’était le premier miracle opéré par Notre-Sei- 
gneur le Christ, qu'il soit glorifié, el que Jean n’avait pas encore été mis en 
prison *. 

En Pan 9 de Trajan, Simon, fils de Cléophas, évêque de Jérusalem, soul- 
frit le martyre ã I'ãge de cent vingt ans; il remplit les fouctions d’érêque 


1. Mieh. le Syr., I, 172, 174. G. Syne., Î, 056. Chron. Mirora, U, 93-90%, 141. — 
2. JMlch. le Syr., T, 174. Chr. Mirora, U, p. 140. — 3. Ëv. selon Š. Jean, n, AL: i11, 24. 
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بعدهم فاا قولك ان تلاميذه سيرون سيرةٌ حستة فهذا ابا جميل لابذاو ن اقم لسو 
تدس" الخطيّة 
وى السنة انى عشرة لدمطبانوس* قام برومية قليمس تسع سنين وقد نجد فولوس 
الزسول بكر [قلیس وا]عوانی وله كتب ورسایل كير وله رسالة لقورنثانبین4 * فى .21 .اها * 
شحنا وقعت ينهم وهى مقبولة من الكتب كما وفى هذا الزمان قتل دمطبانوس قيص على 
ساطه جوف مجاسه وملك ارون الصخير سنة واحدة سنة سع ع ادع ماه لذى القرين 
فأمر ان یرد كل ممن كان منفيً الى رومية ورجع بوحتًا الانجبلى الى افسس بد سنة 
سٿين لنفيه 


وفى هذا الزمان عرف بسطوس من طبرية ممم الود 
ثم ان ارون مات وملك طرنوس؟ قبصر تع عشرة سنة ف مان واربع ماية لذى 


18 .2س .ڏس‎ e — Dioclétien. — 3. Restilué selon Mich. le Syr., I. p. 170, 


.روس .6 — ٠اروں‏ .5گ رشان .4 س 


ples mènent une bonne vie; ce qui est également bien, c’est qu'ils ne s’abau- 
donnent pas au mal caché dans le péché'. » 

En l'an {2 de Domitien, ù Roıne Clément devint (évêque) et son pontificat 
dura neuf ang. Nous avons trouvé que Uapûtre Paul dit : « Cléınent el mes 
coadjuteurs *. » I] écriyit beaucoup de livres et d'épîtres; el il écrivit une 

* fol »1. êpître aux Corinthiens, " ù cause des inimitiés qui avaient éclalé parmi eux; 
el cette épître est reçcue dans tous les livres (de Tfglise) °. 

En ce temps-la, Domitien César fut tué sur son tapis ° dans son palais ’. 
Nérou {(Nerva/ le Pelit régna pendant un an, en année 407 d’ Alexandre; 
il ordonna de rappeler a Rome tous ccux qui avaient élé exilés, et Jean PË- 
vangéliste revintl ù Jphêèse après soixante ans d'exil*. 

En ce temps-Jû, s" illustra Justus de Tibériade, savant juif ". 

Ensuite Nerva mourut, eb, en Pan 408 dJ Alexandre, commenca ù régner 
Trajan César dont le règne dura dix-neuf ans. La première année de son 
règno, le siege épiscopal dF Alexandrie éclıut ù Cerdon, qui occupa vuze ans. 


1. Mich. le Syr., 1, 169. — 2. Ep. aux Philippiens, ıv, 3. — 3. Y. Eus., H. E., Il, 
xaavm. Mich. le Syr., lL. 170,. (7. Syne., 1, O51. Chr. Min., 11, 93. — 4. Docy dibt: «le 
tapis sur lequel sont assis le souverain et ses conseillers: de lù : la cour, le lieu où est 
le souyverain avec son conseil (Dozy, Supplément aux diclionnaires arabes, Leyde, 188L, 
!, p. 85). —5. Mick. le Syr ,I, 171,. G. Syne,, I, 650. Chr. Min., IL, 93. V. H. Schiller, 
Geschichte der rumisehen Kaiserzeit, 1, p. 538. — 6. Aliek. le Syr., 1, 172, 173. G. 
yne., 1. 653. Chr. Min., IH, 93. Fean de Nikior, 411. vote fpovu4 (Sathas, VII. 301. — 
7. JMiich. le Syr., 1. 173,. G. Sync., 1. 655. Chr. BMin., Il, 9%. 


* fol, 20 v, 


* fol 20 Tv. 
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وى هذا الزمان عرف افولوننوس صاحب الطأسمات وكان ضاد اصحاب المسيح بافعاله 
السخالفة لافعال الءسيح وقول الول الى ان سقنى أبن مرم 
“ وفى هذا الوقت تال فطروفيلس 1 الفيلسوف لاورسينوس* معلّمه اخبرنى اتا المعلم 
من هذا الرجل الذى امن به جميع الشعوب واهل اللغات المختلفة* وهو فيما زعموا 
رجل صلب ومات م عاش وصعد الى السماء كما يذكر اصحابه المومنون“ به ونحن نرى 
ان تادروس* ریس حکما اتینوس ° مع فرضماوس " الاسکندرانی ری انون من 
ادروروساء ومدفومن (7) كفروا بالاهيم وسجدوا له [ودعوا] الدعاه اليه منحلون من أمر 
الدنا لا مال لبم ولا عقدة وهم ذوو تة بالقول والعمل واجابه او سينوس؟ قايا لتلميذه 
ان کان جميع الشعوب تلمذوا وسجدوا للجايلى التاصرى فلما رأو بكر اسنا اصحاب 
الحكماء الذين كفروا بلاهم وسجدوا له فاا اا فاطق جميع الامم بتلمذون له معمن 


سڪ .اروس .5 — .السوءدون س .المجتلعة B.‏ ¬ .لاوسوس 2 س .طرو فطس .1 
Alricanus? V. Mich. le Syr., I. p. 109.‏ = فر ښارس forsitan‏ درسما دوس ۰ — .ادوس .ا 


.أو وساورسں .8 la‏ 


A cette époque, Apollonius, maitre des talismans, devint célèbre; il s'op- 
posa aux disciples du Christ par ses cuvres, qui contrecarraient celles du 
Christ, et il disait : « Quel malheur poar moi que j’aie été précédé par le fils 
de Marie '! » 

* A la même époque, le philosophe Patrophilus dit ã son maitre Ursinus : 
« J'ai entendu parler, maître, de cet homme en qui croient tous les peuples 
et des nations de différentes langues. D'après ce qu on dit de lui, il fut eru- 
cifié, mourut; ensuite il ressuscita et monta au Ciel, d'après le témoignage 
de ses compagnons qui croient en lui; et nous voyons que Théodore, chef 
des sages d'Athènes, avec Africanus d'Alexandrie, Martianus (Martinus) de 
drourousah (°)* et Marc (?) ont renoucé a leurs dieux pour adorer et lin- 
voquer ; ils se sont affîranchis des affaires de ce bas monde; ils n’ont point de 
richesses ni de biens, et ils sont puissants en parole et en ceuvre. » Ursinus 
répondit ù son disciple : « Tous les peuples deviennent ses disciples et ado- 
rent le Galiléen de Nazareth. On cite les noms de savants éıninents qui, après 
I'avoir vu, renièrent leurs dieux et adorèrent. Quant ù moi, je pense que tous 
les peuples et leur postérité deviendront ses disciples. Tu dis que ses disci- 


1. Mich. le Syr., 1. 171. Bar-Hebr., Chr. Syr., p. 53. Patrol. Syriaca, Paris, 1907, 
col. 1362 sqq. — 2. Mich. le Syr., J, 109 : de Beyroutl. Bar-Hebr., Chr.Syr. 55 : Mar- 
iinus Bardi ensis (eşa) ors ger, éd. Bedjan, p 51. 
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وى السنة التاسعة لملكه ضيّق على النصارى تضيبقاً هديدا وى يوتا الانجيلى الى 
جزیرع من جزایر البح قال لہا افا وقد ڌکی ارنایوس* وبوطس * ولطوس٥‏ انه ظہرت 
هناك آمور كير وائيتما فى كتابه الذى وضعه بد الافجيل 
وف هذا الزمان سقف ذيونوسيس الذى من أربوس فاغوس 3 الذى كان يتلمذ 


. 


لسادىوس * على اتينوس؟ مدينة الفلاسفة وكتب كتاب) الى بوحتًا الانججلى يقول فيه 
لاستريّك الضج والملل فاه لا طول مقامك هناك والمسيح يعجل لك الخلاص فالبم 
ك ا اح ال 

وقتل فى هذا الزمان كنير من النصارى المومين بالسيح 


1. .اروس واغرس س .یھ س .لوس .3 — .وطس .2 ارادوس‎ — 5. Il faut voir ici 
» Pa .ادوس .6 س .د«‎ 


En Pan 9 de son règne, il exerça une grande persécution contre les 
chrétiens et relégua Jean 'Ëvangéliste dans une tle de la mer, qui s'appelle 
Yafa (Patmos). Irenaeus, Bouttius ' et Hippolyte racontent qu'il y arriva de 
grands prodiges que Jean attesto dans son livre qu'il composa après Ê- 
vangile ®. 

En ce temps-la, Deuys 'Aréopagite, qui était le disciple de Paul, devint 
êvêque d' Athènes, la ville des philosophes?; il écriyit une lettre ã Jean I'Ê- 
vangéliste dans laquelle il dit : Que l'angoisse et le chagrin ne te saisissent 
pas, parce que ton séjour la-bas (a Patmos) ne sera pas long ct le Christ Ya 
hater ta délivrance; apprends la patience è ton ame et loue le Christ . 

En ce temps-la, on mit a mort un grand nombre des chrétiens qui 
ceroyaient au Christ, 


1. Cf. Malalas, p. 32 (Boun) : 6 8 copdrarog Bodrruac, ieropudc 4£govoypd06...; Pp. 193 : 
xz0ds Bérros o ooqdvrarog cuvsypifjxro; p. 260 (Bdrrroc). G. Syn., I, 650 : Bpérrtoc. V. M. 
Sehars, Geschichte der romischen Litteratur, II, 2. Aufl., 1905, p. 193 (Bruttius), V. 
aussi Jlich. le Syr., I, 170. Chr. Min., U, 93 : Burtnos, Bretlios. H. Gelzer, S. Jul. Afri- 
canus, Î, 282-283. — 2. Af. le Syr., 1, 163 et 173. Eus., E. E., Ul, xvırr. G. Syre., 1, 650. 
Chr. Mlin., H, 93 el Il, 139,,. Chronique de Jean de Nikiou, p. 410-411 (Nolices el ex~ 
traits, t. XXIV, 1). vote xpovw} (Sethkas, Bibl. gr. medii aevi, VII. 30). — 3. Cf. Mich. 
le Syr., I, 170. Eus., H. E., Ill, 1v, 10. Malalas, p. 251-252. — 4. Cf. Epistola X Dio- 
nysii .Ireopagitae Ioanni Theologo, Apostolo et Evangelistae, in Patmo insula ezsu- 
lant : ’Afvirtotoç 8% rivrwc sifu Th rrpoeyvoopéve cot êx Oso, xal addy xal éywv, rı xal rîç êv 
Hairup puloaxîce Spey, xel elç riv Aoidrdx yv draviketg... Jligne, Patr. Graeca, IU, 
p. 1120. 


* lul. 3n. 


* lol 2h, 


[43] TITUS. DOMITIEN. 409 

وعرض برومية وا كبر 

وحد ان عاش اسفسانوس سعين سنة ملك فيا عشر سين ومات وملك طيطس بن 
اسفسيانوس سنتبن وثلثة اشر سنة للثماية وسع وثمنين لذى القرنين 2 

وف السنة الثانية لملكه قام برومية اسقف من بعد لينوس أ دعا انقليطوس * اتنتى عشرة سنة 

وفى هذه السنة أنشق جبل وخرج منه شاب ار واحرقت مدنا كير ورقع برومية 
حریق کییر 

ومرض طيطس رمات وهو ابن ارسين سنة وملك دمطيانوس بن اسفسیانوس ست عشرة 
سنة فى ستة أحدى وسعین وتلاماة لذى القرسن 

وف الستة الرابعة لماكه قام بالاسكندرة * من بعد انينوس مليوس ثلث عشرة سنة 

ونا دمطبانوس الملك محرا ليس فبه شى من الخشب 

ومر بان ينفى من المدينة جميع الفلاسفة والمنجمين ولا يخرس برومية كرم التة 


اسفیطوس ,3 — .بولوس .1 


Il y eut ù Rome une grande peste '. 

Vespasien mourut après avoir vécu goixante-dix ans, dont il régna dix. 
(Après lui) régna Titus, fils de Vespasien, pendant deux ans et trois mois, en 
I'an 389 Alexandre, 

En l'an 2 de son règne, Anencletus (Anacle!) sıceéda a Linus sur le siège 
de Rome et son épiscopat dura douze ans®. 

Cette année-la, une montagne se fendit et il en sortit une grande flame, 
qui imcendia plusieurs villes. A. Rome, il y eut un grand incendie '. 

Titus tomba malade et mourut ù ge de quarante ans. (Après lui) régna 
Domiticn, fils de Vespasien, pendant seize ans, en Fan 391 d’ Alexandre. 

En I'an 4 de son règne, ù Alexandrie, après Anianus siéga * Aemilius 
pendanî treize ans *. 

L'empereur Domitien btit un temple, sans aucune partie de bois °. 

Il ordonna d'expulser de la ville tous les philosophes et les magiciens et 
il défendit complèlement de planter de la vigne ã Rome’. 


1. Mich. le Syr., I, 170. GC. Syre., 1, 641. Chr Min., 1, 92. — 2. Mich. le Syr., 1, 
169. Chr. Min., Ul, 92. — 3. Mich. le Syr., I, 163 et 170 (Anaclet, Cletus). Euseb., IL. 
E., I, xınt. G. Sync., TH, O51 (Avéy@ntos). — 4. Mich. le Syr., 1, 170. G. SyRe., 1, 649 (rè 
Béctov 300:). Chr. BMin., I, 92. — 5. Mich. le Syr., 1, 163 (Billus, Abilius). Buts., H. Eecl.. 
TIL, xıv (A6uoç). G. Syne „ FH, G5L (Aus). Chr. Alin , Il, 93 (Abilus), 189 (Abilius). — 
6. M. le Syr.,1, I71. G. Syne., 1, 649. Ch. Min., IT, 93. — 7. Al. le Syr.. T. 109. G. 
Syne. FT 050. Chr. Jlin., Il, 93, Bar-Jiebı., Chr. Syr., 53. 
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ومن اراد ان بعلم كم خلق مات فما فليعرف ذلك من الكتب فان بعضا يقول ان 
فى عيد الفصح الذى يكون فى انى عشرة لبلة يخلوا من يسان قربوا من الحملان 
اربع وعشرين ربو وقد کان يجتمع على كل حمل عشرةٍ تفر وهولاى الاطہار سوى 
اهل النجاسة والصبيان الذين كانوا يم 

فلما افتتح الروم اورشليم وقد كان پوسیفوس بعظ قومه قبل خراب اورشلیم وقول 
بم افعنوا للروم وادخلوا فى طاعة ملوم يحمدوا عاقة* امركم وكاتوا بحقرونه وشتمونه 
حى آم تولو مرارا كثيرة بالضرب ورجموه بالحجارة وان يلغ الروم * ذلك عنه فلما 
اخنوه آلزموہ باب الملك فوضع عٹرین گتابا علی تدیں الہود وقلتہم وعلی روا نهم 
وعلى حروب الروم وغزوهم لاورشليم ووجد لاغرضوس اثنتان وستون رسالة يمدح با كتب 
پوسیفوس وکنرة علمه وقاذه ونصب له الروم صنماً پرومية لکرامته بعد موته 

وئی هذا الزمان ضتّق اسفسانوس 3 على الود وامر الا يوجد احد من نسل داود الا اهلك 


.اشعيانوس .3 .عافد .2 .شر .1 


Celui qui veut connaitre combien d'hommes y périrent, s'en rendra 
compte d'après différents livres. L'un d'eux rapporte qu’ la fête de Pûque, 
qui tombait le 12 de Nisan (avril), les Juifs offrirent 240.000 agneaux; pour 
chaque agneau se réunissaient dix hommes purifés, ù l'exclusion des hommes 
impurs et des enfants qui étaient parmi eux '. 

Quand les Romains s’emparèrent de Jêérusalemn, — Josèphe avait 
averli ses concitoyens avant la destruclion de Jérusalem et leur avait dit : 
« Obéissez aux Romains el soumetlez-vous ã leurs empereurs el vous aurez 
û vous louer du résultat de voftrc conduite, » — mais ils le traitèrent avec 
mépris et Pinsultèrent au point qu’ils le frappèrent plusieurs fois et le la- 
pidèrent. Ceci parvint jusqu'aux Romains * qui, J'ayanl fail prisonnier, 
Tobligèrent ù rester a la cour de Ueınpereur, Il compusa vingt livres sur Yor- 
ganisation des Juifs, leur émigration, leurs grands prêtres, les guerres cun- 
tre les Romains et le siège de Jérusalem. Agrippa écrivit 62 lellres dans 
lesquelles il loua les liyres de Josèphe el Tétendue et la profondeur de sa 
science. Après sa mort, les Romains lui érigèrent une statue ù Rome cn 
son honneur ®. 

En ce temps-la, Vespasien persécuta les Juifs et ordonna de lucr tous les 
descendants de David *. 


1. Mich. le Syr., 1, 16l. Jos. Fl., Bell. Jud., IY, xs, 3 Cf G. Syre., l, 646-647. — 
2. Lus., H. Eccl., Il, ıx-x. Cf. Mich. le Syr., 1. 163, où ily a une confusion û propos des 
lettres d'Agrippa. Chr. Min.. Tl, 93. —3. Mich. le Syr., 1. 109. G. Syne., 1. 650. Eus., 
H. E.. Il, xn 


* fol 19 v. 


lul Mv. 


* fol 19, 


* fol, 18 
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ليحارب الود واف الود فى اورشليم فى عيد الفصح ولتاس هناك مجتمعون من ساير 
الللدان بسب العيد ففعل ما قعل 

فمن ادم الى هذ السنة الى خربت فيا اورشليم خمسة الف وخمس ماية وسبعون 
سنة ومن ادم الى ان بيت اورشليم فى سنة خمسين لابرهيم ثلثة الف وئلتماية وست 
وسعون سنة فیکون من اا الال الى خراما الاخر على عد اسفسانوس قيصر الف 
وماية واحد وسعون سنة 

وقد ذکر پوسیفوس العرانی ف کتابه الذی کتبه على خراب اورشلیم انه ېر قبل 
خرابا ابات وعلامات مختافة فظيعة ندل على الخراب من ذلك انه ظير فوق المدينة “ جم 
طول مثل السيف من نار يلمع ومن ذلك يناهم يدون عيد الفصح وقد جاوا بقرة 
للذيحة اذ ولدت حملا فى جوف البيكل ولم تكن تغلق وتفتح أبواب الهيكل دون ان 
يجتمع عليما عشرون رجلا فوجدت نصف اليل مفتحة من غير عله وكانت نحاساً عظيمة 
وكان عامة السنة سمحون فى اليكل اصواتاً مختلفة وهى قول سينتقل من هاهنا وامور 
کثیرة متل هذه عرضت گانت سی مخرابا 


arrivêrent ã Jérusalem pour la fête de Paque; et les gens y furent rassemblés 
de toutes les villes ù cause de la lête. Et il arriva ce qui arriva '. 

Depuis Adam jusqu’a U'année en laquelle Jérusalem fut détruite, il y a 
5570 ans; depuis Adam jusqu’a année 50 PAbraham où Jérusalem fut bûtie, 
3376 ans; depuis sa première construction jusqu'a sa dernière destruction, 
ù 'époque de Vespasien César, 1191 ans *. 

Josèple le Juif raconte dans son livre sur la destruction de Jérusalem 
qu'avant la ruine de cette ville, il parut des signes et prodiges, divers et 
extraordinaires, qui présageaient la destruction. Par exemple : On vit au-des- 
sus de la ville * une longue étoile ressemblant ù une épée de feu, qui bril- 
lait. — Tandis que (les Juifs) célébraient la fête de Pûque, on amena une 
vache pour le sacrifice, et elle mit bas un agneau au milieu du Temple. — Les 
portes du Temple qui étaient d’airain solide et que vingt hommes réunis pou- 
vaient ù peine fermer et ouvrir, s’ouvrirent d’elles-mêmes ù minuil. — Pen- 
dant toute l'année, dans le Ternple se firent entendre des voix diverses qui 
disaient : « Allons-nous-en J’ici!l » — Il arriya beaucoup de choses, comme 
celles-cî, qui annonçaient la destruction de Jérusalem ?. 


1. Mich. le Syr., I, L62, 104. Chr. Min., U, 92. — 2. Cf, lich. le Syr , \, 161-163. 
Bar-lebr., Chr Syr., 52. — 3. Cf. Mick. le Syr., I, W7. Jos. Fl., Bell. Jud., VT, v. 3. 
Euseb., U. Eccl.. IH, vur. Bar-Jlebr., Ch. Syr.. 52. 
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وطات شرايع اسرابيل كلما وتمت نبو يعقوب الذى قال لا شقد سط بوذا مملكة 

ولا نبو من ذربته حى ياتى من له الفلبة واباه ترجوا الشعوب وهاكنا قال دانيال وهو 

بابل أن بعد قتل المسيح له المجد تخرب اورشليم وتبطل شرايعا وقال ستدنا المسيح 

له المجد فى الاجيل انه تاتى ايام بحيط بك اعداوك واولادك فى جوفك بقتلوا وموتوا 

وقال ایشا اله يكون ضيقق شديد ولاء عظيم على الشعب 
+ فت هذا کله بعد سح وشن سل من صاله وقتله وصق علا حتی اکل fol. 18 Y. J|‏ * 


اولادهن 

وقیل انه احصی من تل باورشلیم بالسیف رمات جوعا عند غزوا اسفینانوس اياها 
وحصار» لبا ثلث سنين فلغ ذلك الف الف ومايتى الف انسان واسر منيم مايه الف وعشرة 
الف اسان على ما وصف به پوسيفوس 1 

وگان السب فى اجتماع هذا الخلق باورشليم ان اسفينانوس لما وجه ابنه طيطس 


.ستبوسں .1 


Ainsi furent abolies toutes les Lois d’'Israèl; et fut accomplie la prophé- 
tie de Jacob qui dit : Le sceptre ne sera point ûté de la tribu de Juda, ni la 
prophétie de sa race, jusqua ce que vienne celui ù qui appartient la victoire, 
et les peuples lui obéiront '. Voila autre part ce que dit Daniel a Babylone : 
Aprês la mort du Christ, qu'il soit glorifié, Jérusalem sera détruite el ses 
lois seront abolies *. Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, dil dans 
TÊvangile : Les jours viendront où tes ennemis t’assiégeront, et tes en 
fants dans ton sein seront tués et mourront. Il dit aussi : Il y aura une forte 
angoisse et une grande calamité sur le peuple’. 

* ful. I8v. * Tout cela s’accomplit trenle-neuf ans après son cruciliement et sa mort. 
Le peuple ful réduit ù une telle misère que les femmes mangeaient leurs 
enfants. 

On dit qu'on a compté ceux qui périrent dans les combats dans Jéru- 
salem ef moururent de faim lors de invasion de Vespasien et du siège de 
cette ville pendaut trois ans; et le nombre des morts fut de 1.200.000: 
110.000 furent faits prisonniers, d'après ce que raconte Josèphe *. 

La cause dunce telle agglomération de peuple dans Jérusalem fut que, 
lorsque Vespasien eut envoyé son fils Titus pour combattre les Juifs, ceux-ci 


1. Genèse, Xuix. 10. — 2. Daniel. 1x, 26-27. — 3. Cf. Matt., xxn ; Marc., xiu1; Lucy 


xsi. — 4. ¥. Jos. Flav., Bell. Jud., VI, rx. Alich. le Syr., 1, 161-162. Chr. Nin., I, 93 
el 1f, 


* lol 18. 


F ful. 18. 
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طولا ولما دا فتحپا اتاد الضر بموت نارون واه بجېله قتل تسه ویجونه ابادها وگان 
اوا ا ی ا و ی ا و کا ل ات اک ا 
الا لاله بلغه ان يوسفوس بن متى الكاهن فيا وقد زعم قوم من العلمةة ان يوسفوس هذا 
هو قافا الذى تنبا" على موت السيح له المجد وصلب على عبده فلما أفتتح المدينة 
اخذ يوسفوس ولم تله لاله کان تقدم فاناه اله بصیر ملکا بعد نارون 

وقد كان آقام بانطاكية اسقفا يقال له اودس (?)* خمس وعشرين سنة ‏ فلما توفى قام 
مكانه أغناطيوس تمانى وللئين سنة الى السنة العاشرة لطرنوس 3 وأكاته الساع برومية 

لك يوسیفومیانوس“ رهو اسسبانوس ‏ تسع سنين ونصف سنة للئمابة واحدى وتمنين 
لذى القرين فغزا مصر فى اول سنة من ملكه وافتتحا م ركب الح وصار الى رومية 
ووجه طبطوس انه مع حيوش كيرة الى اورشليم ف السنة الثالة لماه قزل عليها وحاصرها 
فقتل فيا ستين الف نفس وسى مها مابة الف تفس ونغا ومات فا من الجوع خلق 
کنیں وخربہا واحرق هیکلہا ومصاحفم وفرتیا فی اربع زوایا العالم 


.اسسیاوس د . دوسىفومد ادوس 4 اروس ب د .اوهرودس .2 س سپ .1 


mort de Néron qui, ù cause de +a folie, s’élait suicidé. Les Juifs voulurenl 
comballre Vesparien, mais celui-ci relourna ù Roıne. Aupuravant il s'était 
emparé de la ville de Aeliya (Yotapat) ', parce qu'il avait entendu dire que lù 
se trouvail Joseph, fils du prêtre Malthai. Certuins savants prétendent quc 
ce Joseph étail le même que Caîphe, qui avait prophétisé au sujet de la mort 
du Christ, qwil soil glorifé, et sous le pontifical duquel il ful crucifié, La 
ville ayant élé prise, il fl Joseph prisonnier, mais ne le tua pas, parce 
qu'il était général et Iui avait prédit qu'il serail emperuur après Néron *. 

A. Antioche, Bvodius fut évêque pendant vingt-cinq ans. * Après sa morl, 
Ignatius lui succéda et son épiscopat dura irenle-huil ans, jusqu’a la dixième 
année de Trajan. Le» bêtes le dévorèrent ù Ronıe '. 

Vespasien régna pendant neuf ans ct demi, en Tau 381 dAlexandre. Lu 
premiére année de son règne, il envahit 'Bgypte eb s'en empara; puis il se 
rendit par mer ù Rome. Il envoya Titus, son fils, avec de nombreuses trou- 
pes, èã Jérusalem, en l'an 3 de son règne. Celui-ci Passiégea, y fit périr 
60.000 hommes et en fit prisonniers plus de 100.000; un grand nonıbre de 
personnes y moururen! de faim. Il détruisit Jérusalem, incendia son Temple, 
brûla les livres des Juifs et les dispersa aux qualre cêté« du monde. 

1. Jos. Fl., Bell. Jud., IU, 145 sq. ( Hordrata ou lutarérn). Mich. Syr., T, 160 (Yotapat'. 


~ 2. V. Mich. le Syr., 1, L60-161. Jos. Fl., Bell. Juld., HH. 45 sq. G. Syne., I. G13. Chr. 
Min., IF, 91. — 3. Mich. le Syr.. I, 170l 172. Bus., U. 1T, xxu. GC. Syne., 1. 631, 017. 
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وكان بطرس الصفا وجه مرقس الانجيلى الى الاسكندربة وسقفه عليا واقام ها سنتين 
ومات وقام مکاله انوس اين وعشرین سل 

وعرف على عبد نيرون من الفلاسفة موسنيوس ‏ وفولطرحس * 
بطرس وفولوس وصلبہما منكسين كما ذكرنا وكان ذلك يوم الخميس لللتين يتا من تموز 
سنة للتماية وسح وسعين لذى القرنين 

وقام مکان بطرس برومية “ ينوس الذى بذكرة فولس فى رسالته الانية الى طيماثاوس 
ودر الشعب احدی عشر5 سن 

وخلف فولس بافسس طيمائوس ورب طيطوس بقريطبة“ وان لوقا بوميذ متطتبا من 
اهل انطاكية فصحب الرسل 

و هذه السنة وجه نارون قيصر أسفسيانوس عظيم اناده مع تيطوس انه اليجاربوا 
اود الذين فلسطين لام كانوا قد عصوا وخالفوا قسار الها ونزل علا وحصرها زمانً 


.ورد 4 م .لوس .83 — .فردطرح-‌س ,2 وو .1 


Pierre Céphas envoya Marc Ëvangéliste ã Alexandrie et Je fit évêque 
de cette ville; il y séjourna pendant deux ans et mourut. [] cut pour suc- 
cesseur Anianus dont Tépiscopail dura vingt deux-ans '. 

Du temps de Néron, foriasaient les philosophes Musonius el Plutarchus . 

Puis la folie frappa Nêron, et sa raison se iroubla ; il fit tuer sa mère, 
sa tante eb plusieurs de ses parents; il fit tuer Pierre et Paul en les cruci- 
fiant la têle en bas, comme nous avons relaté. Cela arriva le jeudi, le 28 de 
Temouz, cn Tan 377 dQ Alexandre. 

A Rome, Pierre eut pour successenr Linus, ” dont parle Paul dans na 
seconde Êpître a Timothée, el il gouverna le peuple pendant onze ans’. 

Paul étnblif Tirnothée comme son successeur ù Ëphèse et ordonna Tite en 
Crète. Lue, qui élait alors médecin ù Antioche, fut compagnon des Apûtres '. 

En cette année, Néron César envoya Vespasien, chef de ses troupes, avec 
Tilus, son fils, pour faire la guerre aux Juifs de Palestine, qui s’ étaient révok- 
tés et insurgés. Il alla (û Jérusalem), s'y arrêta el Passiégea pendant long- 
temps. Lorsqu'’il fut sur le point de s'en emparer, il apprit la nouvelle de la 


1. V. Nfich. le Syr., 1, 163. G. Syne., I, 636. Chr. Min., Il, 91. — 3. V. Mich. le Syr.. 
Î, 159. Chr. Min., Il, 91. —3. HTim., n, 2L. V. Eus, H. Eecl., Hl, 1t. G. Syre., 1, 045. 


fick. le Syr.. 163. Chr. Min., Tl, 91. — fh, V, Mich le Syr., T, 410. Euseb., U. E., TU, 
It, 5-û. 


* tol. 17 v. 


* fol 171. 


* fol 17. 


f tol. i7, 
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وذلك عند ما اسرف نارون هذا فی اذی النصاری فلما قتل قوب قام مکانه 
سمعونڻ بن قليوفا لاڼه کان ابن عه ودبر الشعب انين وارعين سنه عشرة سنين قبل 
رات ا قدي وا و ا ج ا ا ا اد و کو 
وسنتين بعد وفاة يوحتًا الانجيلى ۰ 
ˆ وقد قىل ان پوحتًا الانجبلى لم يمت واه لتا طلبه أهل مدينة صعد الجبل وتوارى 
E‏ 


ثم أن نارون ضرب عنق سمعون الصفا وبولس واا سمعون فقد قالت جماعة من 
المعلس " الناس انه لم تضرب عنقه ونما حلقت اللحيته وصلب منكس وبولس ضرب عنقه 
فى الوقت وسمعون هو بطرس باله صاب منكس فى سنة ثلث عشرة لملكه 

وان البينوس* قاضى الهود يوم قثلوا بعقوب اخا السبح له المجد غاي عنهم برومية 
فلما قدم ورأى فمل الود يعقوب عزل انينوس الكاهن وكان قد هرق الزتادقة واقام 
مکانه بشوع ين دمی 5 
س .ابوس .2 — N’est pas clair. Peut-être faut-il l'omettre complètement?‏ .1 


.هى .5 -- .الرنادفة .4 .دووس .3 


A cette époque, Néron persécuta violemment les chrétiens. Après la mort 
le Jacques, son successeur fut Simon, fils de Cléophas, qui était son cousin, 
et il gouverna le peuple pendant quarantc-deux ans : dix ans avant la des- 
truclion de Jérusalem ek trente-deux ans après la destruction, jusqu’a la 
neuyième année de Tibère César el jusqu'a la deuxiètme année après la mort 
de Jean Ëvangéliste’. 

* On raconte (fue Jean TËvangéliste ne mourut pas; mais qu’ étant pour- 
suivi par les habitants dune certaine ville, il monta sur la montagne et se 
cacha è leurs regards; et personne ne sul ce qu’il était devenu. 

Puis, Néron fit trancher la tête de Simon Céphas et de Paul. Quant ã Si- 
mon, il y en a qui prétendernt que sa têle ne fut pas tranchée, mais que sa 
barbe fut rasée, et quil fut crucifié la tête en bas. Paul eut la tête tran- 
chée en même temps que Simon, qui est le même que Pierre, fut erucifié 
la lête en bas, en l'an 13 de son règne*. 

Au moment où les Juifs tuèrent Jacques, frère du Christ, qu'il soit glo- 
rifié, Albinus, préfet des Juifs, élait absent et sc trouvait ù Rome. Quand, 
û son arrivée, il vit ce que les Juils avaient fait ù Jacques, il destitua 
Anianus (Ananos), le grand prêtre, qui était attaché aux Sadducéens, el 
établit û sa place Jésus, fils de Danai’. 

1. VY. Mich. le Syr., 1, 163. Chr. Mlin., U, 90. — 2. VY. Mich. le Syr., l, 102-163. — 
3. V. Mich. le Syr.,T, 1602-163. Jos., Ant.. XX, 197-203 : "Avavos... Tqools 6 wo Axuveiov, 
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وف السنة الخامسة لنارون مات فسطوس قاضى امود وتام مكانه الفنوس 1 

وفى ااسنة الامنة نارون وب الود باورشليم على بعقوب اخى المسيح فقتلوء وكان 
رجلا متسكا متقشفا مطيعً لله قأخذه اهود وإقامو على ذروة اليكل وقالوا له قل للشب 
انکم قد مرقتم فى ام السيح فلما لم يجهم الى ذلك القوه الى اأسفل فوقع على 
وجه وقال الم لا تواخذهم نه الخطتة فام لا درون ماذا صنعون فرجموه واخذ 
بعضهم خشبة كان القصار رقص يا الثياب فضربه با ضربة فمات ودفن الى جانب اليكل 
وهدموا اليعة وإخذوا صليب السيح وخشيتى اللصين ودقوها قورة وإاحده ثم رجعوا 
الى التوراة فقصوا من سنى ادم ونوح وابرجيم وغيرهم زها الفى سنة من مولد كل وإحد 
منهم مابة سنة الى أن ولد له ولم يقصوا من جملة اعمارهم شيا وارادوا بذلك ان بحتجوا 
على الصارى بان السيح لم بجى بمد وغتروا ايضا اسما القرى والمواضع النى كان فبا 
ذكر ما عمل الد المسيح وموضع الصليب وغير ذلك 


ور .2 س .الوس .1 


En Pan 5 de Néron, mourut Festus, gourerneur de Judée; il eut pour suc- 
cesseur Albinus'. 

En T'an 8 de Néron, les Juifs se jetèrent ù Jérusalem sur Jacques, frère 
du Christ, ei le tuèrent. C’était un homme pieux, vivant dans la pauvreté, 
obéissant ù Dieu. Les Juifs le prirent, le placèreni au sommet du Temple et 
lui dirent : « Dis au peuple : * Reniez la foi au Christ. » Comme il n’acquies- 
çait pas ã leur demande, ils le précipitèrent en bas; il tomba la face contre 
terre et dit : « Dicu, ne les chûlie pas de ce péché, parce qu'ils ne savent pas 
ce quils font. » Puis ils le Jlapidèrent. Lun d'eux, qui était foulon, prit le 
bois avec lequel il foulait les étoffes, et Pen frappa*. IH mourut et fut ense- 
yeli près du Temple. Puis ils détruisirent Uéglise, s’emparèrent de la Croix 
du Christ ei des deux croix des larrons et les cachèrent dans un souterrain. 
Ensuite ils revinrent ã la Torah et retranchèrent des années d’ Adam, de Noé, 
@FAbraham et d'autres, deux mille ans, en réduisant cent ans depuis la nais~ 
sance de chacun d'eux jusqu’d la naissance de leur fils, de sorte qu'ils ne 
retranchèrent rien du total de la durée de leur vie; de cette façon. ils voulaient 
prouver, contre les chrétiens, que le Messie n'est pas encore venu. Ils chan- 
gêrent également les noms des villes et des lieux signalés, daprès la tradi- 
tion, par quelque action du Seigneur le Christ, ainsi que (le nom) de Pen- 
droit du crucificment et autres lieux, 

1.V. A. le Sgr, I, 15%. G. Syne., I, 6371. Chr. Min., Il, 90. — 2, V. Mich. le Syr., I, 


159-160. Euseb., Il. Eucl., IH, xxun, 3-49. G, Syne., T, 638-641; tous les deux d'après 
‘HrÃsirros, Chr. Min., TE, 0, 


lul. I16 v. 


fol 16. 


* fol, 16. 


* fol 16. 


LIYRES REÇUS PAR LES APOTRES. 491‏ ]35[ 
ولیوحتًا بن زدی لٹ رسایل ولعقوب بن زدی رسالة ولیہوذا واقلیمس ' رسالتان 
واقليمس منية تب ” ج ان اقلډس تب ایشا لل اارسل وافعالہم کہا وما امروا به 
ووا عنه فی ثمنية کتب وام الرسل بول کتبه گلا 

وق هذا الزمان توفى اند اوس السليح الذى كان اسقفا على بوزنطبة بعد ان اقام 
سنتين وسقف علیها رجل اسمه اسطيخوس* خاس عشرة سنة وعده انس وس* ثلث عشرة سنة 

ت ان قلودیوس قبصر مرض وات بد ان عاش خمس وستين سنة منها ملك اديع 
عشرة سنه وملك مده نارون بن قلودیوس ارح عشرة سنه 

وق السنة الانبة نارون توفي فاحس * قاضى الود فقام مكانه فطوس ‏ إلذى كان 
فولس عمد بین بديه ویحاکمه 

وف هنا الوقت كات بروية رجفة عظبمة واظلمت الشمس راضطرت الود باورشايم 
وقيساربة وقتل ,ونانان؟ ريس نة الود 


فلس 4 .السمرس .3 - .اسطجخوس .2 س .فاسمس افاييس فلس .1 
۔سااں ,0 ~~ .مسطرس .5 


un livre des Actes des Apûtres (pte); les trois Bpitres de Jean, fils de 
Zébédée; une Êpiîlre de Jacques, fils de Zébédée; une de Juda; les deux 
Bpilres de Clément; les huit livres de Clément. * Ensuite Clément décrivit 
aussi en lıuit livres toute l'histoire el les actes des Apûtres, ce qu'ils avaient 
prescrit ct ce qu'ils avaient défendu. Les Apêtres preserivirent de receroir 
tous ses livres!. 

A cette époque mourul l’apêtre André, qui était évêque de Byzance, 
après deux ans d’épiscopat. Stychus y fut évêque pendant quinze ans. Après 
lui Onésime pendant treize ans”. 

Ensuile Claudius César tomba malade et mourul, après avoir vécu soixante- 
cinq an¥, dont il régna quatorze. Nérun, ls de Claudius, régna après lui 
pendant quatorze ans. 

Ën l'an 2 du règne de Néron, mourut Félix, gouverneur de Judée; il eut 
pour successeur Festus devant lequel Paul baplisa et qui le cila devant son 
tribunal?. 

A cette époque, il y eut ù Rome un grand iremblemeut de terre et uue 
êclipse de soleil. Les Juifs se révoltèrent ù Jérusalem ei û Césarée, et le 
grand prêlre des Juifs Jonathan ' fut tué. 

1. Cf. Mich. le Syr., 1, 159-160. — 2. V. JL. le Syr., l, L7. V. asst MUY... 
Awpodéour. Chr. Pasch., I, p. 124 (Bonn. — 3. V. AL. le Syr., I. 151. G. Syne. l, U30. 


Chr. Min., I, 90. — 4. V. N. le Syr., lL. 138. Jos. Fl, Anl., XX, 162. G. Syne., 1, G30, 
037. Chr. Min., 11. 90. 


A90 AGAPIUS. KITAB AL-'UNVAN. 134‏ 
موسی وسایر الاناء والسابعة السامرة الذين لا إقلون من الكتب الا توراة موسى ققط 

وقولون بالتشبيه 
اليوم على بد اقلب س" وكتبوا فما عده الكتب الاليّة وانه يجب أن تقل وتقرى ف 
الجماعات وانه لابجب ان قبل غيرها فقالوا من الكتب التى يجب قبولبا من كتب المتيفة 
ما نحن فاكروء التوراة وهى خسة كتب لموسى كتاب يوشع بن نون كتاب القضاة 
وحدث ارعوٹ ^ وحدث ودم 4 أربعة کتب ف سیر الملوك سقر یامن 5 کتابان ىة 
كنب المقوایين * كتاب عزرة حديث اشتيى كتاب اتوب الصديتق كتاب مزامير داود اللبى 
خمسة كتب لسليمن بن داود ستة عش كتاب) لاسا كتاب ابن سرا" واحد ومن الحدية 
الانجبل وهو ارسة كتب لبطرس الرسول رسالتين لفولس اربع عشرة رسالة الابرگس كتاب 


1. دہودیت .4 .اعروت .3س .ن .2 س .۔افلریس‎ — 5. Pure فرل پان‎ = » P۵- 


ralipomena » i ou haîismir qui ek leur titre en hébreu, ~- 6. سرا .7 س .المعواين‎ 


phête; mais ils inıventèrent pour eux-mêmes des livres étranges; la sixiètme 
velle des Juifs, qui croyaient en Dieu, obsorvaient la Loi et recevaient les 
livres Je Moise el des Prophètes; la scptièrme, celle des Samaritains qui, des 
Livres Sacrés, ne recevaient que la Torah de Moise * et s’en tenaient au com- 
mentaire allégorique (de la Sainte Ëoriture) '. 

Un jour, les Apûtres s'assemblèrent ù Rome et composèrent lcs canons 
concernant les choses diyvines, qui, grûce ã Clément, se trouvent ù la dispo- 
sition des fidèles, et y fixèrenlt le nombre des livres ivins qu'il fallait 
recevoir et lire dans les églises; et ils prescrivirent de ne pas en admetire 
autres. Parmi les Hiryres anciens qu’il faul recevoir, ils désignèrent ceux 
que nous appelons la Torah, e’est-a-dire les cinq livres de Moîse; le livre de 
Josué fils de Noun; le lire des Juges; I'histoire de Ruth; Phistoire de Judith; 
les quatre liyres des Rois; les deux livres des Chroniques (Paralipomena)’ ; 
les trois livres des Macchabées ; le livre d'Esdras ; T'histoire J’ Esther; le 
livre de Job le Véridique; le livre des Psaumes du Prophète David; les cinq 
livres de Salomon, fils de David; les seize livres des Prophèles; un livre du 
fils de Sirah. Les livres nouveaux furent I'Bvangile se composant de quatre 
liyres; les deux Epîtres de PApêtre Pierre; les quatorze pîtres de Paul; 


1. ¥. Jieh. le Syr., I, 154-455. Jos., Ant., XVHT. 1, 11-25. Eus., H. Eecl., 1¥, 
xun, T (Nie. Call.. U. Eeel. 1¥. 71. — 2, VY, le texte arabe et la note correspondante. 


^ ful 15 ¥. 


* lul. 15 1. 


* fol 15, 


* fol l1. 


[83] LES SECTES DES JUIES. 489 

وفی هذا الوقت ظہر رجل قال له اقرنفوس ' ˆ کان مول ان ملکوت الله ېر على 
الارض وفہا اگل وشرب ونکح 

وكذلك المصرى المتكور فى الافركسس ظہر فى هذا الوقت وافسد خلقا من التاس 
واراد ان کبس اورشلیم تهر فتوجه اليه بطريق من بطارقة الروم يقال له فليكس * 
ققتله وقتل عاقة الذين قلوا عنه قوله وكان هذا فى السنة الثامنة لقلوديوس قيصر 

وكان الود حينيذ منفرقين على سبع فرق اقلا فرقة الكتاب الذى قال لهم كتاب 
التاموس ومعلمون ولاه اللاواين 3 الذين بجرون »«جرى الاحار واثالفة المعتزلة الذين 
يومنون بقيامة الموتا ومولون بالملايكة والارواح وکان سب تسميتهم ذا الاسم رجل كاهن 
کان فم قال له زاذوق* والراعة اصحاب المعمودية الذين يتعمدون فى كل وم 
وقولون انه لا عيش احد ان لم تد بالا فى كل يوم والخامسة اصحاب الل الذين 
لا اگلوا شیا فيه تقس ولا قبلوا کتب موسی والانیا جمیعا وقد ابدعوا لاقم کتبا غريبة 


.اذوق .4 = ئ اللاوامس .8 .فلکس .2 .ارنوس .1 


A. cette époque parut un homme, appelé Cérinthe : * il disait que le 
royaume de Dieu se manifesterait sur Ja terre, et que on v mangerait, boi- 
rait et cohabiHerait avec des femmes’. 

A celte époque parut aussi PÊgyptien mentionné dans les Hpéksg"; il sé- 
duisit beaucoup de gens et voulut envahir Jérusalem par force. Alors Félix, 
Patrice romain, marcha contre lui et tua plusieurs d’entre ceux qui avaient 
accepté sa doctrine. Cela arriva en an 8 de Claudius César". 

En ce temps-la, les Juifs se divisaient en sept sectes: la première secte 
était celle des Scribes, qui étaient appelés Scribes et Docteurs de la Loi; la 
deuxième celle des Lévites, qui suivaient la tradition des (anciens) prêtres; la 
lroisième comnprenait ceux qui croyaient ã lu résurreclion el disaient qu’il y a 
des anges et des esprits; ils tirèrent ce nom Pun prêtre, appelé Sadoce, qui 
élait de leur parti; la quatrième celle des baptisés, qui se purifiaient chaque 
jour el disaient que personne ne vivrail sil ne se lavait pas avec de eau tous 
les jours '; la cinquième celle des Naziréens ’, qui ne mangeaient rien de ee 
qui avait élé animé, et n’admettaient pas les livres de Moîse ni Paueun Pro- 


1. V. AI. le Syr., I, 110-171. Bar-Hebr., Clr. Eecl., l, 43-4. Niceph. Call., 11. Eeel.. 
HL, 1% : cvelotç xal rotolç xel yépote (Migne, P. Gr., CXLV, p. 924). — 2. Actes, xx, 38. — 
3. M. le Syr., I, 58. Jos., B. Jud., I1, xuır (261-263). Euseb., I. E., Il, xxı. (7. Sync. 
I, 632. Nîte. Call., UH. Ecal., Il, 26 (Migne, t. CXLV, p. 825). Chr. Air., U, 90. Bar- 
Hebr., Chr. Syr., 51. — 4. ‘Huepobarriral (Eus , Tl. E., 1V, xxx. 7). — 5. Mansi Mich. le 
Syr , 1, 155. Notre manuscrit unl! .جا‎ 

PATH. OR, mm 1, VIL, FT, 4 4 


و 


AGAPTUS. KITAB AL-'UNVAN. [32]‏ 488 
والثانبة فلم تتحرك فلما وضعت علا الئاللة تحركت وعاشت وبضت قابمة فسلمت هذا 
الخشب الى يعقوب الاسقف ونت هناك كنيسة ورجعت الى رومية واخرت زوجها ومن 
کان هناك من اهاہا ذا الاس 

م ان قلوديوس الملك تشد عاى اليهود وعسفيم جِدا خاصة بعد ان رجموا اصطفن 
الشبيد 

فاما سان الرسل فام صاروا الى انطاكية وتلمغوا پا اناسا كثيرا فهناك سيوا اهلى حزب 
السيح السيحتين 

وعرض قى هذا الزمان جوع شديد فابتاع التلاميذ طعاما كثير؟ فصدقوا به على المومنين 
والمومنات 

وماٿ اغریفوس عامل الہود واقام مکانه اغرفوس انه ست وعشرين سنة ولم ّم علبهم 
والیا بعده لان آورشليم خريت وجلا هلبا عنها 

وفی هذا الزمان ام اغريفوس هرودس باحصا البہود الذين فى سلطانه فاحصوا قبل 
عددهم ستمابة اسع وسين ربو وارسة الف نقس 


sola un peu, agréa sa parole et demanda de lui apporter les Croix. Ensuite 
elle plaça la première et la seconde Croix sur sa fille ; mais celle-ci ne bou- 
gea pas. Mais quand elle plaça sur celle-ci la troisième Croix, sa fille remua, 
se ranima et se leva. La femme confia cette Croix ã évêque Jacques, y bètit 
une église, retourna ù Rome ct apprit cette bistoire ù son mari et aux gens 
qui se trouvaient lè '. 

Ensuite Pempereur Claudius se mit ù opprimer et persécuter les Juifs, par- 
ticulièrement après qu'ils eurent lapidé le martyr Ëtienne. 

D’qutres Apêtres allèrent ù Antiochc et y convertirent beaucoup de gens. 
C'est la-bas que les partisans du Christ furent appelés chrétiens. 

A cette époque il y eut une grande famine; et les disciples achetèrent une 
grande quantité de vivres et les distribuèrent aux fidèles, horımes et femmes *. 

Agrippa, gouverneur des Juifs, mourut, et son fils Agrippa lui succéda et 
régna pendant 26 ans *. Il ı'’eut pas de successeur dans 1e gouvernement, 
parce que Jérusalem fut détruite et que ses habitants furent déportés. 

A cette époque Hérode Agrippa fit recenser les Juifs qui se trouvaient 
dans son royaume. On les compta, et leur nombre fut de 6.944.000 “. 


1. V. Mick. le Syr., 1, 157-158. Phillips, The doctrine of Addai, p. 10-16. Cf. plus 
haut. — 2. V. Mich. le Syr., FT, 156. G. Sgyne., T, 628. Chr. Mir., U, 89. — 3. V. G. 
Syncs, T, 629. Chr. Min., IT, 89. — k4, V. Chr. Min., Il, 90. 


„LA CROIX DU CHRIST. 18?‏ 1311 
الاس منه واعتىد كثير من اهل رومية وأمنوا بالمسيح ابن اله الهم فرماموس" ابو الميث 
. الذى أحياه سمعون الصفا فاه اعتمد وتتصر وأخذ بطرس الى منزله فأكرمه ووقره* 
ومنت بطرشبة امراة قلوديوس كما ذكرنا واعتمدت وحجت الى اورشايم وفحصت عن 
صليب سيدا المسيح له المجد وقال ان بمقوب أخا السيح كان اسقغا باورشايم وان 
الود إعرفون هنه الامور فامرت فجمع لبا روساء الود منهم حوساس الكاهن وعدليا بن 
قافا وجماعة دونما 
وقالت لهم ادفعوا الجلجاة والشر والخشبات اللانى صلب علا المسيح واللصان الى 
يعقوب الاسقض فلما امرتيم بذا انطلقت الى ثبر المسيح فيبنا هى داخلة اليه أذ وقعت 
انتا من يدها فماتت فحرنت واتأبت ققال لبا بعض حدما ان هذا الامى لم يكن هرلا 
ولا عثا ولكن ليظين به قو المسيح الاله مخلصنا فاما سمعت المراةٌ ذلك من الخادم 
ا * * لعزت قلياًا وقلت قوله ودعت الخشات فأتوها يا فوضعت على ابنتها الخشبة الاولى 


1. I faul lire ¢ Cyprien » = .و .2 قىرا‎ 


au Christ, Fils de Dieu. Le premier d’ entre eux fut Cyprien, père du mort 
ressuscité par Simon Céphas; il fut baptisé, devint chrétien, regut Pierre 
dans sa maison, le tralla comme son hête ct l'honora '. 

La femme de Claudius, la patricienne, dont nous avons déja parlé, se con- 
vertit, fut baptisée, alla en pèlerinage ù Jérusalem et s'enquit de la Croix de 
Notre-Seigneur le Christ, qu'il soil glorifié, On dit que Jacques, frère du 
Christ, était évêque de Jérusalem, et que les Juifs étaient au courant de ces 
affaires. Elle ordonna aux chefs des Juils de venir la voir; parmi ceux-ci 
se trouvait le grand-prêtre Onîas (3) *, Gedalia, fils de Caîphe, et plusieurs 
autres outre ces deux ®. 

Elle leur dil: « Livrez ù Pévêque Jacques le Calvaire, le Sépulcre et les 
Croix sur lesquelles ont été crucifiés le Christ et les deux larrons. » Quand 
elle eut donné cet ordre, elle alla au Sépulere du Chris!; mais tandis qu'elle 
y entrait, sa fille tomba auprès d’olle et mourut. Ellc en fut profondément 
attristée et aflligée. Alors, Tun de ses serviteurs lui dit : « Cette affaire nest 
pas fortuite ni sans portée; elle manifestera la puissance du Christ, le Dieu 
notre Sauveur. » En entendant le serviteur parler ainsi, la femme *” se CON- * tol, 141, 


1. V. Mich. le Syr., 1, 156-157. Niceph. Call., H. Eccl., H, 27 (Migne, U. CX1/V, p. 825~ 
828). Cf, Euseb., HI. Eccl., Il, xıuı-xv. G. Syne., I, 630-631; 626. — 2. Le texte arabe 
donne « Housas »? — 3. V. Phillips, The doctrine of Addai, p. 42 : Onias, the son of 
Hannan the priest, and Gedalia, son of Caiaphas, and Judah the san of Ehed Shalom, 
chiefs and rulers of the Jews, 


AGAPIMS. KITAB AL- TNVAN. [30]‏ 486 
الصفا قد صار الى رومية فأمى سمعون الصفا الكلب ان يدخل فيعلم سيمون ان سمعون 
الصفا على الباب وهو بدعوك فدخل الكلب فقال لسيمون امام الجماعة التى كانت عند 
سمعون الصفا العبرانى على الباب يدعوك فلما رأى اهل المدينة كل ينطق عجبوا من 
هذا الكلب ققال لم سيمون الساحر لا تعجوا فاتى إا ايا ساأمر هذا الكلب ان نطق 
فأمرة وقال له انطلق وقل لسمعون ادخل فائطلتق الكلب فتال له قال لك الرجل أمخل 
قدخل 

م ان سيمون أمر فان ثور حي فدنا سيمون من اذن الثور فتكام بشتى فانشق 
بطن الثور فعجب الاس من ذلك فيناهم فى تعجهم اذ دنا بطرس من النور فصلى 
وداس الور ققام تا سالما 

ثم أن سيمون تحلق طايرا فى الج بقة الشياطين الذبن معه فزجرهم سمعون 
فالقوا سيمون الى الارض فتكسر 

وذلك بعد ان أحا سمعون العوتى * بين يدى اهل رومية كلېم وعد ان أبرى المرشا 
وعمل بن ايديم الاات فلما راى اهل رومية ذلك شكوا فى امن سيمون واس تراج 


l'arrivée de Simon Céphas û Rome était déja parvenue jusqu'a Simon. Si- 
mon Céphas ordonna au chien d'entrer et d’annoncer ù Simon que Simon 
Géphas était û la porte et « qu'il appelle ». Le chien entra et dit ù Simon 
devant toute la société qui étail chez lui : « Simon, Céphas I Hébreu, qui se 
trouve û İa porte, t'appelle. » Ayanl vu que le chicn parlait, la population de 
la ville en. fut saisie d'étonnement. Alors Simon le Magicien lour dit : « Ne 
vous étonnez pas; moi aussi, j’ordonnerai ù ce clrien de parler. » Il lui com- 
manda donc en ces termes : « Va et dis ù Simon qu'il entre. » Le chien par- 
tit et lui dit : « L'homme te dit : entre! » Bt il entra. 

Ensuite Simon fif amener un taureau vivant, s’approcha de son oreille ef 
dit quelque chose; el le taureau creva. Tout le monde en fut saisi d’étonne- 
ment. Tandis (qu'ils étaient dans l'admiration, Pierre s’approcha «u taureau, 
pria et le foula avec son pied; et le taureau se leva, vivant et sain. 

Ensuite Simon vola dans les airs par la puissance des démons qui étaient 
avec lui. Pierre les chassa el Simon tomba sur la terre et se brisa les mem- 
bres, 

Ensuite Simon (Céphas) ressuscila les morts * devant toute la population 
de Rome; ensuite il guérit les malades el opéra publiquement des miracles. 
Lorsque la population de Rome eut vu cela, elle douta de Teuvyre de Simon 
et s'en Gloigna; et beaucoup habitants de Rome furent haptisés et crurent 


° fol, 14. 


* lol 14. 


PROTONICE, SIMON LE MAGICIEN, 485‏ ]29[ 
وفى السنة اثافة لقلوديوس دخل سمعون الصفا رومية وسقف ودبرها خمس وعشرين سنة 
وامنت امراة من يت الملك يقال لبا فروطانيقى " وال بطرية* فصعدت اورشايم 
واخرجت صايب سيّدنا السيح له المجد وكان فى أيدى اليود قد منعوا النصارى منه 
فوحبت الهم واخذت الصليب ملم وقلوت ام اللصارى وخلفت الصليب ف بت المقدس 
وانصرفت 
وكان سيمون الساحر لما شابه الرسل وففجوء واعلنوا لاناس زفه بامرة توجه الى 
رومية ونيقية وكان يقول لليهود انه الاب الاله وللسامرة انه الابن وللشعوب انه روح اله 
فلا وصل الى رومية وقلته بو ست واقام له اهل رومية صنما لما سحرهم بسح وكتبوا 
عليه هذا صنم سيمون الاله الطاه 
ا + ولما صار سمعون الصفا " الى رومية فى السنة الثالثة لقلوديوس آنى المنزل الذى كان 
فيه سیعون ازل فوجد على بابه گل رابضا وان الضر قد اتصل يمون ان سمعون 


,دطرشة .2 .قروطاىغی .1 


Cassien, el y établit un sancluaire '. En T'an 3 de Claudius, Simon Céphas ar- 
riva ù Rome, Jl en devint 'évêque et gouverna cette église pendant 25 ans *. 

Une femme de la famille impériale appelée Protonice, patricienne, monta 
ã Jérusalem el découvrit la Croix de Notre-Seigneur le Christ, quil soit 
glorifhé, qui se trouvait entre les mains des Juifs, et ceux-ci ne laissaient 
pas les chrétiens arriver jusqu’a elle. Alors Protonice alla chez eux et leur 
prit la Croix, et la situation des chrétiens en fut raffermie. Elle laissa la Croix 
û Jérusalem et partit °. 

Les Apûtren ayant révélé les mauvaises actions de Simon le Magicien, 
ayant démasqué et ayant fait connattre son imposture ã toute la population 
de Samarie, il alla ù Rome et Nicée. Il se donnail aux Juils comme étant Dieu 
le Pêre, aux Samaritains comme le Fils el aux Genlils comme [Esprit de 
Dieu. Lorsqu’il ful arrivé ù Rome, cette ville lui fit un bon accuocil; et les ha- 
bitants de Rome érigèrent sa statuo, parce qu'il les avait séduits par ses sor- 
tilêèges, et éerivirent sur elle : c’est la statue de Simon le Dieu saint '. 

Simon Céphas, étant arrivé * ù Rome en l'an 3 de Claudius, vint ù la mai- * fol. 1s ı. 
son où habitait Simon, et trouva ã sa porte un chien couché. La nouvelle de 


1. V. M. le Syr., I, p. 155, 156. Eus., H. Ecel., TH, Ix, 1-4. G. Syne., 1, 627, 633-63. 
Chr’. Min., H, 89. — 2, Mich. le Syr , I, 156. G. Syne., I, 627. Chr. Alin., I, 80. — 
3. V. M. le Syr., I 157-158 et la note 8 de Ia page 158. V. aussi Phillips, The Doctrine 
of Addai the Apostle, London, 1876, p. 10 sq. — 4. « Simoni Deo Sancto », V. Euseb., 
H. Ecel., I, xurı, 3. G. Sync., 1, 631. 
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محاریب الپود ووت صلواتهم كلها صب زوس" الصنم الذى كانت الروم تعد فى بيت 
المقدس فم حيبذ قول دانيل الى الذى قال علامة دنسة* قايمة حيث لاشغى 

وف هذا الزمان أحاطت البہود بلا كير فلما اراد بطرونس* الموگل گان بالود ان 
قصب الاصنام فی گناس الود اجتمع روساوهم وسالوه أن لايقعل ذلك فاه ان فعله 
هلك الود کلہم فكتب“ بطرونيس الى اغايوس الملك يول له وإاعلمه أن الشعوب كلها 
مستعتة للموت ولن بنقضوا شرایع اسلاہم فکتب اغابوس الى بطرونس عامله كتاب] يتوعد 
قیه ومر باتغاذ امرا فی الود فلما اختهم بطرويس بذلك وتشدد علہم اضاً اذ وافت 
الاخار الى الہود ان اغايوس قد ولب عليه خدمه فقتلوه وكان وصول الرسل الذين ميم 
الكتب بالوعيد فوثب الهود على الاصنام فاخرجتا من محارم 

وملك قلوديوس اربع عشرة سنة وف إل سنة من ملكه “ قتل اغرفوس عامل الود 
بعقوب بن زندی وحس سمعون الصفا ان اللاك خلص سمعون الصفا من الحس 
وشخص الى انطاكية واخذ فى باء الكنيسة التى بانطاكية المعروقة بالفسيان ونصب فيا مذبحا 


1. .طرواس فطارودعس دطروسس روس ,3 س ,ایسد ,2 س روس‎ — hk. Cod. 


complit la parole du prophète Daniel', qui dit : « le signe de abomination 
se trouve lã oû il ne doit pas être ». 

A cette époque les Juifs eurent ã supporter de grands malheurs. Pétro- 
nius, qui était gouverneur de Judée, ayant voulu ériger les idoles dans les 
synagogues, leurs chefs s’assemblêrent et lui demandèrent de ne pas le faire, 
alléguant que, sil le faisait, tous les Juifs périraienl, Pétronius écrivit ù erm- 
pereur Caius pour Pavertir que toutes leurs tribus étaienl préparées ù la 
murk e qu’elles ne violeraient pas les lois de leurs aieux. Caius enyoya une 
lettre au gouverneur Pétronius, où il lui ordonna, avec menaces, d'exécuter 
son ordre au sujet des Juifs. Pétronius les en informa et usa contre ceux de 
violence, quand la nouvelle parvint aux Juifs que les serviteurs de Caîus 
avaient attaqué et l'avaient mis a mort. En même temps arrivèrent les nıes- 
sagcrs qui apportaient les lettres de menaces. Alors les Juifs se jetèrent 
sur les idoles et les enlevèrent de leurs synagogues *. 

Claudius régna pendant quatorze ans. En la première année de son règne 
"Agrippa, gouverueur des Juife, fit tucr Jacques, fils de Zébédée, et mit en 
prison Simon Céphas; mais ensuite Tange le délivra de prison, et il alla ù 
Antioche, où 1l jeta les fondements de PEglise qui est sous le vocable de 


1L. Mans, ix, 21. ~2. Mich. le Syr.s 1, 153. Chr. Min,, H, 89. G. Syne., I, 625. 


* ful. 13, 


* tol, 13. 


HISTOIRE DE CAIUS. 483‏ ]127 
السرانى الذى وضع مام كثيرة على اللاء الذى عرض للبہود فى زمانه وكان يهجو 
اغابوس الملك ونم قلة معرفته واته عل تفه الغاء* ومد عادا کانوا بمصر وسر 
السقى الال من التوراة وذكى ان الرهر اذا استيقظ وتغطى ووضع خمسة ميامر ى الاحكام 
وخمسة على خروج بى اسرإبيل وارعة على الامور المذكورة فى الاموس وقريت مبامره 
فى محافل الروم على عبد وفربورس“ وحمدو عليما ووضعوها فى خزاين الملوك برومية 

وف اۆل سنة من ملك اغايوس ولى هرودس اغريفوس” عاى الهود سبع سنين 

يم + وى هغه السنة قتل فلاطس تسه وهو فلاطس النطى ° المذكور " فى الامانة 

وفى السنة الرابعة لماك اغايوس أمر اغايوس صاحب سوربة ان بنصب الاصنام فى 


4. .العا .2 .عل‎ — 3, Peul- re الدەر‎ 4. Hl faul lire اعریفورس 5 .ديوس‎ 


.الشطى .6 


envoyés ù Caius pour le lui faire connattre. L'un d'entre eux était Philon, 
le philosople hébreu, qui composa plusieurs traités sur les calamilés qui 
êlaient arrivées aux Juifs ù son époque' ; il écrivit une satire contre em- 
pereur Caius où il critique son ignorance et sa folie; il fit Péloge des 
fidèles qui vivaient en Hgyple; il interpréta le premier livre de la Torah ; il 
raconle que... * lorsqu'il était en éveil el enveloppêé °; il composa cinq trai- 
Lês sur Jes lois, cinq traités sur PExode (les Israélites et quatre sur les 
choses qui sont rapportées Jans la Loi, On lisait ses traités Jans les assem- 
hlées des Romains du temps de Claude et on Pon louait; et (ses traités) fu- 
rent placés dans la bibliothèque des empereurs ù Rome. 

La première anné’ du règne de Caius, Hérode Agrippa fut labli roi 
des Juifs et régna sept ans®. 

En cette année-l]a Pilate se suicida; c'étal Ponce-Pilate, meutionné 
° dans le Symbole de la foi. 

En J'an 4 de son règne, Caıus ordonna au préfrt de Syrie d'ériger les 
idoles dans les synagogues des Juifs cl ılans tous leurs temples. Et il érigea 
la statue de Zeus que les Romains adoraient ù Jérusalem ®. Alors s’ae- 


* fol. 121. 


1. ¥. J. Flae., Ant., XVII, vır, 259. G. Syrc., 1, O21. BM. le Syr., 1, 153.—2. 1] s'agit 
probablement de Tlept rv êv uéper Öurxyuétay (De specialibus legibus, 1-IY). — 3. Cette 
phrase n'est pas claire. I} s'agit de ouvrage dont Husèbe dit (Il, xvuur, 2) : 6 rept iv vipa 
û voîç seta xal xatapirat. V. Jick, le Syr., 1, 155. Chez Philon lui-même nous lisons : rept 
péns et rep Êv vias & Nite s,stas xat xacupirue (Cd. Cohn et Wendlan@), — 4. Sur Philon el 
ses ceuvres v. Euseb., HU. Ecel., IT, xvuur. Af. le Syr., 1, 155. Bar-Helr., Chr. Syr., p. Sl. 
— 5. V. G, Syne.. T, 625. A. le Syr., 1, 154. Chr. Min., Il, §8. —6. V. J. Flav., Ante, 
XVII, 300-301; Bell. Jud., II, 194 sq. G. Syne., I, 626. M. le Syr., 1 153. Bar- 
Hebr., Chr. Syr., p. 50. Chr. Min., WH 89: Laltam Jovis Hierosolynis. 
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قوم لا يملون ن مالنوی والنداً ڀا حيٿ ما تو جوا گل واحد منم مفرد واذا اجتمعوا 


جميع وكانوا يعقدون كيرا باسم الاب والاين وروح القدس ويخرجوهم من الكف والشلالة 
لى عا اله السادتة 


فقا مى * فاه كتب الانجيل بلسرانية للصرائيين واتما مرقس فاته كتب الانجيل 
بالرومية لاهل رومية العظما واا لوقا فاه كتب بإليوتانتة لاهل الاسكندرة واا يوحتًا فال 


کتپ انجيله باليوتانثة لاهل افسس ثم أن لوقا كتب الابركسس وعو قصص الربيل وفولس 
کن اسع عشرد 5 رسالة 


فلما كان فى سنة اين وعشرين لطبباروس قبصر توجه هرودس اغريفوس“ الى رومية 
لسعی پرودس الرابع * اقام هنلك تی مالك اغایوس * فکان جمیع عس طیاربوس ثمان 
وسعين سنةو ملك اغابوس اسع سين سنة ثلثماية وسح وارعین لذى القرن 

وف اۆل سنة من ملکه غزا فیلقوس ملك مص واستصدهم سبع سنین ولا محارم 
اناما وذبایج الاوثان ووجوا رسلا الى اغابوس ملمونه داك احدهم يلون“ الفباسوقف 


2 الرافع س اعرندوس A.‏ بالافرنجية En marge ajo‏ .3 — .مى .2 س ۔ملوں .1 
.فون .8 س فلفوس .7س .غارس — la note è la I‏ 


vérîté, quelque parl que chacun d'entre eux se dirigedt séparément. Quand 
ils se réunissaient, ils baptisaienl un grand nombre dbommes au nom du 
Père, du Fils et du Saini-Esprit, en les tirant de Uimpiété el de erreur pour 
les amener au vérilable culte de Dieu. 

Matthieu éerivit I'Ëvaugile en hébreu pour les Hébreux. Mare écrivit B- 
vangile en latiı (en franc) pour les habitants de la grande Rome, Lue éerivit 
(FBvangile) en grec pour les lıabilants Alexandrie. Jean écrivil son Ëvan- 
gile en gree pour les habitants JEphèse. Ensuito Luc éorivit les Ilp#eus, 
c’est-a-dire les Actes des Apötres. Paul écrivit quatorze épîtres. 

En Pan 22 de Tibère César, Ilérode Agrippa alla * û Rome pour nouer 
des intrigues contre Hérode le tétrarque '; et il y resta jusqu’au règne de 
Caius. Tibére vécul 78 ans ct Caius régna quatre ans, en an 347 d@A- 
lexandre *. 

La première année de son règne, Flaccus, le préfet d’gypte, fit une €x- 
pédition contre (les Juifs) et les opprima pendant sept ans; il remplit leurs 
synagogues de statues el dofirandes aux idoles *, Des anıbassadeurs furent 


1. J'ai essayê Je restituer le mot arabe d’nprès les Chr. Min., IT, 80 : Herodem te- 
trarcham. —- 2. Afich. le Syr., 1, 452. Chr. Mlin., Il, 88. — 3. Comp. G. Syre., 1, 615. 
Mich. le Syr., 1, 653. Bar-Hehraei Clr. Syr., p. 50. Chr. Min., U, 88 89. 


fol. 12. 


" lol, I2, 


LES SOIXANTE-DIX DISCIPLES. 481‏ ]25[ 
سمعون الفرنانی" لقیوس” القرنانى قيليوفا اخو بوسف خطيب مريم سمعون ابه الذى صار 
اسقف باورشليم وصلاب بوسیا* بن بوسف قوب بن يوسف بعقوب الکبیر“ بوذا الذى 
سى بسمعون والذين كانوا مع قليوفا ف الطريق وهم تورميس ‏ فاسطوربوس الخدم 
الذين رتب السلبحون والذين ينكرهم فولس وهم انذرونيقوس * ططوس هرما بلحون" 
بطریا* سوتقريطوس ‏ هرما الءسقى الراعى السّة النفى الذين كانوا مع بطرس بقيسارة 
وهم حرسورس ملکیوس طربطرو 1 سمعون غایوس*' افلوس واللذان كفرا بلاهوت 
السیح رهما قرنشوس*' وامون () فصارا گافرین ودخل مکانہما لوقا الانجیلی واوربانوس'' 
.ا ٭ اسطیحوس ۶ ارسطابلوس اصطفان ' ' ھورودیون ' مرقسوس روقوس الومقا مرسریں 
سمعلونعس مرولا هومناوس *' الاسکندروس وماروس لارن 
والرسل الكذبة سمعون رگرين دلاوب 
وهاهنا اجتمع الرسل ووضعوا القوانين تلقا قوم ظهروا وخالفوهم فى ابام وكان الرسل 
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Joseph, époux de Marie. Siméon, son fils, qui devint évêque de Jérusalem 
et fut cruciûé. Josès, fils de Joseph. Jacques, fils de Joseph. Jacques le Vieil- 
lard. Juda, appelé Siméon. Ceux qui étaient avec Cléophas dans son voyage : 
Tourmis ' et Fastourius ®, les servileurs, que les Apûlres ordonnèren{. Ceux 
dont parle Paul : Andronicus, Titus, Hermas, Phlégon, Patroba, Asyncri- 
tus *. Hernıas appelé pasteur. Les six personnes qui étaient avec Pierre ù 
Césarée : Crescens, Milichas, Kiritou (Crito?), Siméon, Gaius, Apollos (Axo\- 
24<). Les deux qui ne crurent pas ã la divinité du Chrisl : Cerinthus et 
Cléon (2), qui farenl héréliques; ils farent remplacés par Luc PEvangéliste et 
Urbaıuus. [stichaus (Zréyue), Aristobule, Biienne. * Hérodion, Marc, Rufus, * ful. 111. 
Olynıpas, Maris (?). S.m..lu...s? M.rula.? Hyménaeus, Alexandre... rus... 
laoun. 

Les faux Apûtres : Simon r. k. r. bn d. la.. 

Voici, les Apûtres se réunirenl et élallirenl des canons contre ces hom- 
mes, qui parurenl de leur lemps el ne s’accordaient pas avec eux. Les 
Apûtres étaient des hommes qui ne se lassaient ni de... ni d'appeler ù la 


1. Termus, Tertius, Arion’? Assemani, p. 320. — 2. Castorius, Quartus’ ibidem. 
‘The Book of the Bee, p. 112 : Bistorius. — 3. Fp. Rom., xv, 14. 
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اسما السبعون واسايم التفصيل 
ادی من فامس" تتله سورس بن ابچ حتنيا* قتل بدمشق ميلا رجم بالاسكندرية 
الصفا رجم بانطاكية برتابا مات بقبرس الجزبرة سوتانيس“ القى ق البح قرسقوس " مات 
من الجوع ودفن با نومس الهولطاى الذى تلمد للسيح مات فى الس باورشليم 
نبقاذامس المقبول الذى تلمد للمسيح وهو الى كان اا الى السيح وكلمه مناييل؟ 
وهو ريس للکتاب ' بوسطوس" الذى ذكره فولوس يوذا أخو يعقوب اخى السيح 
سیلا* الذی ذکرہ ایضا فولوس ہوذا بن برشا" مرقس الذی ذکره لوقا ف الابرس مع 
سایر الاخر پوحتًا مسنوب سجر ایاسون" منابیل ' هروذس رفس * الاسکادروس 


سس .ادل .6 ~~ .رد عرس .5 س .ساداس ا مت lle,‏ .س La.‏ ,2 س .امس û.‏ 
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Noms des soixanle-dix (diseiples) et leur origine. 

Voici Pénumération des soixante-dix (disciples) '. 

Addai de Plıamas (Paneas) *; Severos, fils dAbgar, le fit tuer *. Ananias 
fut tué a Damas. Milia (Malea’, 'Aur\ixe?) fut lapidé ù Alexandrie. Çapha (Kn- 
ošç) ful lapidé ù Anlioche. Barnabas (Bxpvhxg, Bzx;ta6aç) muurut dans Tile 
de Chypre. Soutanis (Xucfévng) Fat joté ù la mer. Qrisqous (Kpfoxns, Kprexids) 
mourul de faim û Alexandrie * et y fut ensevyeli. Joseph d'Arimalhie *, qui 
se converlit au Christ et nourul dans la prison ù Jérusalem. Nicodème le Bien- 
venu; ce ful lui qui se convertit au Christ, après qu'il fut venu le [rouver 
et lui eut parlé. NalhanaĞl, chef des scribes ". * Justus, don! Paul fait men- 
tion ®. Juda, frère de Jacques, frére u Christ. Silas (2A3) donl Paul parle 
également °. Juda, fils de Barsabas. Mareus que Luc cile dans les IIpdëcç 
avec les autres **. Jean, appelé Niger (?) ''. Jason, Manaêl, Hérode, Rufus, 
Alexandre, Siméon le Cyrénéen, Lucius le Cyrénéen. Cléophas, frère de 


1. Comp. les noms des 70 disciples chez Mick. Je Syr., 1, 140-451. Chron. Paschale, 
Î, p. 400-403 (Bonn). Xyypauux... Awpotéov, ib.. Il, p. 120-129. Très intéressantes pour 
nous soul les lisles syriaques : Assemani, Bibliotheca Oricntalis, t. 11l, 4, p. 319-320. The 
Buuk of the Bee, éd. E. Budge. p. 109-113 (Ancedota Oxonieıısia, Sem. series, V. I, P. tt, 
Oxford, 1886). V. Paul, p. Rom., xvı. — 2. V. E. Budge, The Book of the Bee, p. 109 
(from Paneas), — 3. V. par exemple R. Duval, Itistoire d'Êdesse, p. 87, n. 1. —4. V. 
Assemani, Bibl. Or., UHI, 1, p. 320. — 5. V. par exemple The Book of the Bee, p. 141. 
~~ Û. Le texte est mutilé. Je restitue d'après Assemant, Bibl. Or , I, 1, Pp. 320. —7. hv, 
Jean, r, 45-51: xxt, 2. « Princeps seribarum » (Assemani). — 8. V. Actes, xvrur, 7. Co- 
loss. 11, Ll. — 9, V, Actes, xv. 22, 32, 40; xvIl, 5, 15. — 10. V., Actes, XU, 12, 25: Xv, 
37, N, — 1L. Assemarî, p. 320 : Judas cognoınento Niger: Amonius et Niger. 


" fol. 11. 


"fol Il. 
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ٿوما هذا كان من سط بوذا وصار الى السند والى البند ومات هناك وحمل جسدو 
محتّطا الى الرها 

متى الانجلى هذا كان من سط ساحر من مدينة ناصرة وصار الى بلد اكلة الاس 
وتلمذهم ثم رجع تلمذ السرانين ووضع لىم الانجيل ثم صار الى الند ومات ودفن پا 
هذا عرق تى ححرالىفس ' 

۷ ا* “ سمعون القانانى الجليلى* وهو الغبور هذا كان من سبط افريم توفى بلاد حماة 

وڌا بن قوب المسټا تدی* کان من سط سمعان ولانه کان رجل حکیم ت 
لتق ومات بریطوس“ ودفن پا 

پعقوب بن حلفى هذا كان من سبط مى رجم بالحجارة باورشايم 

وذا بن سمعون الاسخريوطا هنا کان من سبط دان لما عام عظم خباتته بسليم 
ستدنا السيح له المجد خنق تسه وخرجت امعاءء كلما وتام مكانه مشا 

مثا من سبط رویم؟ هذ جعله التلامید مکان بوذا أسقريوطا 


— .هپا .5 — .روطو ۸ س ,دد .8 س اللا .2 — Ce n'est pas clair,‏ .1 


»رودل .0 


"Thomas, de la tribu de Juda, alla au Sind el ù PInde, où il mourut; 
son corps embaumé fut rapporté û Bdesse. 

Matthieu l'vangéliste, de la tribu @Issaclar, de Nazareth, alla au pays 
des anthropoplages el leur prêcha; ensuite il revint pour prêcher aux Hé- 
breux et composa pour eux Pvangile; ensuite il alla dans Inde, oû il mou= 
rut et fut enseveli. (e... ‘. 

* Siméon le Chananéen, le Galiléen, le Zélateur (Zerfe), de la ribu * ful. lu v. 
d@Ephraîm, mourul a Hérmath. 

Judas, fils de Jacques, appelé Thaddée, de la tribu de Siméon; il fut ap- 
pelé Labbai, parce qu’il étail sage; il mourul ù Beyrouth, où il ful enseveli. 
Jacqucs, fils PAlphée, «le la tribu de Manassé, ful lapidé ù Jérusalem. 

Judas, fils de Siméon, PIscariole, de la Lribu de Dan ; lorsqu'il se ful rendu 
comple de horrcur de sa perfidic par laquelle il avait livré Notre-Seigneur 
le Christ, qu’il soil glorifié, il s’élrangla; lous ses inleslins sortirent. Mal- 
thias fut élu ù sa place. 

Mallhias était de la tribu de Ruben; les Disciples le choinirent ù la place 
de Judas PIscariote *. 


1. Il y a quelques mots qui ne sont pas clairs. — 2. Comp. ce récit des A pûtres 
avee Mich. le Syr , T, 1446-147. Rar-Hebraei Chr. Eecl.. I. 31-4. 
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سمعون الصفا فان اصله من يت صيادا" من سبط نفثالى وكان صار اول الى انطاكية 
ونا فا مذبحا فى ال سنة من ملك قلوديوس ثم مضى الى رومبة وصار هناك اسقفاً 
خمس وعشرين ستة الى الستة اثالث عشر نارون قبصر وتتله نارون وقتل معه فولس وصلب 
بطرس منکسا 

اندراوس أخوه هذا صار ' الى بلاد اكلة الاس وتلمنهم ثم صار الى نيقية؟ 
ونيقامودية * واخاية“ قتلمذها كلها وهو ال من براس ‏ بقسطنطبنية وتلعذ من هناك 
وعدم 

بعقوب بن زبدى کان من سبط زبولون من يت صدا وتتله هرودس اغريفوس 6 

بوتا اخوه هذا صار الى اضسس وبلاد اسية وتاه دمطیانوس الى جزيرء من جزاب 
البحر فى السنة التاسعة لملكه وفى إخر ملكه ردد الى افسس ومات ودفن يا 

قيلبس السلح هذا من سبط اشير من يت صيادا صار الى قرطاجنا وتلمذ اهلها ثم 
صار الى فروغية ‏ ومات با ودفن هناك 

ابرئلموس* هذا كان من سبط اساحر وصار الى ارميتية الكيرة وصاب هناك ومات 


اسم .اروس .6~ .راس ست .أخأده kh.‏ س رداعامودید ,3 Zw‏ ,3 — .بث صددا .1 
.ابو نلموس .8— .دروشه 2 


Simon Céphas (Pierre), originaire de Bethsaida, de la tribu de Neplıtlhli; 
il alla d'abord ù Antioche, où il bêtit un sancluaire en la première année du 
règne de Ûlaude; ensuite il passa a Rome, où il fut évêque pendant 25 ans, 
jusqu'a la treiziènıe année de Néron César. Néron le fit tuer et avec lui 
Paul. Pierre fut crucifié la tête en bas. 

André, sun frère, alla * au pays des auıthropophages et leur prêcha ; en- 
suite il alla ã Nicée, ù Nicomédie et en Achaîe qu’il econvertit entièrement; il 
fut le premier qui siégea ù Constantinople, y fit des prosélytes el les baplisa. 

Jacques, fils de Zébédée, de la tribu de Zabulon, de Bethsaîda, qu Hérode 
Agrippa fit tuer. 

Jean, son frère, alla ã Bphèse el au paya d' Asie. Domitien I'exila dans 
une des îles de la mer, en Pan 9 de son rêgne; mais ã la fin de son règne, 
il le rappela û Ëphèse, où il mourut e1 fut enseveli. 

Philippe, FApûtre, de la tribu d'Aschir (Aser), de Betlsaîda, alla ù 
Carthage et prêcha ã ses habitants; ensuite il alla en Phrygie, où il mourut 
et ful enseveli. 


Barthélemi, de la tribu d'lssacbar, alla dans la Grande-Arménie, où il 
fut crucifé et mourut. 


fol. 10. 


lol, lu. 


[24] TISTOIRE DES APOTRES. 71 

قلما توقى توما السلح فى الصف من ابار وجوا مكانه أدى! صاحب الخزة 

فاما الوسل الاحد عش فانم بعد صعود دنا المسيح له المجد الى السماء أدخلواة 

1.١‏ *مکان وذ اسخربوطا* ميا ومن مد خمسين وما " لقيامة وعشرة ايام لصعوده قلوا 

روح القدس فى الغرفة ووضعوا ايديم على يعقوب بن يوسف الذى ولده من امراة 
وصيروه اسقفاً على اورشليم ودبرها ثلثين سنة وعملوا سبعة شمامسه احدهم اصطفانوس 
الذى رجمته الود وفلفس الذى تلمذ اهل سامرة ونيقنورن وطيون وفروحاورس ° 
وفارمتاس 8 ونقالوس ° من اهل انطاكة 

وفى هذا الوقت اعتمد الامير الخادم 1 الذى من كوش ' على يد فيليفوس السلح 

وتتلمذ فولوس الرسول قى السنة التى رجم قيا اسطافنوس فى اخر ملك طبباريوس 
ولذلك تتلمذ قوراليوس بمدينة قيسارية على يد سمعون الصفا 

اسما الرسل الثللة عش مع ميا ومواضعيم ووفانم 


.موں .6 — ۔دھاووں .5 .اسخرنوطا .4 - .آذ خاوا .3 .الجزی .ے س .أ .۹ 
.کوس 1 ادم .0 .الرس .9 - .فار‌ماس .8 - .فرردحاورس .7¬ 


Après la mort de Thomas Papûtre arrivée le 14 mai, (les Apûlres) envoyè- 
rent û sa place Addai, fabricant de soie ". 

Les onze Apûlres, après l Ascension de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit 
glurifié, choisirent Malthias ã la place de Judas PIscariote. Cinquante jours 
après * la Résurreclion et dix jours après PAscension, ils reçurent PEsprit- * fol. 9 1. 
Saint dans le cénacle; ils imposèrent les mains èڍ‎ Jacques, fils de Joseph, 
qui avait engendré Jacques d'une femme ®, et le firent évêquc de Jérusalem, 
où il gouverna pendant trente ans. Ils établirent les sept diacres. Lun d'eux 
étail Ëtienne, que les Juils lapidèrent; Philippe, qui prêcha aux habitanls de 
Samarie; Nicanor; Timon; Prochore; Parmenas et Nicolas JAntioche 3. 

A celte époque U'émir d'Ethiopie, Peunuquc, fut baplisé par Iapoûtre Phi- 
lippe '. 

L'Apûlre Paul ful converli en année où Etienne ful lapidé, û la fin du 
règne de Tibère, et en même lemps fui converti Cornélius dans la ville de 
Césarée par Simon Céplıas (Pierre). 

Noms des treize Apûtres avec Matthias, lieux (de leur apustolal) et de leur 
mort `. 


voir R. Duval, Histoire @Êdesse, Paris, 1892, p. 8L sq. Idem, La littérature syriaque, 
2° êd., Paris, 1900, p. 103 sq. 

1. Comp. R. Duval, Histoire d'ÊEdesse, Paris, 1892, p. 88. —~ 2. Jacques, frere de Jésus. 
—~ 3. Act., vı, 1-5. V. Chron. Pasch., I, 420-421. — 4 V. G. Syrne., I, 026-627. Mich. le 
Syr., 1, 154. —5 Comp. Mich. le Syr., 1, 140-147. 
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ثم ان ابجر کتب الى طباربوس قیصر صاحب الروم کناب قول فيه 

من اہج صاحب الرها الى طباريوس قيصر صاحب الروم اما بعد فاعلم اتا الملك ان 
اهود الذين فى سلطاتك صابوا السيح من غير استحقاق ولا فعل اوجب ذلك " فلما صابود 
آظطلہت الشمس وتزلرلت الارض وانعث موتا كثيرة وتاموا وحدثت امور عظيمة لم يكن ماما قط 

فکتب اله طیباربوس قیصر فی جواب کتابه کت قول فیه 

من طيباربوس صاحب الزوم الى ابجر صاحب الها انما بعد فاعلم انى قد عرفت 
کل شى فعلوا البهود بالرجل الذى ذكرت واردت الانتقام منم فلم اقدر من الحروب 
التى اا فيا فان اهل اسقانة" عصوا وتمزدوا على مشغول بمجاهدتېم ولو تفرڙغت 
قلاا ازات م النقمة ونکلت ہم فاا فیلاطس الذى کد کنت ولیته قضاهم فقد عزلته بذل 
شدید وهوان کین لاله اطاعم وعمل بقواہم ووچت عوضه مکانه 

فلما قرا بج الکتاب فرح به وس ومن بعد قلیل بلغه ان قيصر اهلك روا الیہود 
فس بلك جا 

.اس ععاة .1 


Puis Abgar écrivit a Tibère César, empereur des Romains, une lettre où 
il dit : 

« De la part dF Abgar, souverain JBdesse, ù Tibère César, souverain des 
Romains. Sache, û roi, que les Juifs qui sont dans ton empire, ont crucifié 
le Messie, quoiqu'il ne eût pas mérité et n’eût rien fait qui pût les y pous- 

er. * Lorsqu'ils Peurent crucifié, le soleil s’obscurcit; la terre trembla; plu- 
sieurs morts ressuscitèrent et se levèrent (de leurs tombeaux); et il survint 
des choses extraordinaires qu’ on avait jamais vues. » 

Tibère César lui écrivit, en réponse ã sa lettre, une lettre où il dit : 

« De la part de Tibère, maitre des Romains, a Abgar, maître d’ Hdesse. 
Sache que j'ai déja appris tout ce que les Juifs ont fait ù homme dont tu 
parles; et jai voulu les chatier; mais je ne I'ai pas pu ù cause des guerres 
que je faisais contre les habilants de PEspagne', qui s’étaient insurgés et 
révoltés contre moi, et j’étais occupé û lutter contre eux; mais si j’avais été 
un peu libre, je leur aurais fait éprouver ma vengeance eft leur aurais infligé 
un chûtiment exemplaire. Quant ù Pilate que j'avais nommé leur juge, je 
Yai déja destitué avee grand avilissement et mépris, parce qul leur a cédé 
et a agi d'après leur parole; et j’ai envoyé un autre ù sa place. » 

Ayant lu la lettre, Abgar s’en réjouit et enfut content. Peu de temps après, 
il apprit que César avait fait périr les ohefs des Juifs; etil sen réjouit beaucoup ®. 


1. V. Phillips, The doctrine of Addai, p. 10. — 2. Ici se termine la traduction russe 
de Rosen, Pour tout c¢ qui concerne la Légende d’Abgar cet la Itttérature de la question, 


* 1ol, 9. 


"lel 9. 


HISTOIRE D'ABGAR. #1‏ ]19[ 
مرا وصور فيه دنا المسيح له المجد بإصاغ أنيقة حسنة وجعل بنظر اليه وصور 
.ه.ا « صورته * فى ذلك اللوح ومضى به الى الزها ودفعه الى ابجر الاسود صاحبه فقله أبجر 

بكرامة عظيمة ووضعه فى بعض خزاينه فهو هناك الى هذه الغاية 

فلما صعد سيدا المسيح الى ايه اسل توما" السلح احد السعين الى الها فلا 
دخابا ورأه ابجر الاسود خر له ساجداً لاه سطع من وجه نور الاهي فقال له توما 
السلع انك ان أمنت بلذى ارسانى وجدت حاجتك وظفرت بطلبتك 

ققال له ابجر الاسود قد آمنٹت به حتی ان من اعجابی به وشوق اله لو لا موائیق 
بى وبين“ الروم وشقتم پا لایکننی فضا لکنت قد ركت فى حماعة اصحابى وغزوت 
الود الذين صابوء او اهلكبم 


فدڼۍ حينید منه واپر اد من وجعه وعمل هناك ایات كثيرة حى أن موسى ملك 
انور لما بلغه ره اشتاق الى روته 


.ومادى .1 


le Christ, quil soit glorifié, è sa lettre, prit une pla nche carrée et y peignit 
Notre-Seigyneur le Christ, qu’il soit glorifié, en jolies et belles couleurs; il se 

mil ã le regarder et è peindre son image * sur cette planche. Puis il alla * ıo1. 8 v. 
avec elle ù Êdesse ef la remit ã son maître Abgar le Noir. Abgar I'accepta 

avec de grands honneurs et la mit dans un de ses trésors, el elle sy trouve 
jusqu’a présent. 

Lorsque Notre-Seigneur le Christ fut monté près de son Père, il envoya 
Yapûtre Thomas, un des soixante-dix (disciples), ù Ëdesse. Lorsqu'il y fut 
entréê et qu Abgar le Noir l'eut vu, celui-ci se prosterna devant lui, parce 
qwune lumière divine se répandait de son visage. Bl F'apûtre Thomas lui 
dib : « Si tu crois en celui qui m’a envoyé, tu trouveras ce dont tu as besoin, 
et obtiendras ce que tu as demandé. » 

Et Abgar le Noir lui dit : « J’ai déja cru en lui; e sans les traités qui 
existent entre moi et les Romains, et sans la confiance dans laquelle ils sont, 
que je ne puis les rompre, moi, ã cause de mon admiration ef de mon amour 
enyers lui, je partirais avec un grand nombre de mes hommes, ferais la 
guerre aux Juifs qui Pont crucifié, et je les ferais périr. » 

Alors (Thomas) s’approcha de lui et le guérit de sa maladie; et il opéra 
en ce lieu beaucoup de miracles, de sorte que Mousa', roi d'Athour, ayant 
entendu parler de lui, voulut le voir. 


1. Il faut lire ¢ Narsi ». V. Phillips, The doctrine of Addai, London, 1876, p. 35. 
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من ابجى الاسود الى ابسوع المتطب النى ظير باورشلبم اما بد فانه بلغنى عنك 
وعن طك وعلمك الزوحانى وانك تبرى الاوجاع والاسقام ' من غي ادوة ولاعلاج 
وګ تعجتی له واشتد به سروری قات فی سی انك لا تخلوا من ان تکون الله واما 
ابن الله تعالى اذ كنت تفعل هذه الاقعال وا اسلك واطلب اليك ان تصبر الى لعلك ان 
تشفی ما بی من السقم الشدبد ولغنى أن الود بريدون قتلك وصلىك ولى مدينة واحدة 
نزهة حسنة تكفينى واياك للسكنا فلتكن فيا فى هدو وعافبة وسلامة فان وأيت ان جب 
الى ما سألنك فافعل ' وتسرنى بذلك فعلت 

قشل سدنا المسيح له المجد كتابه وقراه وكتب الله 

طواك انك امنت بی قبل ان ترانی فاته مکتوب من اجلى ان الذين يرونى 
لا پومنون بى قاما ما سالتتنى من المصير اليك فاله يجب ان أنتم الشى الذى له أرسلت 
اذا تممته وصعدت ارسلت اليك عض تلاميذى فيبرى اوجاعك واسقامك ورد الذين 
معك الى الحا الدايمة 

فلما اخذ حتّان جوا كتابه من سّدنا المسيح له المجد وكان مسرا اخذ لوحا 


1, Rosen croit qu'il faut ometire ici Jzals (op. cit, p. 54, n. Il, 


a De la parl CAbgar le Noir ù Jésus le méderin, qui a paru ã Jérusalem. 
J'ai entendu parler fe toi, de ta science de la médecine, de ies connaissances 
spirituclles e de ce que lu guéris les douleurs et les maladies * sans médi- 
cameni{s ni remèdes. Mon étonnement en élait grand et ma joie en était ex- 
trême. Bt je me suis dit que tu devais être, certainement, Dieu ou le Fils 
cle Dieu, puisque tu opères de tels actes. Jo te prie et invite ù venir près 
de moi: peut-ûlre tu guériras la pénible maladie dont je suis atteint. J’ai 
entendu dire que les Juifs veuleni te tuer et te crucifier. J’ai une ville, agréa- 
ble et jolie. qui suffira pour moi et pour toi pour y habiter. Tu y seras dans 
la iranquillité, la bonne santé et la sûreté; et sil te plait d'cxaucer ma de- 
mande, fais-le; et tu me combleras de joie par ce que tu auras fait. » 

Notro-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, accepta sa lettre, la lut et 
lui gerivit : 

« Sois béni, parce quc tu as cru en moi, avant de m'’avoir vu. Il est écrit 
de moi que ceux qui me verront, ne croiront pas (tous) en moi. Quant û la 
demande que tu me fais, de venir près de toi, il faut que j’achève ce pour- 
quoi j'ai été envoyé; el quand je Paurai accompli et serai remonté (au ciel), 
je Venyerrai un de mes disciples qui guérira tes douleurs et tes maladies et 
convertira ceux qui sont avec toi ù la vie étermelle. » 


Ilannan, qııi bait peintre, après avoir reçu la réponse de Notre-Scigneur 


1 tol. 8. 


3 lul. 8. 


HISTOIRE D'ABGAR. 413‏ ]17[ 
الیجد على عہده وراسته فلا بکون ین حتان وقتِافا الا آقل من اربع سنین * کما قال 
اایزن ا اسقتت فار 

وق سنة سع عشرة لطيباروس قيحر وثلماية واحدى وارعين سنة لذى القرنين قل 
صالب سيدا المسيح له المجد بنة واحدة وجه أيجر الاسود ملك الزها رسلا الى 
مض المدن فى حوايج له فلما عادوا دخلوا الى اورشليم وشاهدوا هناك بعض افعال 
الود دتا المسيح له المجد واستعدادهم لصلنه فامتوا عندهم افعال ستتدنا المسيح ما 
بلعم من اياته وابرايه المرضا من غير علاج 

فلما قدموا الزها ختروا صاحمم الضر بما عاو وما باغهم من افعال سيدا السيح له 
المجد وسو صنيع الببود به وجمعيم عليه فلما سمع ذلك ابجر عجب منه واشتهى ان بصير 
اليه ليشمد افعاله واموره الالِّة فلم يمكنه ان بتجاوز حت مملكته خوفاً من الاعداة 
فارسل اليه حتان المصور وکتب معه کتاب) ول فه 


* fol. 7 v. 


1. اوساذویں‎ et passim. 


rifle. fat crucilit. Il y eut entire Jlaıman et Caıphe moins de quaire ans, 
* d'après Busèbe, évêquc de Césaréoe'. 

Eu Van 17 de Tibère César® et en an 341 d'Alexandre, un an avant le 
crucifement de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, Abgar le Noir, 
roi d'ldesge, envoya des messagers dans quelques villes pour ses affaires. 
En revenant, ils enlrèrent ù Jérusalem ct y furent témoins oculaires de cer- 
tains actes des Juifs envers Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, et 
de leurs préparatifs pour le crucifier. Ils congervèrent le souvenir des acter 
de Notre-Seigneur le Christ et de tout ce qu’ils avaient appris de ses mira- 
cles et des guérisons de maladies incurables opérées par lui. 

Arrivés ù Ëdesse, ils racontèrent ù leur mattre tout ce qu'ils avaient vu 
et ce qu'ils avaient appris des actes de Notre-Seigneur le Christ, qu’il soit 
glorifié, et de injustice des Juifs envers lui, et comment ils s’étaient concer- 
tés contre lul. Lorsque Abgar eut appris cela, il fat rempli d’admiration 
et voulul aller vers lui pour voir, lui-mêmc, ses actes divins; mais il ne put 
pas franchir les limites de son royaume par crainte des ennemis. Alors il 
envoya Hannan le peintre et le chargea d'une lettre ot il dit? : 


* fol, 7 


1. Euseb., I. Eecl., 1, x, 1-2. Jos. Fl., Anl. Jud., XVII, ı1, 33-35. Mich. le Syr., I, 
142-143, 145. — 2. Ce récit dAgapius au sujet des lettres apocryphes de Jésus-Christ el 
d'Abgar esl iraduit en russe par le baron V. Roser dans le Journal du Ministère de 
instruction publique, V. 234 (1884), p. 53-56. ~3. Cf. Mich, le Syr., T, p. 145-147 ot 
144, Bar-Hebr., Chr. Syr., 48-40. 

PAIR. Oh. ~ FP IL. ~F 4. 
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"فلعله هو المسيع الذى قالت عه الانيا الاعاجيب فمذا قول بوسفيوس واصحابه فى دتا 
المسيح له المجد 
وقول ايض ان جميع تدير ندا السيح له المجد وشآبه كان فى رباسة حتّان وقتافا 
لاہما كانا ربيسا الكہنة فى تلك السنين إعنى من رباسة حتان الى ابتدآء رماسة قتافا فاما 
ما ينهما من الوقت فليس يل اربع سنين لاه لما وليم هرودس احرق انساب قبايليم 
لكى لايعرف انه من قوم لا حسب لم واخذ تة الصوريتة فوضعا يحت خانمه ولم 
يكن باذن لروسا الكينة أن يراس احد منهم الا سنة واحدة ققط فلذلك قام ارهة من 
الروسا فيا ين راسة حتان الى رباسة قتافا وذلك اله لما عزل حتّان قام مكاته اسمعيل 
بن بی بلا اکل ا ور م کات ارز ب ان ریس الكنة فلما تتم هذا 
ایضاً سنته قام مکانه سمعون بن قمیہود تم تام بده قتافا الذى صلب ستدنا المسيح له 


rent qu'il leur apparut vivant trois jours après sa Passion. * Peut-étre était- 
il le Moessie au sujet duquel los Prophètes avaient dit des prodiges. » Voilù 
le récit de Josèphe el de ses coreligionnaires au sujet de Notre-Scigneur le 
Christ, qu'il soit glorifé'. 

On dit aussi que toute la vie de Notre-Seigneur le Christ, qu"il soit glo- 
rifié, el sa prédication (ou xa pérégrination) se passèrent sous le pontifical 
«le Hannan eft Caîphe, parce qu’îls étaient grands prêtres en ces années-lè, 
cest-a-dire depuis le pontificat de Hannan jusqu’ au début du pontificat de 
Caîphe ; quant uu temps qui s’écoula entre eux, ce n'était pas le temps de 
quatre années complêles, parce que, lorsque Hérode ful nommé gouverneur, 
il fit brùler les livres généalogiques des tribus des Iébreux, pour qu’on ne 
sût pas quill était dune race peu estimée chez eux ; et il prit le vêtement 
sacerdotal®, le mit sous scellé et il ne laissait chacun des grands prêtres en 
fouetion que pendant un an. A cause de cela il y eut quaire grands prêtres, 
du punutificat de Hannan jusqu’a celui de Caîphe : ITannan ayaut été des- 
titué, Ismaîl, fils de Yaclıya, lui succéda; un an après, Êléazar, fils de Ilan- 
nan, lui suecéda conınıe grand prêlre; son année étant terminée, Siméon, 
fils de Qamihoud, lui succéda °. Celui-ci eul pour successeur Caıphe, au 
temps et sous le pontificat duquel Nutre-Seigneur le Christ, quil soit glo- 


l. Jos. Fl., Ant. Jud., XVI, rr, 63-64. V. Mich. le Syr., 1. 143-145. — 2. V., 
Genèse. xxv, 34. —~ 3. Jos. Fl., Anl. Jud., XVI, ıt, 34 : Iouémhov... chy toi Debi... 
"FAeftapnv civ Avévou... Xiuuvt rii hapidnu. Huseb,, U. Kecl., 1, x, 2-5, Mich, le Syr., 
1, 148. 


* tol, 7. 


* fol. 7. 
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م أن قى ملك قيصر اظلمت الشمس وصار اللبل فى تسع ساعات وظهرت النجوم وكات 
رجفة شديدة عظيمة بيقية وف جميع المدن المطيفة با وحدثت أمور غريبة وقال 
اورسينوس " الفيلسوف فى الباب الخامس من كتابه الذى كتبه فى حروب الملوك وسيرهم 
هاکذا انه حدث لا بلاء كير وغ طوبل المت الشس ورجفت الارض كانت أمور 
كير مخوفة بلغنا ألا حدثت فى ارض السرانبين فعرفنا سب ذلك من كتب کتبا 
فيلاطس القاضى من فاسطین الى طيباربوس تيص فقال فا أن بموت رجل صلبته 
الود عرضت هذه الامور ابا فاما سمع قيصر ذلك وجه فعزل فلاطس عن قضاة 
الود لاله أطاعم وتوعد الود الذين صلبوة ددهم 
ولذلك پوسیفوس * السرانی فاته تال فی مام التی کتہا على شر الہود انه کان فى 
هذا الزمان رجل حكيم بال له ايسوعا وكانت له سيرة حسنة وعلم انه فاضل واه بتلمذ 


والذين تتلمذوا له بدعوا تلمذته وذگی وا انه ظېر م بعد تللة ابام من صانه وانه عاش 


. ...رس ,2~ .أو سوس 1 


qu'il soit glorifié,... dans le volume...'... rois, * que, sous le règne du César, le * ful. 6 x. 
soleil s’obscurcit et il fit nuit ù la neuviètme heure et les étoiles apparurent: 
un violent tremblement «le terre cut lieu ۾‎ Nicée et dans toutes les villes en- 
vironnanles; et il survint des choses extraordinaires. Le plhilosophe Ursinus 
dit dans le cinquième chapitre de son ouvrage sur les guerres ei expéditions 
des rois: « Nous fûmes dans une grande aflliction et une longue angoisse. 
Le soleil s’obscurcit; la terre trembla; nous apprimes qu il survinl des 
choses extraordinaires et terrifiantes dans le pays des Hébreux, et uous en 
connûmes la cause par les lettres que le gouverneur Pilate écrivit de Pales- 
time û 'Tibère César, où il dit qu’ la mort Pun homıne que les Juifs avaient 
crucifé, il survint toutes ces choses », En apprenant cela, (ésar envoya des 
ordres ef deslitua Pilate du gourernement de la Judée, parce quill avait 
cédé aux Juifs; et il mena¢a et inlimida les Juifs, qui avaient crucifié lr 
Christ. 

Josèphe Hébreu en parle ainsi dans ses ouvrages qu'il a écrits sur les 
guerres des Juifs : « A cetle époque-la, il y eut un homme sage noımé Jésus, 
dont la vie était parfaite; ses vortus furent reconnues; et beaucoup de Juifs el 
de Gentils se firent ses disciples. Kt Pilate le condamna û la mort de la eroix; 
eb ceux qui s’étaient faits ses disciples, prêchèrent sa doctrine. lls allirmd- 


1. Trois lignes illisibles. V. Mich, le Syr., 1, 142. 
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دف سنة شع عشرة لطيباربوس قبصر ولشاية واتين وارسين لذى القرين صلب سيد 
المسيح.. 

فى مثل البوم الذى هبط فه ادم من الفردوس ويه مات سيّدتا المسيع له السجد 
ودفن وانعث من بين الموتا حا وصعد الى السماء وكان الفصح فى هنه السنة يوم الخميس 
لسع بين من اذار وكان فصع التصارى امة سيدا المسيح له المجد يوم الاحد لست 
جين من اذار وكان الصعود يوم الخميس ثلث خلون من ايار وصار النطيقسطى ' يوم 
الاحد ثلث عشرة ليلة خلت من ابار 

فمن * ادم الى هذه إالغابة خسة الف وخمسماية وتسع ونين سنة كقول هرفلسسس 

..... ف فلك فقال کل واحد منم 


...متها علمه ألم اوسايوس * فاته بقول ان من ادم 4 

له المجد خمسة الف..... الف ولئماة وخسين سنة فاما العرانيون فام ولون 
اپا أرعة الف سنة فط واهل سامرة قالوا اا أرسة الف لما وخمس وستین سنة 
الفلاسفة كرون يوم صلب المسيح له المجد فى كتيم .... فى الجرو ..... الملوك 


1. .اوسانبيي .8 = .من .2 — الطعسطى‎ — 4. Suivent deux Hes ilisibles. 
.اا .5 س‎ 


En Ian 19 de Tibère César et en an 342 J’ Alexandre, Notre-Seigneur 
le Christ fut crucifié... 

* Le même jour qu Adam avait été chassé du Paradis, mourut Notre-Sei- 
gneur le Christ, qu’il soit glorifé, etil ful enseveli; ensuite il ressuscita d’en- 
tre les morls et monta au ciel. Cette année-Ja, la Paque eut lieu le 21 dP Adar, 
le jeudi; et la Pãaque des chrétiens, peuple Je Notre-Seigneur le Christ, 
qu'il soit glorifié, eut lieu le dimanche, le 24 d'Adar; Ascension le jeudi, 
le 3 d'lyar, et la Pentecûte le dimancbe, le 13 d'Iyar. 

Il y u depuis Adam jusqu'a cette époque 5539 ans, d'après ce que dit 
1l.r, 1...» (0). [Mais les éerivains ne sont pas d'accord]' sur ce sujet, el 
chacun d'eux dit ce qui [ne dépasse pas] les limites de sa connaissance. 
Le premier d'entre eux, Busebe dit que depuis Adam [jusqu'a la Passion de 
Xotre-Seigneurl, qu'il soit glorifié, il y a cinq... ans *... 5350 ans. Quant aux 
IHélreux, ils ne comptont que 4000 ans; les Samaritains, 4365. Les phi- 
losoplıes racontent Jans leurs livres que le jour de la Passion du Christ, 


1. Je complète le texte d'après Mich. le Syr., 1, 142. — 2. Suivent deux lignes illi- 
siblen. 


* tul, û. 


* fol f. 
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وعاش اغسطس خمس وسعين سنة ومات عد أن ملك ست وخسن سنة وستة اشر 

وملك طبباريوس تبص ثلثة عشرين سنة وكان عمرة ثمان وسعين سنة 

وقی اۆل سنة ملكه عرضت زلازل عظيمة وسقط فا مواضع كثيرة ومات خلق من 
اناس والانماء 1 

وش السنة السابحة من ملكه بنا هرودس مدينة وسكاها طرية على اسم طيباريوس 
الملك وق السنة الراب عشرة وجه فيلاطس القاضى على اليهود 

وق السنة الخامس عشرة اعتمد السيد الءسيح له المجد من بوحتا بن ذكريا وكان 
قد رجع ف هذا ........ ادنا السيح له المجد ابن ثكين سنة وكان اعتماده لب...* 

الما خمرا فى قا[تا] .... 

واقام المقعدين وفتح اعين العميان وطرد الارواح.... وغفر الذنوب وغير ذالك متا يذكره 
الايصل المقدس 


1 .الانعام‎ —~ 2. Trois lignes illisibles. 


Auguste récut soixante-quinze ans et mourut après avoir régné pendant 
cinquante-six ans et six mois. 

Tibère César régna pendant vingt-trois ans et vécut soixante-dix-buit ans. 

La première année de son règne, il y eut de grands tremblements de terre, 
et plusieurs villes furent renversées, et 1l périt un grand nombre d’ hommes 
et d'animaux. 

En Fan 7 de son régne, Hérode bêlit une ville el appela T'abariye (Tibê- 
riade) en Phonneur de 'empereur Tibère. En Pan 14 le procurateur (iyegév, 
şrérporoç) Pilate fut envoyé aux Juifs (en Judée)'. 

En l'an 15 (de Tibère), Notre-Seigneur le Christ, qu'il suit glorifé, fut bap- 
tisé par Jean, fils de Zacharie. Il était revenu... Notre-Seigneur le Christ, 
qulil soit glorifié, avail trente ang; el son baptême cut lieu le [6 de Ka- 
noun II}... 

[Le premier miracle ful celui] de Peau qu'il changea en vin û Cana’; il 
guérissait les paralytiques, ouvrait les yeux aux aveugles, chassait les es- 
prits..., pardonnail les péchés et opérait d’ autres (miracles), que rapporte le 
saint Ëvangile “. 


1. V., G. Synce., I, 605. Mich. le Syr., I, 140 et 141. Bar-Hebr' , Chr. Syr., p. 48 (au 
lieu de Philippus il faut lire Pilatus). Chr, Min., I, 87. Euseb., Il. Eccl., I, lx, 4. — 
2. Trois lignes suivantes sont illisibles; elles peuvent être complétées d’après AM/Jich. le 
Syr., U. 143. — 3. Complété Papres Mich, le Syr., T, 143. — 4. Comp. Mich. le Syr'., 
I. 143 et 144-145. Cf. Chr. Alin., U. 40-41. 
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يديه احة وسکین وهو بقطع ويال اراد أن يذبح نه بالىكين من غمة وخشونة ما 
بشکوه ثم اضجع حتی انشق بطنه ومات وکان قال لسالوم اخته ولزوجا انى لاعام ان 
عیداً گیرا یکون للہود عند موتی وفرحا شديدا لكن ليوخذ حولاً المجتمعون منم هاهنا 
فیقتلوا لکى اذا اجتمع الود بتوجؤن ونوحون عند موتی کرها وگان وة تسع ولتة 
عشر ودا 
قلما مات هر ودس فاقام مکانه ارگلاس ف سنة خمس وار مین لاغسطس فصر 
وثشماية وأا عشر لذى القرنين فراسمم ارشلاوس تسع سنين ثم ان اغسطس قلد اسرهم 
لہرودس خا ارشلاوس وولی فیلیفس فلان' طراحوما و 
ت أن اغسطس نفی اطرودس الى اللان * الى داخل ارمنية وولی مکانه ھر ودس ٢.‏ 5 .آ0 ۴ 
مان وعشرين سنة 


1. Peut-être دن‎ — Tauhevirtv. VY. la note dans la traduction. 


„ une pomme et un couteau, avec lequel il la coupait et mangeait, voulut se 
tuer avec ce couteau ã cause du chagrin ct de Paffliction qui le tourmentaicnt; 
ensuite il ge coucha sur le cotê; son ventre éclata et il mourut. (Avant cela) 
il avait dit ù Salomé, sa sceur, ot è son mari: « Je sais que les Juifs feront 
une grande fdte ù cause de ma mort et s'en réjouiront beaucoup. Alors que 
Ton prenne ceux d'entre eux qui sont réunis ici eb qu on lcs mette ù mort, 
afin que les Juifs, se rassemblant, se frappent avec les mains et poussent 
dles lamentations ù mna mort ù coni{re-ceur. » Hérode avait neuf femmes et 
treize enfants '. 

Après la mort dQ Hérode, Archélaüs lui succéda cn an 45 d' Auguste César 
ct en T'an 312 Alexandre ; et Archélaüs les gouverna pendant 9 ans. En- 
suite „Auguste ehargea de leurs affaires Hérode, frère d'Archélaüs, et nomma 
Philippe gouvcrneur de Filan, Trakhuma et...*. 

*fol Sv. Ensuite Auguste relégua en exil Athroudis en Alanie, *" ù l'intérieur 
de TArménie,’ et lui donna pour suecesseur Hérode qui régna vingt-huit 
ans. 


1l. V. Jos, Flar., Anl., XVI, v1, 108 sq. et vır. Euseb,., H. Eeccl., I, vini. Mich. le Syr.,1, 
137-139. Chr. Min., I, 15-1. — 2. V. Jos. Flav., Anl., XVI. virr, 189 : tv te Feuhovîrıv xal 
Tpayoviry xel Batavalav x«| HHavıdu Pifrrp... — 3. Les lextes donnent généralement le 
récit de T'exil Archilats ã Vienne, ville de Galatie (de Gaule). Jos. Flae., Anl., XVH, 
xIn, 344 : Bisvyay néw rç Folariag. G. Syrne., 1, 603. Euseb., H. Eccl., [, x1, 3 : Blewav e 
Taxa, Hich. Te Syr., 1. 139. Bar-Hebr,, Chr. Syr., p. 48 : Viennam in Gallia. Comp. la 
preıniêre’ partie dA gapius, B 2074 v., C 185. Athroudis rappelle Drusus. 


* tol 5 


*lul 3. 


[11] HISTOIRE D'HÉRODE. A67 
ميا من ابن سنتين فما دون ققد اتيت على فس الصبى مم فليكن الملك من ذلك‎ 
على عام وتام‎ 

فلما قری اغسطس قیصر کتاب هرودس فرح بذلك و ...... وهنا من فکره. 

وقد كانت اليشبع" [الذى] ذگرنا حمات قبل ذلك وولدت فی حزپران وکان بشری 
مریم فى اذار بخمس بقين منه جد ستة اشر لحمل اليشبع وولدت مریم بوم الاربا* 
لست بقن من كانون الاول فأدخل الى بيت الختان وهو ابن ثمنبة اتام وكان من بعد 
ارين يوما لمولده أصعدوه الى اليكل وحمل سمعون الشيخ سيدنا السيح " على 
ذراعهة وشخص الى مصر بعد سنتين من مولده ليلة أته المجوس ولبث بمصر وهو وميد 
این رح سنبن واتى“ ناصرة مدينته فاقام هناك 

تچ ان هرودس مات بعد ان عاش مديته عبن سنة ملك فيا اربع وللنبن سنة فى 
سنة اربع واربعين لقيصس وقبل موته قتل امراته ونیه وان فى أمعاته ورم شديد وورم 
فی رجلبه وتدؤدت أمعاه وکان به اشا نفس شدبد فنا هو فى مرضه وعذابه ذلك وق 


.یی .4 .دراد د Cod.‏ .3 = م lin marge LlJ'‏ .3 — .السسع .1 


au-dessous; et avec eux j'ai fait périr enfant. Que Pempereur en soit in- 
formé. Salut! » 

Auguste César ayant lu la lettre d' Hérode en fut content et ... de sa 
pensée. 

Blisabeth, dont nous avons déja parlé, étant devenue enceinte avant 
cela, accoucha au mois de I[[aziran. Lannonciation de Marie eut lieu le 25 du 
ınois Adar, six mois après la conceplion d’Ëlisabeth, et Marie enfanta lu 
mercredi (le mardi), le 25 de Kanoun I“. Au bout de huit jours, (Notre-Seigneur) 
fut apporlé au lieu de la circoncision; et quarante jours après sa naissance, 
on le présenta au Temple el Siméon le vicillard porta Notre-Seigneur le 
Christ * dans ses bras. Deux ans après sa naissance, il fut transporté en 
Bgypte la nuit même où les Mages vinrent auprès de lui, et il séjourna en 
Bgypte; il était alors agé de quatre ans; cusuite il revint dans sa ville de 
Nazareth ct y demeura . 

Ensuite I[érode mourut, après avoir vécu dans sa ville soixante-dix ans, 
(lont il régna trente-qualre, en an 44 de César. Avant sa mort, il tua sa 
femme el ses enfants. Ses intestins étaient Lrês gonflés el ses pieds Pétaient 
aussi; ses intestins fourmillaient de vers ef sa respiration était difficile. En 
proie ù la maladie et torturé par la douleur, Hérode, qui avait dans les mains 


1. Chr. Min. TI. 45. Mich. le Sy, 1. 138,. 
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فکنب هرودس الى قبصر ملك الوم فى سجواب كتابه اليه هاكذا الى قيصر ملك الروم 

من عبده هرودس الشلم أا بعد فان ملك الملوك كنتب امرنى أن أبحث عن صى بلغه 
انه ولد ف اليهود وأم الميجوس الذين اتوه بالدايا فأخرت المجوس فقررةم عن امرحم 
فاخبرونی ان عظیما کان ہم فی قدہم الدھں عبد الہم واوصاهم فقال لہم سيولد فيما 
بستانف فى ارض البهود مولود يكون من امره انه ملك الارض كلما وعلامة ذلك انكم 
ترون فی السماء تجا مخالفا ذه النجوم واعطاهم علاماته وامرهم اذا راوا هذا النجم 
تبه العلامات أن يحملوا مزا وذها ولان وصيروا اليه وسجدوا له " وبلاطفوه با واعلمم 
اله ان لم يفعلوا ذلك وقعوا فى بلاء عظيم فلم تزل اسلانم وهم أيضا تفقدون ذلك حى 
تبر لبم النجم اليوم لوا ما أمرهم به عظيمهم وحملوا الذحب والمز والبان واتوه سدوا 
له فوجت مم رسلا ليعرفوا موضع الصبى وبردوا الى المجوس لارجبهم الى ملك 
الملوك قيصر فاعطوا رسلی مالا ربوا مہم فوجہت الى بت لحم فدبحث إطفال يت لحم 


Hérode écrivit a César, roi des Romains, en réponse û la lettre qu'il 
avait reçue de lui : « A César, roi des Romains, de la part de son serviteur 
Hérude. -alut! Le Roi des rois m’a prescrit de m’informer de l'enfant dont 
il avail appris la naissance en Judée, el des Mages, qui étaient venus vers 
luî avec des présents. J'ai arrêté les Mages el les ai forcés ã arouer leur 
affaire, et ils m'ont fait connaîlre que dans les temps anciens Nermnrod (le 
géant, le grand) leur avait donné et laissé un testament où il disait : Au 
bout de quelque temps, au pays de Judée, naîtra un cenlant, qui régnera 
sur toute la terre, et le signe de ceci sera que vous verrez dans le ciel 
une étoile, qui diffêre des étoiles ordinaires; ct il en a indiqué les indices; 
il leur a ordonnê, lorsqu’ils verraient cette étoile avec ces indices, de pren- 
dre de la myrrhe, de l'or et de Pencens, d’aller auprès de Penfanl, de l'a- 
dorer * et de lui offrir ces présents; il leur a également fait connattre que, 
s'ils no [aisaienl jas cela, ils tomberaient dans un grand malleur. Et lours 
aırux 116 cessèreut pas, non plus qu'eux-mêmcs, de s'enquérir de colle ques- 
tion. jusqu'ù ce que T'étoile leur edt apparu avjourd’hui; et ils ont fait ce 
que Nemrod leur avait ordennêé : ils onl pris de Por, de la myrrhe et de 'en- 
cens eft sont venus près de lui pour T'adorer. J’ai envoyé avec eux des émis- 
saires, pour s'informer «e 'endroit ofl élait Penfant, et pour faire revenir les 
Mages auprés de moi, alin que je les envoyasse auprès du roi des rois, Cé- 
sar. Mais ils ont douné ù mes envoyés de "argent et ils leur ont échappé. 
„İlors j'ai envovê û Bethléhenı {uer tous les enfants ûgés de deux ans ef 


* fol 4.1. 


* fol. fv 


* tol 4. 


* fol. 4. 
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ففال لم هرودس قد اصتم الزاى فانطلقوا وابحثوا عن الصبى باستقصا فاذا E8‏ 
فاعلمونا لانطلق انا ضا فاسجد له 

فلما مضى المجوس راوا الكوكب سير امام حتّى ادخالىم المغارة التى الصى 
فيما وما انتبى بم الى ذلك الموضع وقف ولم إتحزك فلما راوا ذلك دخلوا المغارة 
فوجدوا الصبى ففرحوا بذلك فرحا شديدا وفتحوا أوعيتم وقربوا اليه البدايا وسجدوا له 
وانصرفوا فى طريق أخر * ولم يرجعوا الى هرودس 

فلما رای هرودس باون المجوس به غضب غضا شدیدا وارسل فذبح جمیع أطغال 
يت لحم من ابن سنتين وما دون ذلك لاه كان إتى السيح وميد سنتان 

وکان بوسف مرم قد حملا الصبى بوحى الله وخرجا عن يت لحم 

وكانت مرم والدته' نت للك عشرة سنة وكان جميع عمرها احدى وخسبن سة 
وننيحت* بعد صعود مدنا المسبح الى السماء بست سين وكان ذلك سنة ادبع 
وار ين لافسطس صر 


لق ,2 س .وایند f‏ 


Et Hérode leur dit : « Votre manière de voir est juste. Partez et infor- 
mez-vous cxactement dec enfant; et lorsque vous Y'aurez trouvé, faites-le- 
mai avoir, afin que j’allle aussi l'adorer '. » 

Les Mages, étant partis, virent une étoile, qui allait devant eux et les 
conduisit vers la grotle où l'enfant se trouvait; arrivée avec eux dans cet 
endroit, elle s’arrêla et ne bougea pas. Lorsque les Mages eurent vu cela, 
ils ontrèrent dans la grotte, trouvèrent enfant et sa mère, éprouvèrent 
une grande joie, ouvrirent leurs sacs de voyage, lui offrirent des présents 
et Padorèrent; ensuite ils partirent par un autre chemin * et ne revinrent pas 
auprès d'Hérode. 

Hérode, ayant vu que les Mages n’avaient pas fait attention ã lui, entra 
cen une grande colêre et emoya tuer tous les enfants de Bethléhem ûgéês 
de deux ans el au-dessous, parce que le Messie atteignait û cette époque 
Tage de deux ans. 

Mais par une inspiration de Dieu, Joseph et Marie avaient pris enfant 
et étaient sortis de Bethléhem. 

Maric, sa mère, était êgée de trcize ans; la durée de toute sa vie fut de 
cinquante et un ans; elle vécut encore six ans après PAscension de Notre- 
Seigneur le Chrisl. C’étail la quaranie-quatritme aunée d@Auguste César *. 


1. Matlh., 1, 8. — 2. V. JMich. le Sgr. T 130. Chr. Min., I, 45. 


4b4 AGAPHS. KITAB AL- UNVAN. 31‏ 
كتب بعلمنى اله ولد قبلك مولود فان الفرس حملوا الله الطاف وهدابا فابحث عن امره 
بعناية وعن ام المجوس [الدين] انو وما سيم من ارسلہم وا الالطاف التى لاطفوه ا 
ولا تخف! عنى من امرء شيا لاكون على علم من ذلك ان شا الله تعالى 

وقد کان هرودس لقى المجوس فقال لم ما امركم 

فقالوا لہ ان عظیما کان لنا وضع لا کتا انانا ہا وتال سواد ف فلسطبن مولود فى 
عض الدهور فکون عظماً وشتد له العالم باسره وعلامة ذلك اکم تجدون کما عرفا 
نجما علامته كذا وكذا فتفقدوا ذلك فاذا رايتموه فاحملوا مرا وذها ولانا وانطلقوا اليه 
والطفوه پا واسجدوا له وانصرفوا فانكم ان لم تفعلوا ذلك تالم بلاء عظيم وتا لم ثزل 
نحفظ نحن واسلاقا ذلك حى ظبر لا هذا النجم فلا وجدا فيه العلامات التى حدها لنا 
رييسنا وعظيمنا أطعنا* لذلك فحمانا الالطاف واتيناة لننغلى اليه وشسجد له 


.اطعا .2 س .ولالحى .1 


chez toi est né un enfant ù qui les Perses ont apporté des dons et des prê- 
sents; informe-toi avec soin de lui et des Mages, qui sont venus chez lui; — 
quelle est la cause de leur venue, qui les a euvoyés et quels étaient les pré- 
sents qulils lui ont offerts Ne me cache rien û son sujet, afin que jen prenne 
connaissance, si le grand Dieu le veut '. » 

” Hérode eut une entreyvue avec les Mages et leur dit : « Qu'est-ce 
que vous faites? » 

Les Mages lui dirent : « Le géant (Nemrod) avait composé pour nous des 
livres où il prophétise en ces termes * : Un enfant naitra en Palestine dans 
quelques sitcles; il sera grand et tout univers lui sera soumis; et comme 
signe de ceci, vous trouyerez, comme nous le sayons, une étoile de tel cl 
tel aspect; vous la rechercherez; ct lorsque vous Paurez vue, apporlez de la 
myrrhe, de Yor et de Fencens, allez trouver Y'enfant, offrez-lui tout cela, 
adarcz-le ef reyencz: si vous ne le faites pas, un grand malheur vous arri- 
yera. El nous n'avons pas cessé de garder celte prophétie dans notre mé- 
moire, nous ct nos aıeux, jusqua ce que celle étoile nous apparût. Quand 
nous ¥ eùmes trouvé lrs signes que notre grand chef nous avait indiqués, 
nous lui avons ohéî : nous avons apporté des présents el nous sommes venus 
pour le voir et adorer. » 


1. Comp. Mich. ie Syr., L, p. 138-139, Bar.-Hebr., p. 50 (47-48). Chr. Min., 11, 5. 
~~ %. Sur ceci vy, C. Bexolcd, Die Schatzhohle, Leipzig, 1883, p. 33-34, 56 sq. 


* fol. 3v. 


* ful, 3Y 


* fol 3. 


* fol. 8, 
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شوم ..... ...اسان فی مدینته اذ صعد پوسف خطیب مریم لشت .. ت نتید‎ 
فلا ولد ستدنا المسيج له المجد انى المجوس بالطافم من المشرق ا الى تدا‎ 
المسيح له المحد وهى ذهب ومر ولان وقد ذكر هذا اللونغينوس* ' حكيم الروم ف‎ 
الجزو الثالك من كتابه الذى....* على حروب الروم بانطاكة مدينة سورية هى‎ 
[السام] 5 اذ قول لقبصى ان فرس المشرق دخلوا ساطانك وأهدوا المدايا للمولود الذى‎ 
ولد بغلسطين فأما من هو وابن من هو فلم بلغنا بعد وكتب بذلك الى اغسعلس ووجه‎ 
بالکتاب اليه فکتب اقسطس الى لوخینوس؟ فى جواب كتابه اما بعد ققد قرات كتابك ونم‎ 
بين الهو ولي الي لين تاا‎ ٠ كرت ن أبن الود الى لك فن‎ 
aR RSE CN EN 
وعملت بالرشد ولكن هرودس عامانا على الود بكتب بعلمنا من هو وأمره" وقصته..‎ 
وکتب اعسطس الى هرودس إعامله عای امود کتابا هذه سخته من ملك الملوك‎ 
اغسطس الى هرودس بن انطيبطرس الموكل باليهود السام انا بعد فان لونغينوس ۶ الحكيم‎ 


.3 ...ٿث .2 واد کل احد الاس کاں کب ف مدبنہ : مناعھم ا ھا .1 
= پاەرة .7 س .ودوس .004 .8 س الس .... Cod.‏ .5 س C0. e.‏ .1 س .الا .... سویں 
اوعسوس .8 


registrer... alors. Après la naissance de Notre-Seigneur le Messie, qu'il soit 
glorié, les Mages vinrent de Orient avec leurs présents, qu'ils offrirent & 
Notre-Seigneur lo Messie,‘ qu'il soit glorifé, — de Por, de la myrrhe et de 
Tencens. Le savant grec Longinus rapporte cet événement * dans la troisième 
partie de son livre, qui [traite] des guerres des Romains contre Antioche, 
vile de Syrie, ce’ est-a-dire as-Scham, quand il dit ù César : « Les Perses 
d’Orient sont entrés dans ton empire et ont offert des présents ù Penlanrt 
né cn Palestine; quant ã savoir qui il est et de qui il est fils, nous ne Pavons 
pas evcore appris. » Il écrivit û ce sujet ã Auguste cet lui envoya une lettre. 
Et Auguste écrivit ù Longinus en réponse ù sa lettre : « J’ai lu ta lettre et 
l'information que tu as donnée sur Penfant né cen Palestine parmi les Juifs, 
et sur les Mages, qui sont venus de Orient et lui ont offert des présents; 
et tu ne sais pas qui il est ni de qui il esi fils. Je m’informerai de la vérité 
et j’agirai selon la justice : lérode, notre gouvernenr en Judée, noas fera 
connaiire qui il est, sa condition et son histoire... » 

Et Augusle écrivit û Hérode, son gouverneur en Judée, la lettre sni- 
vante : « De la part du roi des rois Auguste a Hérode, fils PF Antipater, got 
verneur de la Judée, »alut! Longinus, le savant. m’a fal connailre que 


Ah3 AGAPIUS. KITAB AL- UNYAN. 
سنین ای ایدوس" فرو هوحس* قلندیون* مرط ن* فاما الیونانیون فانېم يسمونه‎ 
5 بسکسطون‎ 
وف سنة ثمان وعشرين لاغسطس با هرودس مدينة فستاها قيساربّة على اسم قيصر‎ 
وگان يعرف من العلماء فى هذا الوقت سكسطون الفيلسوف الفساغورى؟ وهوذا الجليلى‎ 
وق سنة اين وثلئين لبرودس وثلماية وتسع سنين لذى الفرنين ولد ستدا السيح له‎ 
المجد يوم الاربعا" لست لال بقيت من كانون الاول وكان فى القمر ف ذلك اليوم‎ 
]2 بحساب الروم اتنا عشر يوما فمنذ ادم الى هغد الغاية [خسة الاف] خمس ماية و[ستة‎ 


Ro. 
1 ger 


وکان الروم قد وجهوا قبل هذه السنة قرنوس ° القاضى ليشت اصحاب الخراج " فينا 


1. ٥٥۵4 اددرس‎ € 178 v. ۔للدس‎ 2. ٥4. ام = فرو دوعس ۷۰ 178 ) حرحرس‎ 
8. Cەd. فلىدىون‎ C 478 ¥. دکسطوب .204 .5 .فرطو ن 7۰ 178 € رور .01 .4 - .قامدى‎ 
Biostroy. —— 6. £, ,العأۋو‎ 7. En marge ج إللناء‎ 8. Complété d'après la première 
partie dont les manuscrits donnent les dates différentes : C 5566, B 5506, A 5500 ans. 
— 9. Cod. wg’ ... Restitué d'apres 0C 179 v. 


Ce fut en ce jour que les Romains instituerent Je mois bissextil, qui était 
tous les qualre ans; e’est-a-dire : idus rp B% xodxvddy Meaprsav'. Quant aux 
Grecs, ils appelaient Bicsérov®. 

La vingt-huitième année d'’ Auguste, Hérode bètit une ville et Pappola 
Césarée, d'après le nom du César’. 

„X cette époque se distinguèrent le savant Sexte, philosophe pythagori- 
cien, ct Juda le Galiléen ’. 

En la trente-deuxièeme année d’ Hérode et en la trois cent neuvième année 
d’Alexandre, naquit Notre-Scigneur le Messie, qulil soit glorifié, le mer- 
credi (le mardi), le vingt-cinquième jour de Kanoun I“; selon le calcul des < 
Grecs, ce jour fut le douzième jour de la lune’. Depuis Adam jusqu’a cette 
date il y a un espace de 5506 ans®. 

Avant cette année-lû, les Romains avaient envoyé le juge (le légat) Cyri- 
nus pour recenser Ja population soumise ã I'impût ". Chacun [allait s’inserire] 
«lans sa ville, et voici que Joseph, êpoux de Marie, monta pour se faire en- 


1. Chr. Min., HU, 44, — 2. G. Sync. p. 590. Chr. AMin., I, 44. ~3. G. Syne., p. 595. 
JM. le Syr., l, 137. Chr. Jin., U, 44, 84. — 4. G. Syne., p. D99. Chr. Min., Il, A4. — 
3. G. Syre., p. 597. JM. le Syr., l, 138. Chr. dlin., Il, 44-45, — 6. G. Sync., p. 597-508 : 


3500 ans. — 7. G. Sync , 598. JM le Syr., 1, 137-138. Chr. Min., 1L, 45. Bar-Hebr., Chr 
Syr.. 47. 
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خلقا كنيرا واخ تة الكهنوت اليه ولم بطلق لاحد ان يصير دبيس الكبنة أكثر من سنة 
واحدة وكذلك فعل الذين ولوا امر الود من مده ثم انه وجه الی بابل فاتی نایل ' 
فصتّرهة وبيس الكهنة عليهم سنة وإاحدة ود ذلك صيّر ارسطابلوس بن هورقنوس اخا 
امراته ستة واحدة ثم قتل ارسطابلوس * بن هورقنوس ورتب علهم حننیایل أيضا 
و السنة الرابع عشرة لاغسطس تبص السنة الرابعة لهرودس خرج اغسطس ف 
طلب انطونانوس* خليفته لاله عصا وخالف وخلع الطاعة توجه الى قيصرلانه كان عشق 
قلوطرا [ملكة] مصر فحارب اغسطس اهل مصر واخذ انين لقلوبطرا اسم احدهما الشمس 
والاخر القمر فذبحهما واخذ قلوطة وانطونيانوس فذبحاة اسما ليلا فيطل ملك مصر 
من ذلك اليوم وصارت فى بدى الروم 
[فى العة] الامن عشرة لاغسطس | بعث طباريوس من قواده] الى ارمينية وافتتحا 
2 ** إفاستولى عايما] وقى هذا البوم ادخل الروم الشهر المكبوس الذى كان فى كل اربع 


1. .فذنجا .5 .فذنخهما .4 - .انطوساموس .8 - ۔ارسطالیوس .2 ,نایل‎ = 6. 8. 
sÎ .... Restıtué d'après la première partie C 178 où, au lieu de sls e, se rove 


او ر ار 


dotaux et ne permit ù personne d'étre grand prétre plus d'un an. La même 
mesure fut prise par ceux qui gouvernérenl les Juifs après lui'. Ensuite il fit 
venir de Babylonc llananiel et Pétablit grand prêtre sur eux pour un an; au 
bout dun an il institua Aristobule, fils d'Hyrcan, frère de sa femme, pour un 
an. Ensuite il fil (uer Aristobulc, fils d’Hyrcan, et rétablit sur eux Hananiel®. 

En la quatorzième année d' Auguste César et en la quatriètme année d'Ilé- 
rode, Auguste marcha contre Antoine, son lieutenant, qui s'était révolté, 
avait résisté, lui avait refusé obéissauce et s’étalt insurgé contre le César, 
parce qu'il élail amoureux de Cléopûalre, reine d@'Ëgypte. Auguste ecombattit 
le peuple J'gypte, sempara de deux fils de Cléopitre, qui s'appelaient 
Soleil et Lune, et les tua; il s’empara (aussi) de Cléopûtre et J Antoine, qui 
se suicidèrent pendant la nuit. A partir de ce jour le royaume d'Ëgypte cessa 
d'exister et il tomba sous la domination des Romains’. 

En la dix-huitieme année de son règne, Auguste eıvoya en Arménie 
Tibèrc, son général, qui la soumit * el s'en ecmpara'’. lol 21. 

1. Mich. le Syr., I, 134. Chr. AMlin., Hl, 84.—2. G. Sync., p. 589. Mich. le Syrien, 
1, 135. Chr. Min., Il, 84. Greg. Bar-Hebraet Chronicon Eccles., él. AbDeloos et Lamy, T, 
27-80. Bar-Ilebr., Chr. Syr.. 46. — 3. (G. Sync., p. 588; comp. p. 583. Mreh. te Syr |, 
135-136. Chr. Min., Il, 8%. Bar-Hebr., Chr. Syr.. AB. — 4. G. Sync.y p. 593. Bl. le Syr., 
I 137. Chr. Min., Il, A4. 
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الى الروم وبطلت نوتم واستعمل علبیم هرودس بن انطيبطرس الذى كرتا انه من 
الشعوب ارجا وثلتين سنة فرفع الجرة علم وتتل ريس الكہنة هورقنوس" ويونائان* انه 
گان جمیع روسا الود قبل ان يلبهم هرودس سمون مسين ° قمنذ ولیم هرودس 
بطلت عنهم السود والمالك معا فت بذلك قول يعقوب...“ بقول انه لايفقد إهوذا الملوك ولا 
انبر حتى بانى من [له الكل]* وئاه تنتظر الشعوب وكنلك قول دائيل لما تزل له 
جريل الملاك من اجل سح سوایع * واتین وستین سابوعا کون عددها ارح مايه وثلڻ 
فن به فاا تت وميك واولا السإنة السادسة]” لداريوس بن بستاصف التى فبا تم 
مت الرب E‏ 

وعد قليل.... لتا قبل هرودس ولاية الروم على e:‏ 

ناصبه الیپود ولم تدعه پل على" امرهم هدم سوری اورشایم کلاهما وقتل من اهلا 
ریس الابهات C177. — 4. Pete‏ .۷ ... تین .3 ۔فویاراں .2 س .هردفوس .! 
8B 205; A 160 5. = 5. Cud. S.... C'est complété d'apres‏ :177 € .¥ رىس الابا ou‏ 
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1u version arabe de la Bible. — Û. God. اید‎ — 7. Cod. ... wb ¥. C 177. — 8. .عل‎ 


pendance des Romains; et leur sacerdoce fut aboli. Hérode, fils d’ Antipater, 
qui, comme nous l'avons rapportê, était de la race des gentils, les gouverna 
pendant trente-quatre ans '; il leur imposa la capitation et fit tuer Hyrcan, le 
grand prêtre, e Jonathan, son fils. Tous les grands prêtres des Juifs, avant 
qu’ Hérode les gouvernût, étaient appelés Messies (oints); mais aû partir du 
moment où Hérode régna sur eux, leur prophétie et leur royauté cessèrent ` 
en» même lemps. Alors fut acecomplie la parole de Jacob, [chef des Patriar- 
ches], qui dit : « Les rois et la prophétie ne seront pas ûtés de Juda jusqu'a 
ce que vienne celui ù qui tout appartient; et c’est lui qu’attendent les peu- 
ples *. » Et de même fut accompli ce que dit Daniel, lorsque 'archange Ga- 
bricl Iai apparut, au sujet des sept semaines ek des soixante-deux semaines”, . 
dont le nomıhre est de quatre cent quatre-vingt-trois ans et qui furent ache- 
yvées en ce temps-l; la première année en était la sixième de Darius, fils 
d'Hystaspe, en laquelle fut lerminé le Temple du Seigneur’. 

Peu de temps après... quand Hérode eut regu des Romains la souyerai- 
neté sur [les Juifls]*, ' les Juifs se révoltèrenl contre Jui et ne voulurent pas 
qu'il les gouvernil. Il détruigsit entiècrement les deux murs de Jérusalem et 
fit périr ur grand nombre de sos habitanis; il s’empara des insignes sacer- 

1. FT. G. Syne., l, 5B. Chr. Min., Tl, p. 83 (annos 31). — 2. Genèse, XLIX, 10. —~ 


3. Daniel, ix, 24-27. — 4, Uf. Mick. le Sgr, 1, 134. 136. Chr. Min., H, p. 83-84, 134. G. 
Syne., p. 380-817. ~ 5. Sur le fol. i v. se trouve le titre de la seconde partie d'Agapius. 


*fol 2. 


* fol. 2. 


* tol 1 


* lal, 1 


الجرو الثانى 


من تاريخ محوب بن قسطنطين 
النيجى اسقف مدينة منبج 
کتبه لنفسه سعید بن اى البدر 
پوحتًا بڻ عبد اامسيح 
رحمه الله ورحم والدمه واساافه ونی المعمودة أ 


إسم الاب] ولابن والروح القدس اله واحد.... اهب الملكى 3 
وملك وليوس قيص اربع سنين واربعة اشير وملك اغسطس قصر ست وخسين سنة 
وسثة اشير وق السنة الامنة من ملكه بطل ملك البود الى كان يشب اليم ونسبة 


1. Dans le ms. ce titre se Lrouve sur lo fol. 1 yv. — 3. Cod. .افر د‎ ~~ 3. Le sens 


2. 
n'est pas clair; il y a ane lacune. — 4. Cod. ws, — 5. س‎ 


LA SECONDE PARTIE 


DE L'JHSTOIRE DE MAHBOUB, FILS DE CONSTANTIN, DE MENBIDJ, 
BVÊQUE DE LA VILLE DE MENBIDJ, 


Copiée pour lui-même par Sad, fils d'Abou-1-Bedr Jean, Als d’'Abd-al 
Mosth — que Dieu ait pitié'de lui, de ses parents, de secs ancêtres el Je tous 
. les chréliens. 


Au noın du Père, du Fils et du Sainl-Espril, Dicu un... 


" Jules César' régna pendant quatre ans et quatre mois; ef Auguste César 
régna pendant cinquante-six ans et six mois. En an 8 de son règne ful dé‘ 
truil le royaume des Juifs, qui leur avait apparlenu, et qui devint dans la dê- 


1. Les événements dont il s'agit dang le commencement de la seconde partie dA ga- 
pius, sont également racontés ù la fin de la première partie, a partir des fol. C 176 v., 
B 198, A 160 v., où la rédaction differe du texte du ms. de Florence. — 2, VY. G. Syrit., 


1, 574 et 577. Chronica NMinora, U, éd. E. FV. Brooks ; interpretatus esl J, B. Chabot; 


versio, p. 83 (Corpus seriptorum clıristianoruın orienlaliutn!, 


AVERTISSEMENT 


L’édition du texte de la seconde partie FAgapius est basée sur 
le manuscrit unique de Florence qui est malheureusement incomplet 
ù la fin et s’arrûte au milieu J’une phrase dans le cours du vııt' siècle 
de notre ère. Il se trouve également dans ce manuscrit quelques 
feuilles qui, par le fait de [hunuidité, sont complètement illisibles; tout 
cela est indiqné dans Je texte. Le manque de manuscrits en général et 
le mauvais état du manuscrit Je Florence en particulier serviront peut- 
être ù nous excuser de ce que certains passages ne sont pas déchiffrés, 
ni suflisammenl interprétés. 

Pour cette édition jai ù ma disposition la copie dı manuserit de 
Florence que jai faite en 1903, et la photographie de ce manuscrit que 
MF” Graffin a eu Pobligeance de me procurer en 1909'. 

Ce manuscrit esl coté û la Bibliothèque de Florence cxıxxı1*. Nous 
avons soigneusement reporté aux Yyariantes toutes lcs leçons de ce 
manuscrit que nous avons cru devoir corriger dans le texte; il nous a 
paru inutile de metire un sigle devant chacune de ces lectures, puis- 
yu elles se rapportenl ù un seul manuscril. 

Dans les variantes nous reproduisons fidèlement les omissions des 
points diacritiques. Ces omissions sout dQ’ ailleurs très fréquentes dans ° 
les noms propres, 


1. Pour les renseignctnents complémentaires, voir mon article « A\rarriti MaHOIr,r 
#KCKİK, xprHerraluekil apaocriil 1CTOPIKL X B'bka » dans le BıusanmTiekiiI 
BpeueHHIIK'b,\, XI 4904] p. 574-587 ci PAvyertissement ù la première partie de I'édition 
d'Agapius, Patr. Or., f. V, Pp. 501-564. — 2. Assemani, Bibliotktecae Nediceae Lauren- 
tianae et Palalinae Codicum MMS orienlalium catalugus. Florentiae, 1742, p. 213. 
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